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ÖNSÖZ 

 

17 yüzyılda Osmanlı’nın en batı eyaletinde Bosna-Hersek’te yetişen, aynı 

zamanda bu dönemin ünlü şahsiyetlerden biri şüphesiz Hasan Kâ’imî 

Efendi’dır. 

Bu şairin, yüksek lisans tezi kapsamında incelemeye çalıştığımız 

‘Vâridât’tan başka mürettep bir Dîvânı ve Alhamiyado türüne örnek olarak 

gösterebileceğimiz iki tane de şiiri bulunmaktadır.  

Bu şairin hem yetiştiği kendi bölgesi bakımından, hem de genel Türk 

kültürü açısından ne kadar önemli ve dikkat çekici bir şahsiyet olduğunu, 

kütüphanelerdeki eserlerinin toplam nüshalarından da anlayabiliriz. Başta 

Saraybosna olmak üzere Đstanbul, Ankara,  Londra, Berlin, Kahire vs. 

kütüphanelerinde Hasan Kaimi’nin yazma eserlerinin 100’ün üzerinde 

nüshaları vardır.  

Bu çalışma üç bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde, şair olduğu kadar 

ondan daha önemlisi mutasavvıf bir kişili ği, bir tarihat cephesi bulunan 

Hasan Kâ’imî dolayısıyla Bosna-Hersek’teki tasavvuf ve tarikatlar hakkında 

bilgiler verdik. Bunun yanında, Osmanlı Divan Edebiyatının doğal bir 

uzantısı sayılan Bosna’daki Divan edebiyatından da bahsettik. Birinci 

bölümde şairin hayatı, edebî ve tasavvufi kişili ği ve eserlerini incelemeye 

çalıştık. Đkinci bölümde, Vâridât’ın incelenmesinde şekil özelliklerini, yani 

hangi nazım şekilleriyle şiirler yazmış olduğunu, kullanılan aruz vezinlerini, 

redif ve kafiyeleri tespit ettik. Dil ve uslüp özellikleri bölümünde, eserde 

kullanılan ayet ve hadisleri, atasözleri ve deyimleri çıkardık. Mühteva 

özellikleri bölümünde dinî tasavvufî unsurlar, hristiyanî unsurlar, eski 

Türkçe’de kullanılan kelimeler ve ekler, Boşnakça kelimeler, aynı anlamda 

yan yana gelen kelimeler ve kozmik unsurları ele aldık. Sosyal Hayat 

bölümunde ülke, şehir, kal‘alar ve insan toplulukları ve tarihi efsanevî 



   .  

şahısları tespit ettik. Üçüncü bölümde Varidat metninin Latin harflere 

aktarılmasında izlenen yolu anlattık ve Transkripsiyonlu metni verdik.  

Çalışmam boyunca bana yardımcı olan saygıdeğer hocam Yard. Doç. Dr. 

Hüseyin YORULMAZ’a teşekkürlerimi sunuyorum.     

          

        LEJLA ŠLJĐVĐĆ 

02 / 05/ 2008 
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Üzerinde çalıştığımız eser Hasan Kâ’imî Efendi’nın Vâridât’ı 17. y.y. ürünüdür. Dünya 

çapında onun eserinin sayısı kimi DÎvân kimi Vâridât ismi altında hemen hemen 100 

civarında bulunmaktadır. Biz Varidat’ın transkripsiyonu yaparken Süleymaniye 

Kütüphanesinde bulunan Lalelî koleksiyonunda 1757 no′lu DÎvân-ı Kâ’imî altında kayıtlı 

olan nüshayı ele aldık. Aynı zamanda Süleymaniye Küt. Haci Mahmut Ef. 3476 no′lu, 

Hacı Mahmut Ef. 3535 no′lu, ve Bosna Hersek′te Gazi Husrev-bey Kütüphanesinde 5341 

no′lu nüshalardan metni doğru okumak için faydalandık. Varidat’ın ele aldığımız nüshası 

Osmanlı Türkçesi ile yazılmış olup 41 varak civarında el yazma manzum bir eserdir. 

Kâ’imî ′nin Vâridât′ı gerek tarihî ve sosyal açıdan, gerekse tasavvufi bakımdan önemli bir 

kaynaktır. Yerel unsurlar ve dil özellikleri bakımından da üzerinde durulmağa değer. 

Đçindeki şiirler hep Kasîde-i Âhir başlığı altında verilmiştir. Şairimizin tasavvufî hayat 

anlayışını yansıtan Kadiri koluna mensup olduğunu, daha birinci şiirinde ‘Abdu’l Ķâdirî 

Geylân’ye medhiyelerle yer verişinden anlıyoruz. Eser Osmanlıcadan Latin alfabesine 

çevrilip transkripsiyonlu metin haline gelmiştir.  

Elde edilen metnin dil, şekil, muhteva çerçevesinde değerlendirilmesi yapılmıştır. 

Anahtar  Kelimeler:   Hasan Kâ’imî Efendi, Vâridât, Kâdiri 
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 Title of The Thesis : Hasan Kâ’imî Efendi’s collection (Vâridât) with the transcribed text 
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The work we study on “The income of Hasan Kâ’imî Efendi” (Hasan Kâ’imî Efendi’nın 

Vâridât’ı) is a productof 17 th century. The number of his masterpieces which are 

categorized under under both Dâvân and Vâridât is around 100 wordwild. While we are 

creating  the transcription of Vâridât we got benefit of the copy which is located in 

Suleymaniye Library Laleli Collection under 1757th Dîvân-ı Kâ’imî. Đn order to translate 

correctly, we also used copiest that are located and numbered in Suleymaniye  Library 

Hagi Mahmut ef. As 3476 and 3535, Darulmesnevi as 410, and in Bosnia and 

Herzegovina Gazi Husrev Bey Library as 5341. The copy of Vâridât that we handled is 

handwritten in Otoman Turkish masterpiece of 41 page. The Vâridât of Kâ’imî is an 

important source in terms of social, historical and spiritual perspective. Đt is also worth to 

study because of its linguistic and regional aspects. The poems inside are located under 

the title of “Kaside-i Ahir” We do also understand that the poet is a mamber of Kâdirî 

Sufi part from his praise for his Sheyh Abdu’l Kâdirî Geylan in this first poem.  

The masterpiece is translated from Otoman Turkish and printed whit its transcription.      

The autcome is evaluated in terms of lenguage content and structure. 

    Key Words: Hasan Kâ’imî Efendi, Vâridât, Kâdirî 
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GĐRĐŞ 

Çalışmanın Konusu  

Çalışmamızın konusunu 17. yüzyılda Bosna-Hersek’te yaşamış mutasavvıf şair Hasan 

Kâ’imî Efendi’nin Vâridât isimli eseri oluşturmaktadır. Vâridât’ın Laleli nüshasını yeni 

harflere aktarırken, çalışmamızın daha iyi anlaşılması için Hasan Kâ’imî Efendi’nin 

yaşadığı bölgedeki etkisi, ağırlığı, tasavvufi yönü ve şiirlerinin bazı özelliklerini de ele 

almaya çalıştık.   

Çalışmanın Amacı 

 Bilindiği gibi 13. asırdan başlayarak altı asır boyunca devam eden Klasik edebiyat, yani 

Divan edebiyatı geniş bir coğrafyayı kapsamaktadır. Bu edebiyat içerisinde Rumeli’nin, 

bu bölge içerisinde de Bosna’nın büyük bir yeri ve önemi vardır. Bosna’dan yetişmiş 

divan edebiyatı içerisinde ele alabileceğimiz 300’e yakın şair vardır. Bunlar arasında da 

Kâ’imî’nin özel bir yeri bulunmaktadır. Đşte Kâ’imî’nin edebiyat tarihimizde daha iyi 

tanıtılması ve tasavvuf edebiyatı içerisindeki önemini belirtmek amacıyla böyle bir 

çalışmayı tercih ettik. Bu çalışmanın edebiyat ve akademi dünyasına yeni katkılarda 

bulunacağını umuyor ve amaçlıyoruz.  

Çalışmanın Önemi 

 Bu çalışmanın önemi, hem Türk edebiyatı hem de Bosna edebiyatı bakımından önemli 

bir yeri bulunan Kâ’imî’nin Vâridât isimli bu eserinin Latin harflerine aktarılması ve 

Türk kültür ve edebiyatına kazandırılmasıdır. Rumeli bölgesinin 

Müslümanlaştırılmasında önemli yeri olan Ayvaz Dede, Sarı Saltuk gibi manevi 

önderlerin yanında rahatlıkla Hasan Kâ’imî Efendiyi de sayabiliriz. Böylesine önemli 

bir şahsiyetin tanıtılması ve eserlerinden birinin gün yüzüne çıkarılması bizim için çok 

önemlidir.   

 Çalışmanın Yöntemi 

 Çalışmamızın anlaşılması için öncelikle Kâ’imî’nin yaşadığı devri ve bu devrin 

özelliklerini belirtmeye çalıştık. Bosna’da Divan edebiyatı ve genel Divan edebiyatı 

içerisinde Türkçe yazmış Boşnak şairlerin önemini belirttik. Daha sonra şairin hayatını, 
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eserlerini ele aldık. Şiirlerinin bazı özelliklerini ön plana çıkardır. Şekil ve muhteva 

özellikleri üzerinde durduk. Ve son olarak da eseri transkripsiyon alfabesini kullanarak 

Türkiye Türkçesi’ne aktardı.   

XVII. yüzyıl, Osmanlı tarihi boyunca büyük değişikliklerin görüldüğü bir yüzyıldır. Bu 

asrın başlarında Osmanlı Devleti en geniş sınırlarına ulaşmışsa da, yüzyılın sonlarına 

doğru dünya siyasetinde üstünlüğü yavaş yavaş kaybetmeye başlamıştır. Devlet artık 

sosyal ve siyasî açıdan duraklama dönemine girmiş, askerî yapı ve iktisadî durum 

açısından ise büyük sıkıntılar geçirmiştir. Bu asırda dokuz Osmanlı sultanı tahta 

geçmiştir. Önceki asırlarla kıyaslandığında sadece bu bile duraklamanın nedenlerini 

açıklar kanaatindeyiz.    

Osmanlı devletinin siyasî alandaki bu durumuna rağmen edebiyat sahasında yükseliş ve 

gelişimini devam ettirdiği görülmektedir. Hatta sözkonusu asır şiir ve edebiyat 

açısından en parlak dönemlerden biri olarak kabul edilmektedir. Bu dönemde birçok şair 

yetişmiştir. Geçen asırlara nazaran sosyal ve ekonomik konulara daha fazla önem 

verilmiştir. Şairler toplum içerisinde meydana gelen hadiseleri gözlemleyerek şiirlerinde 

kullanılmışlardır. Şiir alanında kendine has üslubu olan Nef’î, Şeyhülislam Bahâyî, 

Nâ’ilî-i Kadîm, Neşâtî ve Nâbî gibi bir çok şair bu yüzyılın sanatkârlarıdır. 

Kasîde nazım şekli bu dönemde, şekil ve muhteva bakımından öncekilerden farklı bir 

tarzda ele alınmıştır. Aslında Nef’î kasîdenin ‘nesip’ ve ‘medhiye‘ bölümlerini geçen 

asırlardaki meslekdaşlarına göre nisbeten kısaltmış ve özellikle ‘fahriye’ bölümünü 

genişletmiştir. 

Gazel nazım şeklinde kasîdedeki gibi değişiklikler görülmez. Gazelde Bâkî ile temsil 

eden anlayışın devam ettiğini görüyoruz.  

Mesnevîlerde dikkati çeken özellik ise kısa yazılmaları, yerlilik ve mahallî unsurların, 

toplum ve hayat tasvirlerinin geniş bir şekilde kullanılmasıdır. 

Bu asırda farklı edebî uslüplar ortaya çıkmıştır. Buna bugünkü anlamıyla akımlar da 

diyebiliriz: Sebk-i Hindî, Hikemî Tarz ve Mahallî Tarz.  

 Osmanlı Đmparatorluğu sınırları içerisinde en batı uçta yer alan serhat eyaleti Bosna–

Hersek ülke olarak önemli bir yer tutar. Bu ülkenin sınırları içerisinde gelişen Divan 
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edebiyatı da klasik edebiyatımız bakımından farklı bir yer işgal ider. Altı asırlık dönem 

içerisinde yaklaşık 300 Boşnak divan şair yaşamıştır. Malesef bu sayıdan sadece küçük 

bir kısmının bilgilerine sahip olduğumuzu söyleyebiliriz. Ujiçalı Sabit, Muhammed 

Nergisî, Mula Mustafa Başeski, Fadil Paşa Şerifoviç, Muhammed Meylî, bunlardan 

bazılarıdır. Genelde bütün bu şairler Osmanlı Đmparatorluğu’nun sınırları içerisindeki 

değişik medreselerde eğitim görmüşlerdir ve Türkçe’den başka Arapça ve Farsça’yı çok 

iyi derecede öğrenmişlerdir.  

17. asırda bizim için önemli olan ve üzerinde çalıştığımız şahsiyet Şeyh Hasan Kâ’imî 

Baba’dır. 

Hasan Kâimî ile birlikte daha birçok seyyah derviş, Osmanlıların Balkanlara gelişinden, 

yani askerî açıdan fethedilmesinden önce, sağlam bir zemin hazırlamada önemli bir rol 

oynayıp bir anlamda oraları gerçek manada fethetmişlerdir. 

a). Bosna’da Tasavvuf ve Tarikatler 

Balkanların batı ucunda yer alan Bosna-Hersek bölgesi eski tarihlerden beri günümüze 

kadar kozmopolit yapının hâkim olduğu bir bölgedir. Bu bölgenin en eski sakinleri 

Đlirlerdir. Đlir kabileleri Arnavutluk’tan başlayarak Hırvatistan’ın kuzeyine kadar olan 

bölgede yaşamaktaydılar. Dilleri bugünkü Arnavutça’ya yakındı. Đlirlerin dışında 

milattan önce birinci asırda Bosna’da Skordisk ve Destiyor kabileleri de yaşıyordu. 

Milattan sonra 9. yıldan itibaren Bosna-Hersek Roma Đmparatorluğunun hâkimiyeti 

altına geçmiştir. 

Din bakımından Đlirlerin dini çoktanrıcılık esasına dayanmaktadır. Daha sonra Roma 

Đmparatorluğu zamanında Hristiyanlığı benimsemişlerdir.  

Bosna-Hersek’in ilk kralı Kulin Ban’dır. 1180–1204 tarihleri arsında yaşamıştır. Ondan 

başka Bosna’da büyük başarılara imza atan iki hükümdar daha vardır. Bunlardan biri 

Styepan Kotromaniç (1322–1353) ve diğeri Kral Styepan Tvrtko’dur (1353–1391).  

Ortaçağ’da Bosna devletinin kuruluşundan itibaren komşu devletler Macaristan ve 

Sırbistan defalarca Bosna’yı almak istemişlerdir. Ancak askerî savaşlarla bu amaçlarına 

ulaşamayınca kilise aracılığıyla Bosna halkını kendilerine bağlamak istemişlerdir. O 

zamanlarda Bosna’da Ortodoks ve Katolik kilisesinden başka ayrıca Bogomil mezhebi 
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de vardır. “Bogomili mezhebine göre insanın mümin olmak için kiliseye ihtiyacı yoktur. 

Kilisenin hiyerarşik yapısı tamamen reddediliyordu. Haç onlara göre yanlış bir inanç 

sembolüdür. Bogomillere göre iki çeşit mü’min vardır. Birinci grup normal alelade 

müminler, ikinci grup ise temizlemiş müminler” (Đzeti, 2004: 29). 

Bogomil anlayışı tek tanrı anlayışıdır. Bundan dolayı Bosna’da yaşayan halkın Đslam 

dinini kabul etmesi çok daha kolay olmuştur.  

Bosna’da Đslamiyetin ilk tohumları tarikatlar tarafından atılmıştır. “Şeyhler ve dervişler 

sadece ve sadece derviş kimliği taşıyan din adamları değil, aynı zamanda toprağı 

işleyen, köy kuran, sanat ve ilim yapan şahıslar olarak da karşımıza çıkmaktadırlar” 

(Đzeti, 2004: 47).  

Genelde Rumeli bölgesinde, özelde Bosna-Hersek’te Đslam dininin yayılmasını sağlayan 

tasavvufî akımlardır. Sûfî dervişlerin bunda çok büyük etkisi olmuştur. “Osmanlılar 

Balkanlar’a gelmeden önce iki asra yakın bir zaman diliminde Đslâm’ı yayan birçok 

dervişin ismi meçhul kalmıştır. Onüçünçü asırda Güneydoğu Avrupa’nın birçok 

ülkesinde faaliyet gösteren ve kahramanlığı ve veliliği hakkında bir hayli efsanevî 

rivayetler nakledilen şahıs Sarı Saltuk’tur” (Đzeti, 2004: 48). 

“Türklerin Orta Asya’da iken sûfîler vasıtasıyla gerçekleştirdikleri değişik 

alanlardaki faaliyetleri Anadolu’ya yerleşmelerinden sonra da devam 

etmiştir. Malazgirt zaferinden sonra Orta Asya, Horosan ve Đslam 

dünyasının diğer bölgelerinden Anadolu’ya gelmeye devam eden derviş 

akınları Moğol istilasıyla daha da yoğunluk kazanmıştır. Hoca Ahmed 

Yesevi, Necmeddin Kübra vs. gibi tarikat pirleri, mürid ve dervişlerine 

Anadolu’ya gitmelerini tavsiye etmişlerdir. Anadolu’ya bu şekilde gelen pek 

çok Yesevî ve Kübrevî dervişi, babası Bahaeddin Veled’le birlikte Belh’ten 

kalkıp gelen Mevlana Celaleddin Rûmî (ö.672/1273), Endülüs’ten kalkıp 

Anadolu’da birkaç yıl geçiren Muhyiddin Arabî (638/1240); Evhaduddin 

Kirmânî (ö.634/1237); Fahreddin Irâkî (ö.6881289); Müeyyüddin Cendî 

(ö.691/1292); Sadreddin Konevî (ö.673/1274); Sa’adeddin Fergânî 

(ö.699/1300); Seyyid Burhaneddin Muhakkik Tirmizî (ö.639/1241); Şeyh 

Necmeddin Dâye (ö.654/1256); Ahi Evren, Hacı Bektaş-ı Velî, Yunus Emre 

ve daha pek çok Hak aşığı ve gönül mimarı şahsiyetler büyük yerleşim 
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merkezlerinden en ücra kırsal bölgelere ve göçebe Türkmen kabilelerine 

varıncaya kadar, Anadolu insanını tasavvufî kültür ve terbiye ile 

yoğurmuşlardır. Daha sonraları kurulacak olan büyük bir imparatorluğunun 

manevî alt yapısını kurmuslardır (Đzeti,2004: 73). 

Böylece Anadolu’da ve Rumeli’de tekke ve zaviyeler inşa edilip Müslümanlar 

aydınlatılmaya çalışılmıştır. Đnsanlar huzur ve sukûnu tarikatların manevî çatısı altında 

aramışlardır. Ayrıca “Tasavvufî akımlardan başka Ahilik adı altında olan meslek ve 

san’at erbâbının meydana getirdiği tasavvufî bir zümre daha vardır. Ahilik değişik 

tasavvufî akımlarla ilişkide bulunmuştur” (Đzeti, 2004: 76). 

XVI. yüzyılda Osmanlı Devletinde faaliyet gösteren tarikatlar şunlardır: Halvetîlik, 

Nakşibendîlik, Bayrâmîlik, Zeynîlik, Mevlevîlik, Kadirîlik, Kübrevîlik, Semerkandîlik, 

Bektaşîlik, Şazelîlik vs. 

 “XVII. yüzyılda Osmanlı Devletinde faaliyet gösteren tarikatların başında -yaygınlık ve 

etkinlik bakımından Halvetîlik gelmektedir. Halvetîliği, Mevlevîlik, Bayrâmîlik, 

Celvetîlik, Nakşibendîlik, Kadirîlik ve Bektaşîlik izlemiştir. Semerkandîlik, Zeynîlik ve 

Kübrevîlik, sadece Bursa’da, Şazelîlik ise Urfa’da temsîl edilmiştir” ( Đzeti, 2004: 83).  

“XVIII. yüzyılda ise Osmanlı Devletinde faaliyet gösteren tasavvuf akımları arasında 

Halvetîlik, Nakşibendîlik, Mevlevîlik, Kadirîlik, Celvetîlik, Bektaşîlik, Bayrâmîlik, 

Sa’dîlik, Rifâîlikve Bedevîlik zikredilebilir” (Đzeti, 2004: 87). 

XIX. yüzyıl Osmanlı Đmparatorluğu için en sıkıntılı dönemdir. Bu asırda Nakşibendîlik, 

Kâdirîlik, Mevlevîlik her biri yüze yakın tekkeye, ondan sonra Halvetîlik, Şâbânîlik, 

Uşşâkîlik, Sinânîlik, Cerrâhîlik, Bektâşîlik, Rifâîlik, Sa’dîlik ve Celvetîlik eliye yakın, 

ve üçüncü sırada da Bedevîlik, Bayrâmîlik, Gülşenîlik, Şazelîlik on kadar tekkeye 

sahiptirler. 

Tekke ve dervişlerin rolü halk ile devlet arasındaki kaynaşmayı sağlamaktadır. 

Tarikatler ve tekkeler, Anadolu toplumu bünyesinde sosyal, siyasî ve dînî alanda 

topladıkları sempatiyi Balkanlarda yaşayan halk arasında da görmüşlerdir. 

 “Balkanlar’da, incelemekte olduğumuz bölgelere ve yüzyıllara genel olarak 

baktığımızda şu tarikatların faaliyet gösterdiğini görmekteyiz: Mevlevîlik, 
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Nakşibendîlik, Halvetîlik, Kâdirîlik, Rifâîlik, Sa’dîlik, Bektaşilik ve Melâmîlik” (Đzeti, 

2004:124). 

Bosna’da Sarayevo’nun dışında Mostar, Belgradçık (Konyits), Belgrad, Üsküp, Niş, 

Manastır (Bitola) gibi şehirlerde Mevlevî tekkesi bulunmaktadır. Evliya Çelebi, 

Saraybosna’da 47 Mevlevî tekkesinin olduğunu söylemektedir. 

“Nakşibendîlerin XVIII. ve XIX. yüzyılda Balkan ülkeleri arasında en çok faaliyet 

gösterdikleri ülke Bosna-Hersek’tir” (Đzeti, 2004: 140). 

 Menkıbelere göre Fatih’in Bosna’yı fethettiği zamanlarda askerler arasında Nakşî 

müridi bulunurdu. Bosna’daki bu tarikata bağlı olan yapılar şunlardır: Saraybosna’da 

Gazi Tekkesi, Đskender Paşa Zaviyesi, Yediler Tekkesi, Mlin Tekkesi, Şeyh Hasan 

Kâ’imî Tekkesi, Mostar Koski Mehmed Paşa Hankâhı, Foynitsa’da Vukelyiçi Tekkesi, 

Oglavak Tekkesi, Nakşî Tekkesi, Travnik’te Nakşî Tekkesi, Visoko’da Nakşî Tekkesi, 

Foça’da Nakşî Tekkesi, Konyits’te (Belgradçık) Seonitsa Nakşî,  Mostar Luka 

Nakşibendi Tekkesi.  

Halvetîlik Ömer Halvetî tarafindan kurulmuş olan tarikattır. Bosna-Hersek’te XV. 

yüzyıldan itibâren Saraybosna olmak üzere bir çok şehirde Halvetî tekkeleri 

bulunmaktadır: Saraybosna’da Gazi Hüsrev Bey Hankâhı, Şeyh Đbrahim Bistrik 

Tekkesi, Travnik’te Elçi Đbrahim Paşa Tekkesi; Doğu Bosna-Hersek’te Halveti 

Tekkeleri (Vişegrad, Biyelyina, Rudo ve Donya Tuzla); Konyits (Belgradçık) Halveti 

Tekkesi; Blagay Halveti Tekkesi; Akhisar (Prusats) Halveti Tekkesi’dir. 

Bektaşîliğin Bosna-Hersek’e ne zaman girdiği konusunda kesin olarak ifade 

edebilecegimiz bir şey yoktur. “Evliya Çelebi’nin 1660 yılında Bosna’yı ziyaretinde 

Bosna-Hersek sınırlarında Çayniçe şehrinde bir Bektaşî tekkesine rastlamıştır” (Đzeti, 

2004: 238). 

Đslam tarihinin en eski tarikatlardan birisi Kadirîlik’tir. Bağdat’ta Abdulkâdir Geylânî 

(ö.561–62/1166–67) tarafından kurulmuştur. Kadirîlik, Hama, Süriye, Afganistan, 

Hindistan, Irak, Bulgarisan, Arnavutluk, Sırbistan, Bosna-Hersek, Kosova, Makedonya, 

Batı Afrika, Kuzey Kafkasya, Orta Asya, Doğu Turkistan, Pakistan, Endonezya ve Çin 

gibi büyük coğrafyaya yayılmıştır.  
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“Bosna-Hersek’te Kadirîlik tarikatının tekkeleri şu bölgelerde bulunur: 

Saraybosna’da Hacı Sinan Tekkesi, Zvornik’te Kadirî Tekkesi; Yaytse 

Kadirîlik Tekkesi. Bu tarikatın etkisi sayısından daha fazladır. Çünkü 

çoğunlukla şeyhler, kendi evlerini zikir ve dervişlerin toplanmasında adeta 

tekke olarak kullanmaktadır” (Ćehajić, 1986: 122). 

Bosna-Hersek’te Kadirîliğin merkezi olarak Saraybosna kabul edilir. Onun 

yayılmasında Silahdar Mustafa Paşa (Hacı Sinan) tekkesinin önemli bir rolü vardır. 

“Sarayevo’da Hacı Sinan Tekkesi, burada halk arasında meşhur olan ismiyle, 

Saraybosna’nın Kuzey bölümünde Sagrciye (Remziya Omanoviç) caddesi no.77’de 

Saraç Ali Caminin büyük mezarlığında bulunmaktadır” (Ćehajić, 1986: 123).1  

Bu tekkede zikir şöyle yapılır: 

- Kiyâm’da: Đstiğfar bir defa, Đhlâs iki defa, Fatiha bir defa. 

- Evrâd-ı Şerif’de : Bir fatiha, ism-i Celâl, diğer isimler ve Hû. 

- Oturarak : Aşr-ı şerif, dua ve fatiha. 

Đlâhîler ve kasîdeler zikir esnasında değil zikirden sonra okunur. Zikir oturarak başlar, 

kıyamda devam ider ve yine oturarak biter. “Hacı Sinan Tekkesinde zikir Pazartesi ve 

Cuma geceleri yapılır, Ramazan ayında ise her gece teravih namazından sonra yapılır.” 

(Đzeti, 2004: 198). 

Şeyh Hasan Kâ’imî’nin halk isyanından sonra (1682) Zvornik’e sürgüne 

gönderilmesiyle o bölgelere de Kadirîlik yerleşmeye başlamıştır. Tekkenin yanında 

türbe de yapılmıştır. “Bu türbe Zvornik-Kula yolunun sağ tarafında bulunmaktadır. 

Menkıbeye göre Şeyh Kâ’imî’ye halk büyük saygı duydukları için vefatından sonra 

(1691 -92) türbe yaptırılmıştır ( Suljkić, 1990: 38 -40).  

“Banya Luka’nın güneyinde ve Travnik üzerinde Vrbas ve Pliva nehirlerinin 

birleştiği yerde olan Yaytse Bosna krallarının son payitahtıdır. Bir 

menkıbeye göre Yaytse’nin bügünkü Şeyh mahallesinde Eski Süleymaniye 

çamiinin yanında ismi bilinmeyen bir şeyh halkı irşad idermiş. Şeyh birçok 

                                                 
1 Bu tekkenin kuruluşuyla ilgili birkaç rivayet var. Cemal Çehayiç, Dervişki redovi, 123; Metin Đzeti, 
Balkanlar’da Tasavvuf, s. 194. 
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keramet göstererek halkın Đslamı kabul etmesine sebep olmuştur. Vefatından 

sonra Şeyh mahallesinde bu meçhul şeyhe bir turbe yapılmış ve bu turbe 

Đkinci Dünya Savaşına kadar kalmıştır” ( Đzeti, 2004: 199).  

Bu türbenin yanında Bağdatlı Şeyh Ali tarafından bir tekke inşa edilmiştir. Bütün bu 

tekkeler Saraybosna’daki Hacı Sinan Tekkesine bağlı idi.   

Saraybosna Hacı Sinan Kadirî Tekkesi tasavvufî faaliyetin dışında aynı zamanda şehrin 

ilim, sanat ve şiir yuvası görevini de üstlenmiştir. Tekkede birçok edebî ve felsefî eser 

okunmuş ve Türkçe ile Boşnakça şiirleri yazılmıştır. Tekke duvarlarında Kur’an 

ayetleri, hadisler, Abdülkâdir Geylân’ı zikreden ilâhî parçaları, sülüs, celî, talik, kûfî 

yazılarla yazılmış levhalar ve süslemeli yazılar da vardır.   

Osmanlı döneminde devlet ile halk arasındaki ilişkilerin yaygınlaşmasında, tasavvuf 

kültürünün, tekke ve dervişlerin önemli payı olmuştur. Zamanla Bosna’da belirli 

şehirlerde kurulan hankâh ve tekkeler çeşitli sebeplerden dolayı medreseye 

dönüştürülmüş. Bunlardan birisi de Saraybosna’daki Gazi Hüsrev Bey Medresesi’dir.2 

Bundan başka Mostar’da Koski Mehmed Paşa tarafından kurulan 11 odalık hankâh; 

Travnik’te Elçi Đbrahim Paşa hankâhı aynı zamanda medrese olarak da faaliyet 

göstermiştir.   

Bu tarikata mensup ve edebi alanda eser ortaya koyanların sayısı çok azdır. “Bosna-

Hersek’te 18. yüzyılda bu okuldan çıkan tek büyük şair Şeyh Hasan Kâ’imî’dir. Ondan 

başka 18. yüzyılda büyük bir müverrih şairi Derviş Mehmed Meylî gelir. Ve Molla 

Mustafa Başeskiya’yı da burada sayabiliriz (Ćehajić, 1986:138). 

b). Bosna-Hersek’te Divan Edebiyatı 

Bosna-Hersek’teki Müslümanların, Doğu dillerinin bilhassa Türkçe’nin hakimiyeti 

altında gelişen bir edebiyatı vardır. Bu edebiyat Türk, Arap ve Fars edebiyatının bir 

parçasıdır. Nasıl ki Türk edebiyatı Arap ve Fars edebiyatından etkilenmiş, Türk şair ve 

yazarları bu edebiyatların etkisi altında bir edebiyat ortaya koymuşlarsa, Bosnalı 

sanatkârlar da Türk edebiyatının etkisiyle bir edebiyat meydana getirmişlerdir. Ve 

                                                 
2 Gazi Hüsrev Bey hankâhı ilk dönemde Halvetî, XIX yüzyılda ise Nakşibendî şeyhleri tarafindan 
yönetilmiş, XIX yüzyılın sanlarında da medrese olarak çalışmıştır (izeti, 278) 
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böylece hem kendi kültürlerine, hem de Türk kültürüne büyük katkı sağlamışlardır. 

“Geçen asırlarda Hristıyanlar için Latince, Đtalyanca ve Almancanın taşıdığı önemi 

Bosna’daki muslümanlarda Arapça, Türkçe ve Farsça alıyordu” (Handžić, 1999: 2). 

“Bosna-Hersek Müslümanları tam anlamıyla Türkçe, güzel bir edebiyat 

yaratmışlardır. Bu edebiyat, ilk zamanlardaki destanlardan, zengin ve 

dağınık olan ve çok kere tasavvufa dönük olan lirik şiirden, kısa öykülerden, 

gezilerden, tarihî olaylardan, izlenimlerden ve epistoloji kayıtlarından 

oluşan zengin nesire ve nazıma dayalı bir edebiyattır. XV. yüzyıldan ta XX. 

yüzyılın başlarına kadarki döneme ait olan çok sayıda eser bu şekilde 

korunmuştur” (Nametak, 1999: 61).  

Bu şairler, şiir ve nesirlerden oluşan eserlerinde zaman zaman süregelen savaşlardan, 

ayaklanmalardan, iç çatışmalardan söz etmektedirler. Türk şairlerin çerçevesini çizdiği 

Divan edebiyatının konusu ne ise bizim şairlerimiz de genellikle o çerçevede kalmışlar, 

konularını Arap, Fars ve Türk edebiyatından almışlardır.   

“Bu dönem içerisinde kimi edebiyatçılar tasavvufi lirik şiiri benimsemiş ve 

Hz. Muhammed’in doğumu, mevlûd; göklere çıkışı, mirac vs. gibi konulu 

nazım eserleri vermişlerdir. Mirac hakkında yazan Bosna’da birkaç şair 

vardır. Sırpça-Hırvatça’ya da çevrilen Sabit’in miracının yanında bundan 

başka aynı konuyu ele alan Sarayovalı Edai Sinan Çelebi, Muhammed 

Ruşdive, Asım Yusuf Çelebi Bosnevî de bu alanda eser ortaya 

koymuşlardır” (Nametak, 1999: 61). 

Bu istikamette yazan sanatkarların yaşadığı merkezler genellikle Mostar ve 

Saraybosna’dır. Bunun yanında Tuzla, Travnik gibi taşra şehirlerini de ikinci derecede 

sayabiliriz. Bu merkezlerde yaşamış, şair olarak seslerini duyurmuş sanatkarları şu 

şekilde sıralayabiliriz:  

Doboylu Aga Dede, Mecaziya Şaniya, Süleyman Mevleviye, Ali Paşa Varvarija, 

Travnikli Turabiya, Selman Turabiç, Muhamed Hevai Uskufi, Ahmed Malkoçeviç, 

Ahmed Çelebiya, Muhammed Nergisî, Mostarlı Çelebi, Tifliya Çelebiya, Vasfiya, 

Derviş Jagriç Mostarlı, Hüseyin Çatrnya Husami, Aliya Alaudin Şehoviç, Habibiya ve 

Tevekuli Dede, Mehmed Fevzi, Hüseyin Beg Alaybegoviç Miriya, Abdulkerim Boşnak 



10 
 

Sami, Derviş Süleyman Mezaki, Zekeriya Sükkeri, Đbrahim Çelebi Yasakçiç-Bezmi, 

Ahmed Boşnak Talib, Mustafa Boşnak Katibiya, Mustafa Çelebi, Yusuf Çelebi, 

Zekeriya Çelebi, Osman Şugliya, Hasan Kaimi Baba, Şeyh Mustafa Gaibi gibi şairleri 

sayabiliriz.   

 “ Türkçe yazılmış eserler bırakan büyük sayıda 300’den çok yazar ve 

şairden yalnızca Ujiçalı Sabit, Muhammed Nergisi, Hasan Kaimi, Mula 

Mustafa Başeski, Fadil Paşa Şerifoviç, Muhammed Meyli, Salih Sadık 

Hacıhüseyinoviç Muvekı gibi on kadar yazar hakkında ayrıntılı olarak 

bilgimiz vardır. Türkçe yazılmış edebiyatımız dünyada bizden çok 

bilinmektedir“ (Nametak, 1999: 62).   

Türkçe-Osmanlıca olarak yazılan şiiri Boşnakça’ya ilk tercüme eden Mehmed Beg 

Kapetanoviç Lyubuşak’tır. Doğu dillerinde yazan sanatkarlarımızdan ilk bilgileri  Saffet 

Beg Başagiç “Kratka uputa u prošlost Bosne i Hercegovine” (Bosna-Hersek geçmişi 

hakkında kısa bilgiler) adlı eserinde vermiştir. 

Savaştan sonra özellikle 1950 yılında Sarayevo’da Şarkiyat Enstitüsü’nün kurulmasıyla 

Doğu dilleri üzerine araştırmaların sayısında da artış gözlenmiştir. “Türkçe yazılmış 

edebî miraslarımızı savaş sonrası dönemde en kapsamlı arastıran Omer Muşiç 

olmuştur” (Nametak, 1999: 64). 

1973 yılında Hazım Şabanoviç’in “Književnost Muslimana BiH na orjentalnim 

jezicima” (Bosna-Hersek Müslümanları’nın Doğu Dillerdeki Edebiyatı) başlığı altında 

önemli bir eseri vardır.  

 Bundan başka Doğu dilleri üzerine araştırmalarda Vanço Boşkov da değerli katkı 

vermiştir. Bu yazarlar bazen iki, çok nadir de olsa bu üç doğu dilinde araştırmalar 

yapmışlardır. Bunlardan farklı olarak bazı yazarlar da anadilinde fakat Arapça harflerle 

yazmışlardır. Bu “Alhamiyado edebiyatı” olarak tanınmıştir. Böyle bir metin ilk kez 15. 

yüzyılda ve son olarak da 1941 yıllında yayınlanmıştır. 

 “Bu eserler, Osmanlı Đmparotorluğu’nun Bosna’ya hâkimiyeti zamanında Bosna 

içerisinde meydana getirilmiştir, kayıtsız şartsız Osmanlı edebiyatına aittir. Ancak Doğu 

dilleri kullanılarak yazılmasına rağmen Boşnak edebiyatının bir kısmı olarak da kabul 

edilebilir” (Šamić, 1984: 412). 
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“Türkçe-Osmanlıca olarak yazılan ve “alhamiyado edebiyatı”ndan başka buna paralel 

olan Müslüman halk edebiyatı vardır. Bu edebiyat ağırıklı olarak epik mahiyetindedir. 

Genelde 15. yüzyıldaki Aliya Cerzelez, Mustay Beg Liçki, Budalina Tale adlı 

kahramanları ve onların kahramanlıklarından bahsedilir. Bu şarkılar genellikle uzun ve 

on heceli, tulum veya tambur eşliğinde söylenir” (Šamić, 1984: 410). 

Bundan farklı olarak Sevdalinka adında ve genelde müzik eşliğinde söylenen bir tür 

daha vardır. 

Muhamed Hevâî Uskufî de o dönemde yaşamıştır. Onun kadınlara ithafen söylenmiş ve 

sevgilisi Fatima’dan ayrılmasını anlattığı aşk şiirleri vardır. En ünlü eseri Potur-

Şahidiya (1631) Boşnakça-Türkçe bir sözlüktür.  

“17. yüzyılda soyadı Zerrin-oğlu olan Hasan Kâ’imî Baba da yaşamıştır. 

Hasan Kâ’imî Sofya’da okudu, memleketine döndükten sonra 

Sarayevo’daki Hacı Sinan Ağa Tekke’sinde şeyh olarak görev yaptı. Zengin 

insan olan Hasan Kâ’imî, Milyactska nehri üzerinde bir köprü yaptırıp, 

sonra Ayas Paşa mahallesindeki kendi evini tekkeye dönüştürdü” (Handžić, 

1999: 5).  

1682 yılında Sarayevo’da açlık günleri sırasında reayanın başına geçen Hasan Kâ’imî, 

önde gelen zenginlerin daha önce toplayıp speküle ettikleri mısırı aç insanlara 

dağıtmalarını istediği için Zvornik’e sürgüne gönderilmiştir. Hasan Kâ’imî orada şeyh 

olmuş ve Haci Đdris camiindeki imamlık görevini de ölümüne kadar sürdürmüştür.   
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BÖLÜM 1: HAYATI, EDEBÎ ve TASAVVUFÎ K ĐŞĐLĐĞĐ ve ESERLERĐ 

1.1. Hayatı 

Asıl adı Hasan, lakabı ise Kâ’imî olan Hasan Kâ’imî’nin doğumu hakkında değişik 

rivayetler vardır. Onun hakkında araştırma yapan iki yazar Munir Şahinoviç Ekremov 

ve M. Muyezinoviç, Kâ’imî’nin 1625- 1635 yılları arasında doğduğunu belirtir. S. 

Kemura ise 1631- 32 yılları arasında doğdunu söyler (Šamić, 1979: 423). 

“Jasna Šamić, şairin ismi hakkında iki rivayet bulunduğunu söyler. Birinci 

rivayete göre onun ismi “ka’ i mi” Sırpça-hırvatça kalıbından geliyor. Güya 

bir eğlenme faslında “Uradite ka’ i mi’ (bizim gibi yapınız) diye söyleyerek 

kadınlarla oynamaya başlamış. Ve o andan itibâren Ka’imî olarak 

bilinmiştir. Đkinci rivayet daha inandırıcıdır: Buna göre Kâ’imî 40 gün 

boyunca ayakta (halvet) durduğu için bu adı almıştır” (Šamić, 1979: 426). 

Yakın bir zamanda bulunan vesikaya göre Kâ’imî’nin soyadı Zerrinoğlu’dur.3 

(Mujezinović, 197: 128). Biz şairin Vâridât’ı üzerine çalışırken bu konuyla ilgili birkaç 

beyte rastladık. Önce bu beyitleri nakledelim:  

 Zerrín oġlu geldi ĥünkâra durup bir ‘ahde iķrâra  

 Ķılıç urmaġa küffâra pâkân oġlunı yaġmalar(7/2) 

 Zerrín oġlan Ķâ’imî görmüş gelüp Bosna yüzin sormuş 

 Elin öpüp urudurmış sizüñ iz bilsün aġalar (7/34) 

Daĥi tuģfe temâşâsı çıķup ‘askerle pâşâsı 

Zerrín oġlın baŝup aşasu’l Alaman šaġı itmârı (1/75) 

                                                 
3 Šamić’e göre bunu birkaç yazar söylüyor fakat hiç birisi belge olarak bir delil getiremiyor.  
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Bu beyit ve mısralardan yola çıkarak Kâ’imî’nin sülalesine o zamanlar Zerrinoğulları 

denmiş olabilir. Büyük bir ihtimalle ataları da altın işleri ve kuyumculukla uğraştığı için 

bu ismi almış olması muhtemeldir.  

Kâ’imî ilk öğrenimini Sarayova’da yaptıktan sonra Sofya’ya giderek orada Halvetî 

şeyhi Muslihuddin Ujicanin’e bağlanmış ve o zatın halifesi olmuştur. Saraybosna’ya 

dönerek ünlü Şeyh Sinan Tekkesi4 nin şeyhi olmuştur. Şeyh Sinan Tekkesi, Kadirî 

dervişlerin toplandığı tekkedir. Zaman zaman Kâ’imî’nin Halveti tarikati şeyhi olduğu 

söylense de, bizzat kendisi Kadirîlik tarikatına mensup olduğunu, eserlerinde 

Abdulkadır Geylanî’ye bağlı bulunduğunu belirtir ve ona medhiyelerde bulunur. 

Vâridât’ında yer alan:  

 Çün ‘Abdu’l Ķâdiri Geylān bu ĥāke rūģ olan her ān 

 Kerem içre ulu sulšān Ģaķķıyla šutdı ešvārı (1/174) 

şiirinden de bunu çıkarabiliriz. Kâimî’nin bu tekke dışında ayrıca halk arasında “Kâ’imî 

Tekkesi”5 olarak bilinen bir tekkenin şeyhi olduğu da söylenir. 

 “Kâ’imî, zengin ve iyilik yapmayı seven bir insandır. 1660 yılında kendi 

evini Kadirî Tekkesi’ne dönüştürmüştür. Kendisi de aynı tarikata 

mensuptur. Milyatska üzerinde daha sonra onun şerefine Şeyhaniye 

Köprüsü adının verildiği bir tahta köprü (sonra onun yerine Çobanya 

                                                 
4 Silahdar Mustafa Paşa ( Haci Sinan Ağa)’nın tekkesi 1638-1640 yılları arasında Saraybosnalı büyük 

tüccar olan Haci Sinan Ağa tarafından yapılmıştır. Sarayevo’nun kuzeyınde, Sargırcıye caddesinde, 

bügünkü Remziya Osmanoviç 77, Vrbanyuşa’da Saraç-Alî caminin büyük mezarlığının hemen yanında 

bulunmaktadır. 1697 yılında Eugen Savoyski şehre girince büyük bir yangında yanmıştır. Tarih boyunca 

birkaç kez restore edilmiştir. Đkinci Dünya Savaşı’na kadar aktif olarak faaliyet göstermiştir. Sonra 

devletin koruması altında kültürel-tarihî yapı olarak bulunmaktadır. Bu tekke Bosna’daki tekkeler 

arasında en ihtişamlı olanıdır. Daha önce çıkan yangınlardan dolayı kayıtların bulunamaması sebebiyle bu 

tekkenin ilk bilinen şeyhi Hasan Kâ’imî’dir  Bilinen son şeyhi ise Salih Cvencika’dir. 

 
5 Kâ’imî Tekkesi diye bilinen tekke aslında daha  önce  Kâ’imî’nin  eviydi. Daha sonradan tekkeye 

çevrilmiştir. Bu tekke Milyacka nehrinin alt sahilinde Çamuriye köprüsünün biraz ilerisinde 

bulunmaktadır. Bu tekkenin hangi tarikata ait olduğu belli değildir. Bazılarına göre Kâdirî, bazılarına göre 

Halvetîdir; ancak en son Nakşibendi tarikatına dönüştürüldüğünü biliyoruz.   
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Köprüsü yapıldı) yaptırdı. Zamanla bu Şeyhaniye köprüsü ismi halk arasıda 

Şeytaniye Köprüsü adını aldı” (Dizdar, 1950: 141). 

M. S. Ekremov’a göre Kâ’imî Sofya’dan geldikten sonra Đstanbul’a, ondan sonra 

Konya’ya gitti. Kemura’ya göre bu olay M.1661- 2 /H.1077 yılında olmuştur. Yine 

Ekremov onun 1680’de Konya’ya gittiğini söyler.   

Şabanoviç’e göre bu nevi şahsına münhasır dervişin hayatı hakkında tarihî belgelerden 

çok efsaneler bulunmaktadır. Bu efsanelerden birinde Kâ’imî’nin Sofya’dan döndükten 

sonra memleketi olan Saraybosna’da fazla kalmadığı söylenir. 1683 yılında Kâ’imî’nin 

liderliğinde bir halk isyanı çıkar. Bölgedeki tüccarlardan daha sonra pahalı olarak 

satmak için depoladıkları mısırı halka dağıtmasını istediği için Kâ’imî zamanın 

ulemasıyla karşı karşıya gelir. Cifirle yazılan şiirlerle birlikte bu isteği onun 

Sarayova’dan Zvornik’e sürgüne gönderilmesine sebep olmuştur. 

Başagiç ve Skariç isyanın en önemli sebebi insanların zor durumu ve o zamandaki 

Bosna’da olan açlık olduğunu söylerler. Açlıktan başka verem hastalığı, pahalılık ve 

diğer olumsuzluklar da vardır. Devamlı süren savaşlar, ardı sıra gelen belalar getirdi ve 

rüşvet devletin zirvesine kadar tırmandı (Dizdar, 1950: 144). 

Zvornik’taki hayatı ve orada yaptığı faaliyetleri hakkında fazla bilgi yoktur. 

Türkçe olarak yazılan bir deftere göre Hasan Kâ’imî bu süre zarfında, bir 

Zvornik camisinde imamlık yapmıştır. Ve şehrin dışına çıkması 

yasaklanmıştır. O caminin Hacı Đdris Camii olduğu söylenir. Fakat bugün o 

camiden bir iz bile kalmamış, 200 sene önce o camiyi Drina nehrinin seli 

götürmüştür. (Dizdar, 1950: 147). 

Yine Dizdar’a göre, Kâdirî tarikatine mensup Saraybosnalı dervişler arasında 

söylenegelen bir rivayette Hasan Kâ’imî, Ankaravî şeyhinin yanında bir süre geçirmiştir 

(Dizdar, 1950: 141).  

Kâ’imî’nin doğumu hakkında çeşitli rivayetler olduğu gibi ölümü hakkında da kesin bir 

tarih yoktur. 
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 Şabanoviç,6 Başagiç’in rivayetini alarak, Kâ’imî’nin 1680 yılında öldüğünü 

belirtir. Aynı tarihi M. Tahir ve M. Süreyya da verir. Kemura’ya göre 

Kâ’imî 1690 yılında ölmüştür. Aynı tarihi Çosoviç de zikreder. Eğer 

Kâ’imî’nin 1680 yılındaki halk isyanına katıldığını göz önünde 

bulundurursak, o zaman bu yılı Kâ’imî’nin ölüm tarihi olarak kabul 

etmemiz imkansızdır (Šamić, 1979: 520). 

Hanciç’e göre ölümünden sonra mezarı üstünde türbe yaptırılmıştır. (Handziç, 

1999:142) Saraybosnalılar atalarının Kâ’imî Baba’ya karşı davranışlarını, sözünü 

sakınmayan dobra kişili ğinden dolayı onu sürgüne göndermelerini bugün bile 

kınıyorlar. Olgun insanlar sık sık çarşıdaki insanlara “Başarılı insanlara karşı saygı 

göstermiyoruz. Kâ’imî Baba da bizden biriydi ama biz onu aramızdan kovduk” 

sözleriyle sitemde bulunurlar (Bašagić, 1912: 136). 

Halk arasında şöyle bir kanaat de yaygındır: Saraybosnalılar Zvornik’e gittikten sonra 

birkaç kez onu arayıp geri dönmesini istemişler ama o bir daha geri dönmek 

istememiştir.   

1.2. Edebi Kişili ği 

Başagiç ve onun takipçisi olan Şabanoviç, Hasan Kâ’imî Baba’nın şairlik yönü üzerinde 

fazla durmak istemezler. Daha çok dervişlik yanını öne çıkarırlar. Ancak her ikisi de 

Kâ’imî’nin o zamanlarda Balkanların en ünlü şahsiyetlerinden biri olduğunu kabul eder. 

“Kâ’imî’nin şöhreti asıl 18 ve 19. yüzyıllar içerisinden yayılır. Buna delil olarak 

Saraybosna’dan Đstanbul’a kadar birçok kütüphanede divanının sayısız nüshalarını 

gösterebiliriz” (Šamić, 1979: 521). 

1683 -1699 Viyana kuşatmasının öncesine kadar Osmanlı 

Đmparatorluğu’nun gerileyişinin tam da belirgin olmadığı zamanlarda 

Kâ’imî Baba’nın söyledikleri o kadar popüler değildi ve anlattıklarına o 

kadar saygı gösterilmiyordu. Bahsettiğimiz zamanda Kâ’imî’nin etkinliğinin 

olmadığını gösteren en önemli delil, ulema baskısından dolayı memleketi 

                                                 
6 1091/1680 yılında öldüğünü tarihten anlıyoruz (M.Tahir, Aĥlâk s.30) ve Zvornik’te özel türbede 

gömüldü. (Hazim Şabanoviç, 354) 
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terk etmek zorunda kalmasıdır. Bu arada bölgede savaş dolayısıyla çok feci 

gelişmeler oluyor, ülkede göç yaşanıyordu. Her zamanki gibi insanlarımız 

tamamen zor bir durumda kaldıkları zaman, imkansız ve olmayacak olaylara 

inanır, büyüklerin yardım etmelerine umut bağlarlardı. Đşte Kâ’imî böyle bir 

zamanda halkın imdadına yetişti. Sürgüne gönderilen şeyhe umut bağlandı. 

Đnsanlar onu hatırlayıp içinden çıkamadıkları durumlara bir çözüm yolu 

bulmak için Vâridât’ı ve dolayısıyla Kâ’imî’yi aramaya başladılar 

(Šabanović,1973: 355). 

Viyana kuşatmasından 1878 Avusturya’nın Bosna’yı işgal edişine kadar yaklaşık iki 

asır Boşnak Müslümanları arasında, şeyh ve dervişler nezdinde onun ‘hatasız’ olduğu, 

taviz vermeyen dobra kişili ği konuşulmuştur.  

Hasan Kâ’imî geride bıraktığı eserleriyle ve bu eserlerde dile getirdiği görüşleriyle 

ağırlığı olan bir şahsiyettir. Onun eserlerinin çok sayıdaki nüshası, bölgemizdeki diğer 

bütün yazar ve şairlerinkinden daha fazladır (Bašagić, 1912:137).   

Vâridât, aslında büyük bir sanat eseri olmaktan çok, o zamanki insanların 

zorda kaldıkları zamanlarda ne düşündükleri, neye inandıkları ve ne 

beklediklerini gösteren en iyi kültürel-tarihî belge niteliğinde olduğundan 

dolayı olduğu gibi kabul etmemiz gerekir. Bu sebeplerden dolayı da Vâridât 

üzerinde çalışılması ve araştırma yapılması gerekir (Šabanović, 1973: 357). 

“Elimde M.1740/H.1153 yılında Belgrad’da yazılmış güzel bir nüsha 

bulunmaktadır. Çok okunduğu, üzerinde birkaç kez bazı kelimelerden 

seneler sayılmış olduğundan bellidir. Söylenilen ne zaman gerçekleşmeye 

başlayacak diye bütün harfleri toplamıştır. Fakat bütün bu düşündüklerinin 

yazdıklarının hiçbiri olmadı, hatta bunların tersi oldı” (Bašagić, 1912: 137). 

Kâ’imî harflerle oynayan, bu harflere anlamlar yükleyen bir mutasavvıf şairdir. Başagiç 

birkaç kez Vâridât’ı gözden geçirmiş, fakat bir şey farkedememişti. Bir ara bir sayfada 

durdu, orada harfleri topladıktan sonra 1150 senesini buldu. Burada Türklerin 

galibiyetini anlatıyordu. Bu konuyla ilgili Şabanoviç şöyle diyor: “Bu Vâridât’ta, 

Türklerin gâlibiyet sağlayacağı gerçeği tamamen gerçekleşti.” Yani Avusturya-Türk ve 

Rus-Türk savaşından sonra M.1739/H.1152 Belgrad antlaşması imzalandı.  
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Hemen hemen bütün araştırmacılar onun şairaneliği ve sanatkarlığı hakkında çok da göz 

dolduran biri olmadığı konusunda hemfikirdiler. Fakat başka bir açıdan, yazmış olduğu 

eserler o zamandaki olup bitenleri anlamamız bakımından çok önemlidir ve günümüz 

bakımından çok değer taşımaktadır.  

Divan edebiyatındaki nazîre geleneğini burada da görmekteyiz. Birkaç Bosnalı şair 

Kâ’imî Baba’ya gazeller sunmuştur: Meylî Kuranî (18.yy) ve Şakir Mu’idi-zâde 

(19.yy). Muhammed Enverî Kadiç’in Kronikasinda Kâ’imî’nin şerefine Bosnalı yazar 

Meyli Kurani ve Şakir Mu’idi-zâde iki tane gazel yazmışlardır.  

Bu gazelin sonunda, Meyli’nin Vâridât’ı istinsah ettikten sonra bu gazeli 

yazdığını ifade eden bir yazı vardır. (M.1765- 66/H.1170) Meyli, 

Kâ’imî’nin bu eserinin istinsah edilmesini Saraybosnalı kadı Tuz Başari’nin 

istediğini söyler. Burada denilir ki Kâ’imî’nin sırları birliğe götüren bir 

yoldur. Bu mısralar Đlahî bir ilham olup beşeri hayâlin üstündedir. Çünkü 

Kâ’imî’nin bu dili bambaşka bir dildir.  Burada sözkonusu ettiğimiz 

Meyli’nin şiiri Türkçe, Şakir Mu’idi-zâde’7nin ise Farsça’dır. Mu’idi-

zâde’ye göre Kâ’imî Baba dünya çapında bir kişidir ( Šamić, 1979: 425 ). 

1.3. Tasavvufî kişili ği 

Safâî8, Şeyhî ve Mehmed Süreyya9, Başagiç’le birlikte Hasan Kâ’imî Baba’nın Halvetî 

tarikatına mensup olduğu, Şeyh Seyfudin Kemura ise onun Kadirî olduğunu 

kaydederler. ( Dizdar, 1950: 140 ). 

                                                 
7 Bu bilgiler Mehmed Handziç’in  ‘Teme iz Knjizevne Historije’ adlı eserinde kayıtlıdır. Kâ’imî’ye 

söylediği tarihten başka Meylî şu yapılara da tarihler düşürmüştür:  (1189) Sarayevodaki Djumbiş 

medresesi için, Hoca-kemaluddin Caminin tamirine (1180); Hasan Pehlivan Caminin tamirine (1177); 

Sarayevo’daki Muhammed-Paşa Cami için (1166); Careva Caminin yakındaki Zetice Omeraga çeşmesi 

için (1174); Alifakovac’daki Yahyaefendiç çeşmesine (1194),  Ayrıca bu eserde Kaimi’nin, Mustafa 

(şeyh) Boşnak’ın ölümünden sonra sunduğu tarih de bulunmaktadır: Kürsî-nişîn muģlis ‘Adana ola 

Busnevî.  

8 (234a) 

Nâmı Hasandır. Bosnaŝarây’dan žuhûr etmiştir. Evâ‘il-i ģâlinde vašan-ı me‘lûfundan hicretve seyaģate 

‘azîmet etmekle ķaŝaba-i Ŝofya’yagelip meşâyiĥ-i Ĥalvetiyy’den Musli‘ģü d-dîn Efendi nâm ‘zîzden 

inâbet edip nažar-ı feyż-eser-i pîr ile taģŝîl-i (5) ma‘ârif ve tekmîl-i ‘avârif ile me‘źûn-i ĥilâfet olmaġa 
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Kimilerine göre Halvetî kimilerine göre Kadirî tarikatına mensup olan Hasan 

Kâ’imî’nin, ne zaman dönüş yaptığı ve hatta dönüş yapıp yapmadığı belli değildir. 

Tasavvuf geleneğine göre bir kişi aynı anda birkaç tarikata mensup olabilir. Halvetîliği 

terk edip etmediğini bilemiyoruz. 

1.4. Eserleri 

Şimdiye kadar Hasan Kâ’imî hakkında tespit edilen 2 tane Alhamiyado, bir müretteb 

Dîvânı ve Vâridât eseri vardir. Onlarla ilgili burada kisa bilgiler varecağiz. 

Bazı yazarlar (H.Kreşevlyakoviç ve K. Georgiyeviç) Kâ’imî’nin Türkçe, 

Arapça ve Farsça olarak üç dilde eserler yazdığını söylüyor. Bir yazıda M. 

Handziç, Kâ’imî’nin Arapça olarak yazdığını fakat başka bir yazıda bu 

düşünceyi, Kâ’imî’nin oğlu Arapça olarak yazdı diyerek bizzat kendisi 

tekzib ediyor. Fakat M. Hanciç Kâ’imî'nin oğlu hakkında hiç bilgi vermiyor 

(Šamić , 1979: 425 ).  

Buna rağmen Kâ’imî’nin eserleri arasında Arapça veya Farsça olarak yazılmış eser 

bulunmamaktadır. 

Hasan Kâ’imî’nin Alhamiyado (Boşnakça)  olarak: ‘Tütünün zararları’ ve ‘Kandiye 

Fethi’ adında iki adet şiiri vardır. Saraybosna Şarkiyat Enstitüsü’nde instinsah edilmiş 

olan bu iki şiirin nüshaları 3089 numara (Kandiye Fethi) ve ‘Tütünün zararları’ şiirinin 

nüshası da R- 906 numara ile Gazi Husrev-kütüphanesinde bulunmaktadır.  

‘Tütünün zararları’ adlı şiir tütünü içmenin ve kullanmanın zararlarını 

anlatan didaktik bir şiirdir. ‘Kandiya fethi’ ise Osmanlıca yazılmış olan 

                                                                                                                                               
Ŝofya’da Silaģdar Pâşâ zâviyesine şeyĥ olup ba‘dehu Đzvornîķ ķaŝabasına gelip iķâmet üzre iken biñ 

šoķsañ ģudûdunda fevt olmuşdur. Merķûm Ķâ’imîkerâmet-i bâhire ve maķâmât-ı kâşife ile meşhûr ‘ilm-i 

cifrde mahâret ile ma‘mûr ŝâģib- ceźbe olmaġla rumûzân-ı cifriyye ile memlû müretteb Dîvânı vardır. 

Bosnevîler târiĥinde (10) Ķâ’imîDîvânı  ĥayli maķbûldür. Ol  Dîvânıñ maķâle-i evvelinden bir miķdâr 

taģrîr olundu(Safâî, 2005:502) 

 
9 Hasan Kâ’imî efendi Bosnalıdır. Tarik-i Halvetîden olup Bosna’da Silahdar Paşa Tekkesi şeyhi oldu. 

Sonra 

Đzvornik’e seyahat ve ikâmet eyledi. 1091(M.1680)’de vefat eyledi. Cifr bilir idi. Đlahiyat ve işarda bi-

nazîrdir, ilm-i Cifrde divanı vardır.  
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Vâridât’ taki diğer şiirler gibi aynı tarihî olaylardan bahsetmektedir. Bu şiir 

Osmanlı Đmparatorluğunun özellikle 1645- 1669 yılları arasında 

Dalmaçya’nın sınırlarında olan mücadelesi hakkındaki şiirdir. ‘Kandiye 

fethi’  38 bendli, yedi heceli ve her dördüncü mısrası tekrar edilen bir şiirdir 

( Šamić, 1985: 177). 

Bazıları bu iki şiir dışında ‘Ti besposlen nemoj hodat’10 adlı şiirin de ona ait olduğunu 

söylüyorlar. Jasna Šamić, Kâ’imî’nin ne Alhamiyado ne de Osmanlıca olarak yazılan 

şiirlerinde (Oziya ve Benderu)11 diye kavramların geçmediğini söylese de ‘Ti besposlen 

nemoj hodat’ şiirinde bu kavramlara rastlanmaktadır. Ayrıca bu şiirin özelliği 

Kâ’imî’nin ölümünden sonra olmuş olan olaylardan bahsetmesidir.   

‘Tütünün zararları’ şiirinin transkiripsiyonu ilk olarak Seyfudin Kemura ve Vladamir 

Çosoviç yapmışlardır. ‘Kandiye Fethi’ gibi Arapça alfabesiyle Boşnakça olarak 

yazılmış olan bir şiir. Osmanlı Đmparotorluğunda sigara kullanılmaya başladığı 

zamanlarda,  fıkıhçılar arasında bu konu hakkında farklı görüşler ortaya çıkmıştı. Bu 

dönemde Đslam hukukunda da bu sarı yaprağın yasak olup olmadığı tartşılıyordu. 

Kâ’imî de sözkonusu ettiğimiz şiiriyle bu konu hakkındaki görüşünü ortaya koydu ve 

onu kullanmanın zarardan başka bir faydası olmadığını anlattı. 

Bu kasîdede bazı yerlerde zor bulunabilen nakarat dışında hiçbir şairane değer yoktur. 

Bu aslında şairin tütün hakkından çok direkt, arasıra emir, ardı ardına düz yazıdakı gibi 

söylenen öğüt ve nasihat şeklinde söylenen bir hükmüdür. Đçerik, metafor kullanılmadan 

çok belirgindir ( Hadžiosmanović, 1974:129 ). 

Hasan Kâ’imî Boşnakça ve Türkçe eserler yazmıştır. Bu büyük mutasavvıf kimilerine 

göre -bugünlerde bile onun hakkında efsanevi bir şekilde bahsedildiği için önemli bir 

değer, kimilerine göre ise eserleri hiçbir anlam  taşımayan  önemsiz biridir.  

Günümüzde Kâ’imî hakkında sahip olduğumuz bilgiler kendi arasında hep benzerlik 

taşır ve genelde tahmine dayalıdırlar. Ama buna rağmen o dönem olduğu gibi bu zaman 

içinde de Hasan Kâ’imî önemli bir şahsiyettir. Hakkındaki efsaneler bugünlere kadar 

                                                 
10 Terc.’Avare gibi dolaşma’  
11 Oziya ve Bender Ka’imî zamanında hîç önemi olmayan, Türk-Rus şavaşında anılan yerlerdir. 1736-37 

yılındakı Beçir-paşa Çengic komutasındaki Oziya ( Ocakova ) savavaşına  birçok Boşnak katılmıştı. 
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aktarılmış ve şöhreti insanlar arasında hala yaşamaktadır. Onun adına günümüzde 

Zvornik’te her sene “Kâ’imî Günleri”12 düzenlenmektedir. Halk arasındaki yapılan bu 

etkinlik onun değerli olduğu ve unutulmadığını ve hep onlarla beraber yaşayacağını 

gösteren bir delildir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
12 Đlk defa ‘Kâ’imî Günleri’ 1991yılında, yani onun ölümünden 300 yıl sonra anma töreni olarak 
düzenlenmiştir.  Haziran başında 2004 yılından sonra bu tören düzenli olarak yapılmaktadır.  Buluşma 
dini ve kültürel programlarla zenginleştiriliyor. Kâ’imî hakkından değişik alanlardan uzmanlar kürsiye 
davet ediliyor.  2005’ten sonra hayat eseri ve en iyi yayınlanmış eserleri için plaket veriliyor. 
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BÖLÜM 2: VÂR ĐDÂT’IN ĐNCELENMESĐ 

2 . 1 . Şekil özellikleri 

2 . 1 . 1. Nazım şekilleri, aruz vezni, redif ve kafiye 

    

Süleymaniye Kütüphanesinde Lalelî koleksiyonunda bulunan 1757 no′lu Kâ’imî’nin 

Vâridât adlı eserinde 33 şiir bulunmaktadır. Bütün bu şiirlerlerin başında aynı başlık yer 

alıp, “Kasîde-i Âĥir” şeklinde yazılmıştır. Fakat bu şiirlerin her biri değişik nazım 

şekilleriyle ve aruz vezniyle yazılmıştır. Beş veznin kullanıldığını görüyoruz. Ele 

aldığımız nüshadaki Vâridât’ta 10 tane nazım şekli kullanılmıştır.  

Gazel şeklinde 8 şiir (10, 14, 20, 23, 24, 27, 29, 32) 

Kasîde şeklinde 7 şiir ( 6, 7, 9, 11, 12, 17, 25) 

Musammat kasîde 4 şiir (1, 2, 5, 31) 

Tercî-i bend şeklinde 3 şiir (4, 26, 28) 

Mesnevî şeklinde 3 şiir (15, 16, 22) 

Mutekerrir murabba‘ şeklinde 3 şiir (18, 19, 21) 

Terkîb-i bend şeklinde 2 şiir ( 3,31) 

Mütekerrir museddes 1 şiir (8) 

Kıt’a-i kebire 1 şiir (13 ) 

Ve Nakise kaside şeklinde 1 şiir yer alır.  

En fazla kullanılan aruz vezni Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün’dur, 13 tane şiirde, 

ondan sonra Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 7 tane şiirinde, üçer tane şiirinde  

Müstef’ilün Müstef’ilün  Müstef’ilün  Müstef’ilün ve  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 3tane 

şiirde ve 3 tane şiirde Mef’ûlü Mefâ‘îlün Fe’ûlün ve bir şiirde Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

Fe’ûlün kalıbı kullanılmıştır.        
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Aşağıda bunların nasıl olduğunu teker teker şiirlerde nasıl ele alındığını göreceğiz:  

 1.1.1.1. şiir Musammat kasîde nazım şekliyle yazılmıştır. 180 beyit olan bu kasîde tasavvufî 

konuları işlemekle birlikte Kâdirî tarikatının kurucusu ve pîri olan  ‘Abdu’l Ķâdir 

Geylânî hakkında da bir methiye olma niteliği taşımaktadır. Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün kalıbıyla yazılmıştır. “-Ârı”  harfleri kullanılarak zengin kafiye 

oluşturulmutur.                                

2.2.2.2. şiir 152 beyit olup musammat kasîde nazım şekliyle yazılmış olup Müstef’ilün / 

Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün kalıbı kullanılmıştır. Bu kasîdede tekerleme 

tarzında bazı beyitler bulunmaktadır. Şair bunun gibi beyitlerde beyit içi kafiye 

oluşturma çabasında olduğu için bazı kelimeleri uydurmaktadır. “Bak” redifi kullanarak 

yazılmış olan bu kasîdede “ana” harfleriyle zengin kafiye oluşturulmuştur. 

3333. şiir 22 bentten oluşmuş olan bir terkîb-i benddir. Ancak vasıta beyit bazen tercî‘-i 

bendde olduğu gibi aynen tekrarlanmıştır. Konu olarak gazavatnâme türünün 

özelliklerini göstermektedir. Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün kalıbıyla yazılmıştır. 

4. 4. 4. 4. şiir 45 bentlik bir tercî‘-i benddir. Vasıta beytinde geçen “šarz” kelimesi yerine bazen 

“šab’” kelimesi kullanılmış. Ancak diğer nüshalara bakıldığında bütun vasıta 

beyitlerinde bu kelimenin  “šarz” şeklinde yazıldığını gördük. Bu nedenle biz de bütün 

vasıta beyitlerinde  “šarz” kelimesini kullanmayı uygun bulduk. Ayrıca müstensih vasıta 

beytinin ikinci mısra‘ını tekrer tekrar yazmak yerine kısaca “velehu” kelimesini 

kullanmıştır. Ancak biz transkripsiyon yaparken her bendin sonunda vasıta beytin 

tamamını göstermeyi uygun bulduk. Bu tercî‘-i bend Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün 

Fâ‘ilün kalıbıyla yazılmış olup her bendi vasıta beyti ile beraber yedi mısra‘dan 

meydana gelmiştir. Konu olarak şiir gazavatmane türünde yazılmıştir.    



23 
 

5. 5. 5. 5. şiir 45 beyitten oluşmuş bir musammat kasîdedir.  “Çerĥ” redifi ile yazılarak “ânı” 

harfleriyle zengin kâfiye kullanılmıştır. Tasavvufî bir konuda yazılmış olan bir kasîde, 

âhir zamanda Mehdî′nin yeryüzüne inerek Deccal ve ordusuyla savaşması hususu 

işlenmiştir.  Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün kalıbıyla yazılmıştır.    

6. 6. 6. 6. şiir 25 beyitten oluşmuş tasavvufun işlendiği bir kasîdedir. “nUr” harfleriyle zengin 

kafiye oluşturulmuştur. Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün kalıbıyla yazılmıştır.    

7. 7. 7. 7. şiir 37 beytlik gazavatnâme özelliği gösteren musammat bir kasîdedir. “-lAr” çokluk 

ekiyle redif, “a” sesiyle yarım kafiye oluşturulmuştur. Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

Mefâ‘îlün kalıbıyla yazılmıştır.    

8888. şiir 13 bentten oluşmuş, gazavatnâme özelliği taşıyan bir mütekerrir müseddestir. 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün kalıbıyla yazılmıştır....    

9. 9. 9. 9. şiir 22 beyit olup kasîde nazım şekliyle yazılmıştır. “Gerek” kelimesiyle redif, “er” 

sesleriyle tam kafiye oluşturulmuştur.  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün kalıbıyla  

yazılmıştır.    

10. 10. 10. 10. şiir 7 beyitten oluşmuş, gazavatnâme özelliği gösteren bir gazeldir. “Uç” harfleriyle 

oluşturulmuş tam kafiye kullanılmıştır. Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün kalıbıyla 

yazılmıştır.     

11. 11. 11. 11. şiir 23 beyitten oluşmuş gazavatnâme özelliği gösteren bir kasîdedir. “âre/âra” 

harfleriyle zengin kafiye oluşturulmuştur.  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün kalıbıyla 

yazılmıştır.    

12. 12. 12. 12. şiir 40 beyitlik bir kasîdedir. “-lıġı” redif, âr sesleriyle tam kâfiye oluşturulmuştur. 

Şiir gazavatnâme türünde yazılmıştır. Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün kalıbıyla yazılmıştır.    
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13. 13. 13. 13. şiir kıt’a-i kebîre olabilir. “Vaktidür” kelimesiyle redif, “et” harfleriyle tam kafiye 

oluşturulmuştur.  Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün kalıbıyla 

yazılmıştır.    

14. 14. 14. 14. şiir 7 beyitten oluşan bir gazeldir. “-den/dan sor” ek ve kelimesi ile redif, “n” harf ile 

yarım kafiye oluşturulmuştur. Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün kalıbıyla  

yazılmıştır....    

15. 15. 15. 15. şiir 29 beyitten oluşmuş mesnevî nezım şekliyle yazılmıştır. Tasavvufî konu 

işlenmiştir.    Mef‘ûlü Mefâ‘îlün Fe’ûlün kalıbıyla yazılmıştır.    

16161616. şiir 88 beyitten oluşmuş bir mesnevîdir. Tasavvufi kunular işlenmiştir. . . . Mef‘ûlü 

Mefâ‘îlün Fe’ûlün kalıbıyla yazılmıştır.    

17171717. şiir 19 beyitten oluşmuş gazavatnâme özelliği gösteren bir kasîdedir. “erenler çıķdı 

meydâna” sözü redif olarak kullanılmıştır. Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

kalıbıyla yazılmıştır.    

18. 18. 18. 18. şiir 12 bendden oluşmuş bir mütekerrir murabbâ‘dır.  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

kalıbıyla yazılmıştır. 

19.19.19.19. şiir 14 bendden oluşmuş, gazavatnâme özelliği gösteren bir mütekerrir murabbâ‘dır. 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün kalıbıyla yazılmıştır.     

20.20.20.20. şiir 8 beyitten oluşan, gazavatnâme özelliği gösteren bir gazeldir. “Varalım Efreng 

üstine/ Varalım Zadre üstine” sözüyle redif yapılmıştır.   Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün 

Fâ‘ilün kalıbıyla yazılmıştır....    
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21.21.21.21. şiir 6 bentten oluşan, gazavatnâme özelliği göseteren bir mütekerrir murabba‘dır. 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün kalıbı kullanılmıştır.    

22.22.22.22. şiir 14 beyitten oluşmuş, gazavatnâme özelliği gösteren bir mesnevîdir. Fâ‘ilâtün 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün kalıbıyla yazılmıştır.    

23. 23. 23. 23. şiir 7    beyitten oluşmuş, gazavatnâme özelliği gösteren bir gazeldir. “-mIş” ekiyle 

redif oluşturulmuştur. Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün kalıbıyla yazılmıştır.    

24.24.24.24. şiir 10 beyitten oluşmuş, gazavatnâme özelliği gösteren bir gazeldir. “Değil “ 

kelimesiyle redif, “k” sesiyle yarım kafiye yapılmıştır. Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün 

Fâ‘ilün kalıbıyla yazılmıştır.    

25. 25. 25. 25. şiir 46 beyitten oluşmuş, gazavatnâme özelliği gösteren bir kasîdedir. Sonunda bir 

tarih bulunmaktadır.  Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe’ûlün kalıbıyla yazılmıştır.    

26262626. şiir 6 bentten oloşmuş, gazavatnâme özelliği gösteren bir tercî‘-i benddir. Fâ‘ilâtün 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ’lün kalıbıyla yazılmıştır.    

27. 27. 27. 27. şiir 12 beyitten oluşmuş tasavvufî özelliği gösteren bir gazeldir. “ile” lelimesi ile 

redif, “âr“ sesleriyle tam kafiye oluşturulmuştur. Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün 

/ Müstef’ilün kalıbıyla yazılmıştır.    

28. 28. 28. 28. şiir 9 bentten oluşmuş bir tercî‘-i benttir. Her bent vâsıta beyti ile birlikte sekiz 

mısra‘dan oluşmuştur. Birinci bent 6 mısra‘dan oluşmuştur. Mehdî′nin gelerek 

savaşlarda Müslumanlara yardım elini uzatmasını konu edinen dini bir şiirdir.  Fâ‘ilâtün 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün kalıbıyla yazılmıştır.    
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29.29.29.29. şiir 9 beyitlik dinî özellikler taşıyan bir gazeldir. “ed” harfleriyle tam kafiye 

oluşturulmuştur. Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün kalıbıyla yazılmıştır.    

30.30.30.30. şiir 3 bentten meydana gelmiş bir terkîb-i benttir. Her bent vasıta beyti ile birlikte 10 

mısra‘dan oluşmuştur. Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ’lün kalıbıyla yazılmıştır.    

31. 31. 31. 31. şiir 65 beyitten oluşmuş dînî özelliği ağır basan bir musammat kasîdedir. ”ânı” 

harfleriyle zengin kafiye oluşturulmuştur. Mef’ûlü Mefâ‘îlün Fe‘ûlün kalıbıyla 

yazılmıştır.    

32323232. şiir 6 beyitlik tasavvufî bir gazeldir. Fakat son beyiti kafiye bakımından şiire uygun 

değildir, bu yuzden 6. beytin gazelden farklı mustakil bir matla’ beyit olduğunu 

düşünüyoruz. Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün kalıbıyla yazılmıştır.    

33. 33. 33. 33. şiir “Ķaŝîde-i taķrîrü’l ‘ârifîn Dervîş Veysî güft” başlığıyla yazılmış tasavvufî bir 

nakıs kasîdedir. Başlıktan anlaşıldığına göre bu şiir Hasan Kâ’imî′ye ait değildir....    

2. 2.  Dil ve Uslüp Özellikleri 

2 . 2 . 1.  Deyimler  

    

Vâridât’ta ele alınan deyimler genellikle Divan edebiyatının genelinde kullanılan 

deyimlerdir. Bunun yanında mahalli bir takım söyleyişlere de rastlamak mümkündür. 

Parantez içinde şiirin ve beytin sayısı verdik....    

aşka düşmek (1/4) ; zünnâr kesmek (1/9) ; nažar ķılmak (1/ 12) ; canlar uyumak (1/16) ; 

canlar buymak (1/16) ; canlar duymak (1/16) ; kurban gelmek (1/24) ; derde düşmek 

(1/33) ; fena bulmak (1/37) ; nefsine yoldaş olmak (1/49) ; yol açmak (1/57) ; sahte 

sataşmak (1/70) ; can vermek (1/101) ; dile gelmek (1/112) ; başa çıkmak (1/115) ; cenk 
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sürülmek (1/117) ; elden çıkmak (1/118) ; îmâna gelmek (1/122) ; ıraķ düşmek (1/140) ; 

nefs tapmak (1/152) ; aşk odunu yaķmak (1/162) ; kılıç kopmak (1/163) ; dört yanı 

tutmak (2/42) ; dile gelmek (2/60) ; gönül açmak (2/82) ; kulaķ vermek (3/22) ; payın 

öpmek (5/13) ; yol vermek (8/17) ; aşka düşmek (14/4) ; kendini salmak (15/11) ; kulak 

tutmak (15/28) ; yan düşmek (25/11) ; laf urmak (32/5) ; kıyâmet kopmak (33/2) 

    

2 .2 . 2. Atasözleri ve Deyişler 

    

Kâ’imî’nin Vâridât’ında Türkçe bir takım atasözleri ve deyişlerin, kelam-ı kibarların 

kullanıldığını da görüyoruz. Bunların bir kısmı kendine has, adeta Kâ’imîyane 

söylenmiş sözlerdir. Kimi sözler bugünkü yerleşik anlamda atasözleri olmayabilir. 

Ancak bilinen atasözlerinin uzak-yakın varyantları gibidir. Bunlardan birkaçını şu 

şekilde sıralamak mümkündür:  

“Kul azmazsa bela gelmez.”“Kul azmazsa bela gelmez.”“Kul azmazsa bela gelmez.”“Kul azmazsa bela gelmez.”  

Ķul azmasa gelmez belâ itdügini herkes bula 

Bu şimdiki ĥalķdan n’ola bî-reng olan erkâna baķ  2/38  

 

“Eğer sırrın varsa kendine sakla, başkasına faş etme.”“Eğer sırrın varsa kendine sakla, başkasına faş etme.”“Eğer sırrın varsa kendine sakla, başkasına faş etme.”“Eğer sırrın varsa kendine sakla, başkasına faş etme.”    

Ŝaķla sırrıñ ger var ise özgeye sen ķılma fâş 3/11 

    

“Göz cihana sığmadı ama bütün dünya göze sığdı.”“Göz cihana sığmadı ama bütün dünya göze sığdı.”“Göz cihana sığmadı ama bütün dünya göze sığdı.”“Göz cihana sığmadı ama bütün dünya göze sığdı.”    

Göz ciģâna ŝıġmadı ‘âlem ķamu ŝıġdı göze 

Cümle ‘ilmi añladı göz baķıcaķ yüzden yüze 3/51 
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“Sevda kime konarsa fitne ondan peyda olur.”“Sevda kime konarsa fitne ondan peyda olur.”“Sevda kime konarsa fitne ondan peyda olur.”“Sevda kime konarsa fitne ondan peyda olur.”    

Begim kimde ķonar ŝevdâ olur ondan fiten peydâ 

Bu ġavġâdan olur şeydâ onutur yâd ile yârı 1/ 31 

    

“Lâ”dan “illâ”ya, Leyla’dan Mevlâ’ya.”“Lâ”dan “illâ”ya, Leyla’dan Mevlâ’ya.”“Lâ”dan “illâ”ya, Leyla’dan Mevlâ’ya.”“Lâ”dan “illâ”ya, Leyla’dan Mevlâ’ya.”    

Gider çün lâ ķalur illâ nice Leylâ olur Mevlâ 

Dil-i Mecnûna bu ola göremez ġayrı deyyârı 1/35 

 

“Halkı kılıç ıslah eyler ve her cinsi kendine boyun eğdirir.”“Halkı kılıç ıslah eyler ve her cinsi kendine boyun eğdirir.”“Halkı kılıç ıslah eyler ve her cinsi kendine boyun eğdirir.”“Halkı kılıç ıslah eyler ve her cinsi kendine boyun eğdirir.”    

Ķılıç ıŝlâģ eder nâsı muši’ eyler her ecnâsı 

Münâfıķ ġul vesvâsı šoķunur ĥışm-ı Ķahhârı 1/108 

 

“Kaderde ne ise o olu“Kaderde ne ise o olu“Kaderde ne ise o olu“Kaderde ne ise o olur. Yazılan gerçekleşir.”        r. Yazılan gerçekleşir.”        r. Yazılan gerçekleşir.”        r. Yazılan gerçekleşir.”            

Yazılan aŝlâ bozulmaz fitneler ķaynaşmada 

Olacaķ var ķurtuluş yoķ ister iseñ göge uç 10/3 

 

“Dünya küfürle değil, zulümle yıkılır.”“Dünya küfürle değil, zulümle yıkılır.”“Dünya küfürle değil, zulümle yıkılır.”“Dünya küfürle değil, zulümle yıkılır.”    

Küfür yıķmaz žülüm yaķar cihânı 

Nice erlik ider ‘âlemde fâre11/4    

    

2.2.3 Sade ve Açık Söyleyişler 

 

Kâ’imî’nin ele aldığımız Vâridât’ıdaki şiirlerinde zaman zaman sade ve içten 

söyleyişler de rastlarız. Bunda dobra kişili ğinin ve mutasavvıf bir şair oluşunun önemi 
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büyüktür. Hatta bunların bir kısmı klasik edebiyatta önemli bir tutan Sehl-i Mümteniye 

de örnek gösterilebilir.  

  

Ģudûdı var ķaçan geldi vilayetler açan geldi 

Gül ü reyģân ŝaçan geldi bu meydânın ķafadârı 1/102 

 

Olanla ol ki olmıştur šolanla šol ki šolmıştur 

Buluşla bul ki bulmışdur ķoma dilden bu iķrārı 1/160 

 

Đslāmbol’a döner bile anda n′olur gelmez dile 

Mü’min ola güle güle sen emr ile Ķur’ān′a baķ 2/60 

 

 Aç göñlini gir ģalvete ta iresin bu devlete  

Sil evini gel ģalvete cân içre gel cânâna baķ 2/ 82 

 

Baķmaya ķardaş ķardaşa yüz šutalar šaġ u šaşa 

Ansız ķonar ģâldır başa vîrân ķalur çoķ ĥâne baķ 2/ 100 

 

Ey Ķā’imí gel berüye gir bu  ĥayırlu sürüye 

Ķurd ile ķoyun yürüye ĥoş dizile iĥvān-ı çerĥ 5/29 
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 2 .3. Muhteva Özellikleri 

2. 3. 1. Dînî ve Tasavvufi Unsurlar  

Kâ’imî bir tarikatin şeyhi olup mutasavvıf bir şairdir. Dolayısıyla onun şiirlerinde dînî 

unsurların ağırlıklı olarak yer aldığını söyleyebiliriz. Vâridât’ında Allah ve O’nun 

değişik isimleri, Türkçe “Tengri”den Farsça “Yezdan”a kadar bol miktarda 

kullanılmıştır. Hz. Peygamber ve isimleri, Đslami bir takım terimler, tasavvufi kavramlar 

şu şekilde kullanılmıştır.   

Bârî (1/1, 1/5, 1/55, 1/106, 1/127, 1/161, 6/3, 11/11, 13/11, 31/44  ), Hakk(1/1, 1/2, 1/6, 

1/7, 1/8, 1/16, 1/17, 1/23, 1/25, 1/27, 1/57, 1/77, 1/100, 1/111 , 1/124, 1/34, 1/136, 1/ 

141, 1/ 142, 1/146, 1/152, 1/153, 1/156, 1/171, 1/174, 1/175,1/178, 2/1, 2/11, 2/14, 2/26, 

2/41, 2/42, 2/46, 2/67, 2/86, 2/95, 2/106, 2/107, 2/129, 2/131, 3/v-2, 3/vııı-1, 3/vııı-4, 

3/ıx-3, 3/x-4, 3/xıı-3,  3/xıx-2, 3/xıx-3, 3/ı-2, 4/ıv-1 4/v-1, 4/x-3, 4/xx-3, 4/xxı-2, 4/xxıı-

2, 4/xxvııı-1, 4/xxvııı-2, 4/xxıx-2, 4/xxxv-1, 4/xxxv-3, 4/xxxvıı-3, 4/xxxvııı-2, 4/xLı-2, 

4/ xLıv-1, 5/30, 5/32, 5/33, 6/12, 6/16 , 6/23 , 8/ııı-1, 8/ııı-2, 8/vıı-1, 9/1, 9/5,  9/9 , 9/13, 

9/19, 9/20, 10/2, 11/16, 12/10 , 12/17, 12/21, 12/24, 12/40, 13/4, 13/10, 14/6, 15/10, 

15/18, 15/22, 16/14, 16/15, 16/36, 16/46 ,16/55, 16/57, 16/64, 16/80, 19/ııı-2, 19/vıı-2, 

20/1, 20/6, 21/ıı-1, 21/ıv-1, 21/vı-1, 22/12, 24/2); 24/4, 24/9,  24/10, 25/8, 26/ı-2, 26/ıı-

1, 26/ıv-1, 28/ı-1, 28/vı-3, 28/vıı-1, 28/vııı-1 29/7, 29/8, 30/ıı-1, 30/ıı-3, 31/13, 31/52 ); 

Rabb: (2/15, 2/80, 2/87, 3/xııı-4, 3/xıx-1, 5/34, 12/30 

Teñri: (1/ 149, 2/128, 2/150, 6/23,  );Yezdân: (1/ 71, 2/4, 2/70, 2/126, 5/27, 14/5, 29/5); 

‘Îd(31/55, 31/63,);  Ĥudâ: (1/179, 2/28, 3/II-1, 22/12, 22/14 ,8/ı-3, 8/ıı-3,vs., 16/64, 

29/2, 31/2,); Ĥâlıķ: (1/106, 2/97, 2/125, 15/29, 16/76 ); Ĥâliķ-i Bâri: (1/163); Ġâfir: 

(7/7, 17/17); Ķahhârı: (1/108); Raĥmân: (2/61, 2/67, 2/120); Mevlâ: (1/105, 7/8, 4/xxvı-

2, 4/xxxvı-2, 7/17, 16/74);  Allah: (4/xxvıı-1, 33/6); Ta’âlallah: (1/ 73, 1/164); Çalab: 

(22/7); Hû: (1/ 103, 16/47, 16/63, 27/6, 31/9); Mennân: (5/31); Ĥannân: (1/165, 2/67); 

Ķur’ân: (1/ 146, 1/148, 2/60, 2/78, 4/xvıı-3, 12/20, 13/11, 16/60, 31/51, 31/62); Ka’be: 
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(14/4); Furķân: (2/79); Resûlullah: (1/100); Resûl: (4/xLıv-1, 5/10, 5/30, 6/15, 13/10); 

Muhammed: (2/17, 2/29, 3/xııı-4, 7/15);   Muģammed ümmeti: (26/ı-1); Musšafâ: (2/94, 

2/129, 3/ıı-3, 3/ıı-4, 4/ı-4, 4/ıı-4,vs., 9/2, 12/5, 16/54, 22/12, 27/9, 29/2); ümmet: (1/104, 

1/134, 1/153, 6/16, 7/9, 7/27, 12/13, 12/14, 12/15, 16/43, 16/55, 25/17, 31/21 );  

Ĥalîlu’l-lah: (1/ 141); Müselmân: (1/122, 1/147, 2/6,  3/xv-3, 4/xıı-2, 7/7, 17/4, 19/xıı-

2); mü’min: (1/111, 2/9, 8/xıı-1, 2/60, 3/xvıı-1, 5/26, 8/v-3, 18/vı-2,  ); Münâfıķ: (1/ 61, 

1/70, 1/108, 1/ 144, ); Kâfir ü münkir münâfıķ: (4/ııı-3, 4/xxv-2, 7/7, 8/xıı-1,); îmân: 

(1/123, 2/8, 16/1, 17/14); Đslâm: (1/120, 1/166, 2/8, 2/36, 2/66, 2/149, 2/150, 4/vııı-3, 

4/xxv-1, 4/xxxıv-1, 5/20, 7/13, 7/35, 8/ııı-3, 22/14, 25/30, 26/vı-2 31/49  28/vıı-2, 31/45 

);  Dîn-i Đslâm(3/vııı-2, 3/xııı-2, 4/ııı-1, 4/xı-2, 4/xıı-2, 4/21, 4/xxııı-2, 4/xxıv-1, 4/xxvı-

2, 4/xxvııı-1, 4/xxxııı-1, 4/xxxvı-2, 4/xxxvıı-2, 4/xL-2, 4/XL-2,  5/12, 5/23, 6/1, 6/12, 

6/14, 8/ıı-3, 26/v-2, 31/45, 31/52 ); Ehl-i Đslâm: (4/xvıı-1, 6/1, 11/11 ); taķvâ: (1/129); 

ehl-i taķvâ: (4/xxıv-3); Şerî’at: (1/ 146); cennet: (2/15, 2/16, 33/13  ); cehennem âteşi 

(3/ıx-4); šamu: (3/xı-2); uçmaķ: (3/xı-2); ķıyâmet: (1/ 69, 2/45,): rûz-ı ķıyâmet: (13/4, 

29/4); Farż: (15/15); sunnet: (15/15); namâz: (15/15); ŝalât: (1/171); Đblîs: (3/ı-2); a’râf: 

(1/ 65); mi’râc: (5/31, 14/4); 

 

2.3. 2 Tasavvufî Kavramlar 

Şeyh: (1/2, 1/147, 16/44, 19/ıv-1); göñül: (1/5) muģibb-i dervîşân: (1/12); mi’râc-ı 

ģaķîķat: (1/13); envâr: (1/13); dil-i mürde: (1/14, 1/33); esrâr: (1/14) ene’l-ģaķķ: (1/17); 

baŝîret: (1/18); Ezel: (1/19); ebed: (1/19); cân u nefes: (1/19); cân u ten: (1/21); misk-i 

Tâtârı: (1/25); cihan: (1/25); aşķ-ı Mevlâ: (1/26);  ġâ’ib: (1/27); ezel: (1/33); aşk: (1/33, 

1/40, 1/56); Dil-i Mecnûn: (1/35); zühd: (1/38); taķvâ: (1/38); ‘ilm u ma’rifet: (1/38); 

derd ü âģ-ı sûz: (1/38); ehl-i ‘irfân: (1/41); nûr ile nâr: (1/53); ķalp: (1/45); mir’ât: 
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(1/56); ‘uķbâ: (1/58); Cifr: (1/ 60); ehl-i keyf: (1/ 68); kerâmet: (1/ 101); ney: (1/ 103); 

vird u ezkâr: (1/ 109); Vâridât: (1/ 112, 4/xxı-2, 4/xxxv-1,); ķâl ehli: (1/ 136); ehl-i 

aĥrârı: (1/140); ehl-i ‘irfân: (1/ 152); ehl-i zevâl: (1/157); âyn-ı ümmet: (1/165); ehl-i 

beyt:  (1/171); evlâd ü aŝģâb: (1/172); yâr-ı erbâb: (1/172); Ricâlü’l-ġayb u aģbâb: 

(1/172); ķušbu’l aķšâb: (1/173); ulü’l-elbâba: (1/173); ulu sulšân: (1/174); şah-ı ebrârı: 

(1/175); źikr-i źâkir: (1/177); ins-i cin: (2/4); ehl-i nâr: (2/7); ehl-i cinân: (2/7); ehl-i 

sunnet: (2/7); Âĥir zamân: (2/18); Mehdî zamân: (2/20); dil-i merdâna: (2/29); benî 

Ģaķ: (2/79, ) velî: (2/130); ehl-i dîn: (3/ı-1); ehl-i ģâl: (3/ıv-2); Źü’l-celâl: (3/vıı-2); 

Ķalb-i mü’min: (3/ıx-2); beyt-i Yezdân: (3/ıx-2); Ehl-i šaġyân (4/vı-3, 6/3, 6/19,); 

źâtü’l-irem: (4/xıv-1); Ŝâģib-i ‘ilm-i taŝavvuf: (4/xxıv-2); münkir ü ehl-i ēalâl(4/xxıx-

2); ġayb-ı ‘alâm: (4/xxxvı-1); Bezm-i elest ķâlû belâ: (5/31); deryâ-yi vaģdet: (9/20); 

žâhir u bâšin: (8/ı-1); âb-ı ģayât: (14/3); derviş: (15/15, 25/8); evrâd u ezkâr: (15/17); 

ŝûfî: (16/44); Dünyâ vü ‘uķbâ: (16/7); Mürşid: (16/63, 16/64); ģaķîķî ‘aşķ: (16/64); 

‘aşķ-ı Mevlâ: (16/80); ehl-i îmân: (17/2); Ehl-i ‘ilm: (19/ııı-1); ehl-i Đslâm: (21/ıı-2, 

21/ıv-2, 21/vı-2); abdâl: (21/vı-2); kerâmet: (25/44); vedûd: (2/119) 

 

2. 3. 3. Hristiyanlık ve Putperestlikle Đlgili Unsurlar 

 

Kâ’imî’nin Vâridât’ında zaman zaman Hristiyanlıkla ilgili unsurlara da rastlıyoruz. 

Serhatte yaşayan, savaşta Müslümanları kâfirlere karşı teşvik eden, müritlerini diri tutan 

bir şeyh için bu tür kavramların kullanılması normaldir. “Küfr ile šolmış iken bu yeryüzi 

/ Açdı Đslām selāmet yârlıġı” beytinde de ondaki bu bilinci görebiliriz. Daha önce de 

belirtildiği gibi onun mutasavvıf yönü şairlik tarafına ağır basmaktadır.    
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Put (1/49, 4/xx-2, 7/15, 16/6, 23/6, 31/36 ); zünnâr (1/49, 4/xxıı-2); kilîsâ (1/90, 2/142, 

4/xxııı-3, 5/21, 6/4, 6/14, 23/6, 25/15, 28/vı-3); küfristân: (1/ 162); Rim pâpâ: (4/xxv-1, 

7/26, 12/27, ); çâñ: (5/5); Put-ĥâneler: (5/12); ģaç: (7/15 ); kâfiristân: (31/35 ); 

 

2. 3. 4. Eski Türkçe Kelimeler ve Ekler 

 

Vâridât’ta eski Türkçe’de kullanılmış olan kelimeler, fiil ve isim eklerin sayısı çoktur. 

Bunlardan bazılarını ise şu şekilde sıralamak mümkündür 

Vâridât’ta eski Türkçede kullanılmış olan kelimeler, fiil ve isim eklerin sayısı çoktur. 

Bunlardan bazılarını ise şu şekilde sıralamak mümkündür:   

Olıser: (1/66, 7/9,); šolıser: (1/ 66); nolıser: (1/ 66); alıser: (1/ 75); ķopiser: (1/ 128);  

geliser: (1/167); baķmaġıl: (1/115); çoķdurur: (2/10); yoķdurur: (2/10); ger: (2/43,); 

dutuben: (11/12);  aġulu: (24/3); ılduz: (1/119,); buliserdür: (3/vııı-2,): bitüben: (3/xxı-

2,); yoĥ: (4/vıı-1); çoġ: (31/54); šutġil: (32/5); açġıl: (5/41); oģşayup: (4/v-3); 

doķuşdurur: (2/35); il ü şâr (1/ 121); 

 

2. 3. 5.Boşnakça Kelimeler veya Uydurulmuş Olan Kelimeler 

 

Bugün akademik bir takım çalışmalardan da öğreniyoruz ki Boşnakça’da Türkçe’den 

geçmiş yedi bin civarında kelime bulunmaktadır. Bunların çoğu bugün unutulmuş 

olmakla beraber divanlarda, tarih kitaplarında, tezkirelerde yer almaktadır. Kâ’imî, 

Vâridât’ı Türkçe olarak yazmıştır. Ancak Türkçe olarak yazdığı şiirlerinde zaman 

zaman Boşnakça kelimeler de kullanmıştır. Đlginç olması bakımından Vâridât’ta yer 

alan bu kelimeleri burada belirtiyoruz:  

 

gospe gospedârı: (1/ 78);  ķumandârı: (1/ 89); sınırdârı: (1/ 90, 1/97); ray (2/50); nefs-i 

şûm: (2/56, ); ġılavaş: (2/99 ); bâb-ı rây: (3/xxıı-3); ķırstaçlar: (7/15); soldaş: (5/39); 

kuldaş:  (5/39); turaka:  (24/1); kamu-dār (1/170); arkadār (2/48). 
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2. 3. 6  Kozmik unsurlar 

 

Kâ’imî’nin Vâridât’ında diğer şairlerin divanlarında olduğu gibi kozmik unsurlar da 

kullanılmıştır. Örnek olması bakımından biz burada birkaç unsuru ve bulundukları yeri 

belirttik.    

Cihân: (1/45, 1/49, 3/ııı-2, 11/2, 11/22, 16/3, 25/3, 31/53); âlem: (1/47); yer gök: (1/48, 

1/22, 1/158, 2/124, 3/ıı-3, 15/2 ,); Šabî’at:  (1/54); dünya:  (1/58, 1/124, 2/32); šaş: 

(1/62, 1/123, 25/28); Güher: (1/62); ķa’r-ı ebģârı: (1/62); deryâ: (1/63, 1/124, 2/62, 

11/20, 22/6); mehtâb-ı aķmârı: (1/ 66); Šaşra: (1/13, 1/15, 15/26);  gök: (1/13, 1/158);  

bâġ: (1/ 81); çayır: (1/ 81); liman: (1/ 81); aķ ebģârı: (1/ 93); enhâr: (1/ 94); eflâk: (1/ 

109, 2/125); ĥâk: (1/ 109); Baģr: (1/ 112, 7/32, 15/25);  ķašre: (1/ 112, 15/9, 15/25); 

ĥûrşîd: (1/ 113); Şimâl: (1/ 117, 3/xıı-4, 11/20, 22/6, 23/2, 25/2, 25/12, 25/13,  25/20, 

25/22,); maġrib: (1/ 117, 3/xıı-1, 11/20 ); Yılduz: (1/ 119, 2/138, 3/xı-3, ); Ada: (1/ 121, 

2/62); yümn ü yüsrâ: (1/ 121); il ü şâr: (1/ 121); šaġ: (1/ 123, 1/124, 1/144, 5/27, 25/24);  

ŝaģrâ: (1/ 123, 1/144,);  necm ile mehtâb: (1/ 130);  köy: (1/ 133); baģr ile ber: (1/ 138, 

4/xxv-2); Baģr-ı mevc: (1/ 168); yel: (1/ 168, 15/11); ĥâk: (1/ 174); ekvân: (2/28); felek: 

(2/37, 15/5); şems ü ķamer: (2/43,); Şarķ u ġarb: (3/xxı-2, 4/xxv-2, 5/12, 8/ı-1, 19/vı-2, 

25/2, 25/11); Şarķ: (2/56, 3/ıı-2, 3/xv-1, 25/29 ); yaz ile ķış: (2/98, 5/6); zemheri: (2/98); 

Ŝaġ ŝol: (2/133, 4/xx-2, 5/27, 15/8, 31/49 ); Ķış günü (3/vııı-3); güneş: (3/ xıı-1); göl 

(3/xvı-2, 4/xx-2); deryâ: (3/xvı-2, 4/xvııı-1, 25/24 ); mâh-ı Temmuz: (3/xx-3); âteş (4/ıı-

3); šaġ u šaş (3/ııı-2, 5/11, 5/27, 11/5, 24/3  ); yedi iķlîm: (4/xxı-3); zemîn ü âsümân: 

(4/xxvıı-1); Šaġ u ŝaģrâlar: (4/xxxıı-1, 4/XL-1, 6/6,); berr ü beyâbân šaş türâb: (4/xxxıı-

2); deñiz(4/XL-2, 11/13, 16/66  ); şems u ķamer: (5/10); aĥter: (9/1, ); šaġ u šaşra: (8/vııı-

1, 20/5,); Züĥal: (8/ıx-2, ); ķara: (11/20, 16/36, 25/28, ); yeryüzü: (12/4, 12/22, 15/3 ); 

Ŝu: (16/6, 16/12, 16/79, ); nebât: (16/7, 16/10); ģayvân: (16/7); felek: (16/65). 



35 
 

2. 4.  Sosyal Hayat 

2.4. 1.  Ülkeler ve Şehirler  

Hasan Kâ’imî’nin yaşadığı yer Osmanlı’nın serhat bölgesi ve savaşların eksik olmadığı 

sınır olduğu için yer isimleri çok sık kullanılmıştır. Ülkeler ve Şehirler başlığı altında 

verdiğimiz bu bölümde zaman zaman bir takım millet isimlerinin de belirtildiğini 

görüyoruz. Yer isimlerinin çoğunu bugün biliyoruz. Ancak yer ismi olarak geçmekle 

beraber, bu isimlerin bugün bir kısmının nereye, hangi bölgeye tekabül ettiğini 

çıkaramıyoruz. Küçük köy isimleri de olabilir, bugün unutulmuş da olabilir. Efreng 

veya Frenk ismi ile tüm hristiyanları kastettiğini söyleyebiliriz.     

Hasan Kâ’imî’nin yaşadığı yer Osmanlı’nın serhat bölgesi ve savaşların eksik olmadığı 

sınır olduğu için yer isimleri çok sık kullanılmıştır. Ülkeler ve Şehirler başlığı altında 

verdiğimiz bu bölümde zaman zaman bir takım milletlerin de belirtildiğini görüyoruz. 

Efreng veya Frenk ismi ile tüm hristiyanları kastettiğini söyleyebiliriz.     

Efreng: (1/ 73, 1/90, 1/117, 1/180, 2/21, 3/ı-3, 3/xvııı-3, 4/vııı-1, 4/xııı-1, 4/xxxıv-1, 

4/xxxvııı-1, 4/xxxıx-3, 5/5, 8/10, 10/1, 18/ıv-2, 18/vı-2, 18/vıı-2, 18/ıx-2, 18/xı-2, 19/ıv-

2, 19/v-2, 19/vıı-2, 19/vııı-2, 19/ıx-2, 19/xı-2, 19/xııı-2, 20/1, 20/5, 20/7, 21/v-1, 22/8, 

25/31, 31/17,); Frenk: (1/ 78, 1/84, 1/89, 2/23, 2/34, 2/39, 2/41, 2/58, 2/114, 2/132, 3/ıv-

4, 3/xııı-3, 4/ıx-3, 4/xıı-1, 4/xxvı-1, 4/xxxvı-1, 6/4, 6/9, 6/12, 7/18, 11/3, 11/7, 12/33, 

17/15 , 18/ı-1, 18/ıı-2, 21/ı-1, 21/vı-2, 23/7, 25/7, 28/vıı-2); Frengistân: (7/22); Źadre: 

(1/73, 1/87, 1/ 163, 1/180, 2/24 , 2/63, 2/110, 2/120, 3/ıı-2, 3/xıı-3, 3/xııı-2, 3/xıv-2, 

3/xvııı-2, 4/xv-1, 4/xvı-1, 4/xxxııı-1, 4/xxxıv-1, 5/20, 7/20, 7/23, 8/x-3, 10/2 , 11/13, 

18/ı-1, 19/ıx-1, 20/2, 20/4, 20/6,  20/8,  21/ıı-2,  22/4, 26/ııı-1, 28/vıı-3); Venedik: (1/ 

78, 1/93, 1/94, 1/95, 1/118, 1/ 163, 2/62, 2/120, 3/xıı-3, 4/xx-1, 4/xxı-1, 4/xxxıv-2, 5/22, 

6/8, 7/31, 8/xı-3, 11/14, 12/25, 19/ı-1, 19/ıı-2, 19/ıv-2, 19/vı-2, 19/vııı-2, vs., 21/ıı-2, 

22/4, 26/v-1, ); Bosna: (2/63, 3/xııı-1, 4/ıv-2, 4/xııı-2, 9/7, 7/28, 7/30 , 7/34, 11/8, 

18/vıı-1, 19/ı-2, 19/x-1, 20/3, 25/36, 30/ıı-4);  Ķošur: (1/ 78, 2/63, 2/111, 2/120, 3/xıı-3, 

3/xvı-2, 4/x-1, 4/xxxı-1,  5/5, 5/15, 7/19, 22/4  ); Alaman: (3/xıı-3, 5/23, 11/15, 19/v-1  



36 
 

); Alaman Daġı: (1/75, 1/94, 4/xx-1, 4/xxxıv-2, 6/8, 6/10, 7/10, 7/31, 22/5, 25/26); 

Körfez: (1/ 78, 4/ıx-1, 7/19, 22/4); Dopr: (1/ 78); Girid: (1/ 66, 6/2, ); Ġıbel semti: (1/ 

79, 4/xııı-1); Çetine nehri: (1/ 79); Hersek: (1/ 79, 2/24, 2/37,2/111, 2/151, 4/xxxı-1, 

11/6, ); Klis: (1/ 80, 2/ 142, 4/xıv-1, 7/20); Split / Đsplit: (1/ 80, 4/xıv-1, 22/4, 2/63, 3/67, 

4/xıv-2, 7/20, 8/x-3); Šroġir: (1/ 80); Boliçe semti: (1/ 80); Şibenik ķal’ası:  (1/ 81, 

5/16); Ķarķa nehri: (1/ 81); Ŝırb: (1/ 87); Đskadre: (1/ 87); Osek ķal’ası: (1/ 88); Nadin 

semti: (1/ 89, 2/151, ); Esķarâdin: (1/ 89); Ġradişķa: (1/ 92); Esterebya: (1/ 93); Šalya: 

(1/ 95); Engürus/Üngürüs: (1/ 117, 4/xxvı-1, 4/xxxvı-1, 4/xxxvııı-1, 6/4, 6/12, 12/25, 

28/vıı-2) Rûme-i Kübrâ: (1/ 135); Sarâybosna: (1/ 163, 2/108, 2/112, 9/6 ); Bosna-

Saray: (2/50, 19/ıı-1); Girit: (2/21, 22/8); Đklis: (2/24, 2/34, 2/111, 2/151, 3/x-3, 3/xvı-2, 

4/xıv-1, 8/vııı-2, 11/6 ); Ķırķa: (2/24 3/xıv-2,); Yeçi: (2/24); Ķotar: (2/25, 2/34, 2/40 , 

2/51, 2/111, 4/vııı-2, 5/16, 7/30 , 25/8 ); Mıŝır: (2/25); Uŝķoķlar: (2/35, 4/xıı-1, 4/xxxııı-

2, 4/xxxıx-2, 5/5, 11/7, 24/7,); Ĥırvat: (2/40, 2/111, 3/x-3, 4/xxxıx-1, 7/30, 11/6 , 11/9, 

25/8); Ĥırvat semti: (1/ 81); Macar: (2/42, 4/xxxıx-1, 7/15 ); Erdel: (2/53); Eflâķ: (2/53); 

Buġdan: (2/53); Đslâmbol: (2/58, 2/60, 12/32, 12/37, 22/3, 25/23 ); Ķosšanšin: (3/xv-4); 

Alaman: (2/62, 12/26, 26/v-1); Omiş: (2/63, 3/ xıv-1, 7/20, 7/19, 22/4  ); Anbar: (2/63); 

Şibenik: (2/63, 7/20,  22/4  ); Beç: (2/65); Nadin: (2/143); Đsķaradin: (2/143, 2/151, );  

Budin: (2/143, 7/11); Ġradin: (2/143); Çetin: (2/143, 4/xııı-3, 4/xxııı-1 ); Adin: (2/143); 

Ŝadin: (2/143);  Kenin: (2/143); Mostâr: (2/151, 4/xııı-1 ); Đşpenâdan: (3/xıı-4); 

Romedayimler: (3/xıı-4); Yadraniş: (3/xıv-2); Arż-ı Rûm :(3/xv-1, 25/29); Îrân u Šûrân: 

(3/xv-1);  Krid: (4/vı-2, 25/6); Arnâvud šaġları: (4/x-1); Ŝarpliça: (4/xııı-1); Bipar:  

(4/xııı-2); Poliçe: ( 4/xıv-1,); Çandarali: (4/xv-2); Ostotya: (4/xx-1); Šalyesi: (4/xxı-1); 

Šât kâfiri: (4/xxxıx-1); Ŝuldat kâfiri: (4/xxxıx-2); Đspanatat kâfiri: (4/xxxıx-3); Niş: 

(5/5); Dubrovnik: (5/16); Klis-i ķadîmi: (5/17, 5/19); Mekke: (6/17); Âl-i 
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‘Ośmân/’Ośmanlı :(4/28, 9/4, 12/28, 21/ı-2, 21/ııı-2, 21/v-2,); Ģârici: (9/21, 28/ı-2, 

28/vııı-3); Beç: (7/11); Ķaştel: (7/20); Deştel: (7/20); Velebil: (7/20); Đspana: (7/24, 

12/26); Ķnije ķal’ası: (7/31); Nemce:  (7/33); Peçuy: (7/35); Aķ deñiz: (8/ıı-1, 19/ıı-1, 

21/v-1, 26/v-1, 28/vıı-3, ); Rûme-i kebir: (11/20, 12/23); Rûm: (12/34); Ka’be: (14/4); 

Tâtâr: ( 3/xvı-1, 22/8, 22/9, 25/12, 31/ 47); Šuraķ: (24/1); Mosķova: (25/15); Ĥotîn 

ķal’ası: (25/31); Ķandiye: (26/v-1); Velebik: (7/20); Mekomorye: (7/31);  Ķırķa: (18/ıı-

1);  Mesina: (26/v-1); 

 

2. 4. 2.  Tarihî-Efsanevî Şahsiyetler 

 

Kâ’imî’nin Vâridât’ında efsanevî ve tarihî şahsiyetler de önemli bir yer tutar. Mecnûn, 

Hızır, Rüstem gibi mitolojik şahsiyetler bir çok şairini ele aldığı isimlerdir. Bir kısmı ise 

Đslam tarihinde önemli yeri olan kimselerdir.   

 

Mehdî: (1/59, 1/101, 1/135, 1/ 143, 2/20, 2/58, 3/xvıı-4, 4/xxv-1, 4/XLııı-1, 5/24, 5/25 , 

5/33, 9/3, 10/6, 11/19 , 12/17, 12/36, 12/37, 13/12, 27/3, 28/ı-3x9, ); Muģammed(1/ 76, 

1/104, 1/164, 2/17, 2/29, 4/XLIV-2, 5/31, 9/11, 7/9, 7/27, 8/vı-1 , 8/xııı-2, 13/10 , 14/6, 

25/1, 25/13, 25/17, 25/8 , 25/46 , 30/ı-1 , 30/ııı-1,  );Manŝûr (1/17) ; ‘Aššâr (1/17); 

Đŝmâ’il bin Đbrâģîm bin Âźer (1/24); Leyla (1/24, 16/74); Mecnûn (1/24, 16/74); Źerrîn 

oġli (1/75, 1/ 92, 7/2, 7/28, 7/33, 7/34  ); Monla Muĥtâr  (1/ 105, 9/3, 9/17, ); Deccal (1/ 

143, 1/150, 3/xvıı-4, 5/27, 8/x-2, 12/18, 28/ı-2); Îsâ(1/ 143, 12/16, 28/ıı-2); Abdu’l 

Ķâdirî Geylâni (1/ 174, 27/10 ); Benî Aŝferdir (1/ 179); Ye’cûc u Me’cûc (2/5); Nûh 

(2/24, 9/18, ); Şâhîn Giray (2/50); Loķmân (2/69, 2/122, 5/34, 31/21); Kelîm (Musa) 

(2/73, 3/xvıı-4, 3/xıx-1); Fir’avn (2/84, 3/xıx-1, 33/3); Bel’am: (3/xıx-2); Ķâ’imî (3/xx-

1, 4/XLI-1, 5/29, 6/25, 9/16, 7/34, 10/6 , 11/17 , 13/12, 15/27  , 16/86 , 17/19, 19/xıv-1, 
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20/8, 22/14 , 23/7, 24/10 , 25/26, 29/9, ); Ķârûn (4/ xı-3); ‘Ömer (5/10, 16/59, 26/16, 

29/3); Yezîd oġl-ı Velîd (5/19); Ĥıżır (5/39); Đlyâs (5/39); Đskender (9/5); Ķanber (9/13); 

Selmân (9/15); Şah Süleymân (1/ 96, 25/39, 25/41, 8/ı-3x12, ); Simurġ-ı ‘Anķa (14/2); 

Câvidân-ı Remzîn (14/3); Ģıżır (14/3); Veyse’l-Ķarâni (14/6); Ebû-Bekr (16/58, 29/3); 

‘Ośmân (16/60, 29/3 ); ‘Âlî (9/13, 16/61); Ģacı Bektaşî Velî (21/ıv-1); Köprili Pâşâ 

(25/1, 25/1,); Cân Polâd oġlu (25/9, 25/18, ); Rüstem (28/ııı-2); Murtaza (29/3) Hâmân 

(2/84); 
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BÖLÜM 3 : MET ĐN 

3.1. Transkripsiyonda Đzlenen Yol  

Metnimizin imlāsı, Eski Anadolu Türkçesinde görülen genel özellikleri yansıtmaktadır. 

1. Genel dil ve edebiyat çalışmalarında uygulanagelen transkripsiyon sistemi 

kullanılmıştır. Buna göre, Arap-Fars alfabesinde bulunup da yeni Türk alfabesinde 

bulunmayan harfler Münevver yazı tipi kullanılarak yazılmıştır. Bunu transkripsiyon 

tablosunda da gösterdik.  

2. Arapça ve Farsça’daki uzun ünlülerin okunuşunda ( ¯ ) işareti kullanılmıştır. 

3. Farsça edat ve ön ekleri, ekledikleri kelimeler kısa ( - ) ile ayrı yazılmıştır. 

Ör. Pür-kusūr, ser-hadd, bí-gümān, nā-bedíd gibi. 

4. Farsça tamlamaları şu şekilde gösterdik: 

Meh-i tābān, zıll-ı hayāl, šarz-ı ‘ilm, sedd-i Đslām.  

5. Herhangi bir sebepten dolayı okunamayan kelime ve ifadeler asıl metinde olduğu gibi 

Arap harfleriyle yazılmıştır.  

6. Farsça ikili tekrarların yazımında, tekrarlanan kelimeler arasındaki ek veya edatlar 

kısa çizgi arasına yazılmıştır: 

Ör. Ser-ā-ser, dem-be-dem. 

7. Arapça tamlamaları şöyle gösterdik:  

Žü’l-fiķārı, Źātü’l-irem, fí-sebíli’l-lah. 

8. Özel adların ve diğer bazı kelimelerin yazımında Türkçe Đmla Kılavuzu’na 

uyulmuştur. 
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9. Transkripsiyon yaparken metnin seslendirmesinde eski şekilleri tercih ettik  

3. 2. Transkripsiyon yaparken karsılaştığımız müstensih hataları 

Biz bu çalışmamızda Varidat’ın Laleli nüshasını esas aldık. Nüshanın yazılış tarihini 

bilmiyoruz. Diğer nüshalar arasında bu nüsha en okunaklı ve en hacimli olduğu için 

tercih ettik. Ancak müstensihin zaman zaman gözle görülür hatalar yaptığını da gördük. 

Đşte biz bu hataları başka nüshalara bakarak düzeltme yoluna gittik. Bunları şu şekilde 

sıralayabiliriz:    

1 /2) imav: imam 

1 /3) şeraitle: şeriatde 

1 /8) haset: hased 

1 /37) varlığından: varlıkdan 

1 /38) “ne” hecesi fazla 

1 /46) eksikli: eksikliği 

1 /50) râzı: cânı 

1 /60) çıkarırmaz: çıkarmaz 

1 /69) ararlarırken: ararlarken 

1 /78b) gospe gospedari HME 3476’dan alındı 

1 /91) yakşıldı: yaklaşdı 

1 /93) kabr: kurb 

1 /99) direklür: direkler 

2 /4a) iblis-i cân: iblis ü cân 

2 /20) (u) eklendi 

2 /52b) bu ortada: vartada 
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2 /54b) “cebed” kelimesi Arap harfleriyle yazıldı. 

2 /56b) savm kelimesi “sin” harfi ile yanlış yazılmıştır. Aslı sad iledir. 

2 /97) saykim: sankim  

2 /103) taslar: taslanur 

2 /116) “dujde”kelimesi Arap harfleriyle yazıldı. 

4) vasıta beyitinde “tarz” kelimesi yerine bazen “tab’ “  kelimesi kullanılıyor ancak 

diğer nüshalarda bu kelime sürekli “tarz” kelimesi tekrarlandığı için bütün vasıta 

beyitlerinde “tarz” kelimesini kullanmayı uygun bulduk. 

4 /25) bilerle: dillere  

6 /1) “bin yetmiş dokuz tarihidir” ifadesi var. Bu kasidenin yazılış tarihi olabilir.  

6 /12) kullanur: kullanır  

8 /12) “demdür” kelimesi kalıba göre fazla olduğundan Darulmesnevi 410 nüsahasına 

uygun olarak metne alınmadı. 

16 /48) olalarla: olarla 

Müstensih metnin genelinde ح harfini خ harfi ile gösteriyor. 
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3.3. METĐN (Transkripsiyonlu) 

Merăūm u maāfūr lehu  e’ş-şeyh Ėā’imí 

Efendi′nuñ divānıdur ėudise sırruhu’l-’azíz 

( Musammat kasíde) 

(1) 

Mefā‘ílün Mef ā‘ílün Mef ā‘ílün Mef ā‘ílün       

1. Biģamdi’l-lāh bu demlerde bize tevfík idüp Bārí 

 Ŝataşduñ ģocaya Ģaķķ’ā idelüm ķutlu bāzārı 

    

2. ‘Ulūm ile kelām ile şu denlü Ģaķķ edā virmiş 

 Đmām-ı vā’ižüñ    şeyhüñ irişmez fehm ü efkārı 

 

3. Mümeyyizdür şerí’atde müdeķķiķdür  ģaķíķatde  

 Ma’ārifle šaríķatle behasüzdürür    eźkārı  

 

4. Düşüp ‘aşķa arar dā’im siyeh zülfin šarar dā’im 

 O mecnūnı ŝarar dā’im bu síne źāt-ı muĥtārı 
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5. Aña andan görinen ol göñülde ģoş šuraġı yol 

 Ne öñ arduna ŝaġ u ŝol ne fevķ taģt ol Bārí 

 

6. Çü Ģaķķ ehli žuhūr ider anı ol bí-ģużūr ider 

 Kemālin pür----ķuŝūr ider hüner görmek degil kārı 

 

7. Hüner-mend olsa bir server anı inkār ider münkir 

Ki zírā ‘aybına nāžır Ģaķķ’a yoktur çün iķrārı 

 

8. Kime artuķ ola inkār odur    Ģaķķ dostlara ser-dār 

Ģasetden çatlasun    aġyār işiden ķosun inkārı 

 

9. Ne bu medģ ü ne bu zemler çü dost ile sürer demler 

Bize bu yār u hem-demler keser mi híç zünnārı 

 

10. Eyleşe bunda ger bir kes niçe olur ’aceb bí-kes 

Bize artuķ olur mu pes ‘acep ŝormaz mı ebrārı  
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11. Ŝunulmışdur çün ‘ilm-i Ģaķķ yaķín ehline uş mušlaķ  

Olursun sen sañā mülģaķ ol oldı gizlü āşkārı 

 

12. Kime ol dost nažar ķıldı muģibb----i dervíşān oldı  

 Nişāndan bí-nişān oldı ķamu ‘ālimlerüñ----vārı 

 

13. Šaşrada gök yedi ķatdur irişen ehl-i diķķatdur 

 Bu mi’rāc-ı ģaķíķatdur göñülde bul bu envārı 

 

14. Göñül daĥi yedi yirde görülmişdür dil-i mürde 

 Ulu devlet gerek serde bula kendüde esrārı 

 

15. Šaşrada şol ki šayandı yedi dürlü oda yandı 

 Ĥalāŝ oldu kim uyandı bu uyĥudan olup ārı 

 

16. Ģaķķ’a dā’im uyan cānlar suvār iken yuyan cānlar 

 Anı bunda duyan cānlar ķomadı veche Settārı 
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17. Özin ķanı gören Ģaķķ’da odur fā’il u mušlaķda  

 Niçe Manŝūr ene’l-ģaķķda ķomaz esfelde ‘Aššārı 

 

18. Baŝar ĥulķı görür dā’im baŝíret ģaķ ile ķā’im 

 Baŝar her-dem olur nā’im  baŝíret görmede bāri 

 

19. Ezelden ta ebed sensin yine perde saña sensin 

 Çü bu cān u nefestensin añsız görme o kārı 

 

20. Đçerü gel gözüñ açup ŝūdan źātıña ķaçup 

 Bu ince köprüden geçüp seyr kıl vech-i    Settārı 

 

21. Đki ‘ālem ten ü cāndur niķāb-ı vech-i cānāndur 

 Bu mevcūdāt andandur gider vechinden efkārı 

 

22. Giderdüñ çün seni senden ķamu mevcūd anuñla andan 

 Šolu yer gök saña senden ķamu dil saña yalvarı 
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23. Saña senden görinen Haķķ odur ser-cümlede mušlaķ 

 Vücūda olmaz ortaķ toģm    verirmişdürür ezhārı 

 

24. Bu teşvíşe olup ķā’il k’olasın Ka’be’ye nā’il 

 Gelür ķurbān Đŝmā’il bin Đbrāģím bin Āźārı 

 

25. Ciģāna bir gelenlerdür ģaķķıyla ģaķ olanlardur 

 Yücelerde ķalanlardur mu’aššar misk-i Tātārı 

 

26. Đriş bu semt-i bālāya šokuz ešbāķ-ı a‘lāya  

 Düşesin ‘aşķ-ı Mevlā’ya unutma    ism-i Ġaffārı 

 

27. Bize bizden görinür Ģaķ bu ŝūretler bürinür Ģaķ 

 Ķamu şekden arınur Ģaķ göñülde ķoma  aġyārı 

 

28. Silenler kendülük tözin görürler ģaķķıyla özin 

Ģicābsuz yüzyüze yüzin anıñdur  žāhir ežhārı 
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29. Şāhādet ġā’ibe olmaz ‘ukūbet nā’ibe olmaz 

Hem ücret mevhibe olmaz miģekke ur hükümdārı 

 

30. Ķamu şeyde mücāhidler bu birlikde müşāhidler 

 Özünden üzre şāhidler bulunmaz bunda tekrārı 

 

31. Begim kime ķonar ŝevdā olur anda fiten peydā 

 Bu ġavġādan olur şeydā unudur yād ile yārı 

 

32. Bu ŝevdā tār u mār atdı niçe taģtı niçe tācı  

 Çeker elden ķamu    raģtı ider bu ĥalķla bāzārı 

 

33. Ezelden var bu ‘aşķ serde yakında düşesin derde 

 Ŝataşınca dil-i mürde ķoyasın fāní efkārı 

 

34. Yanarsañ şimdi bu evde yarın yanmayasın anda 

Bu āteş çün ola sende ŝoyunur bu caģím nārı 
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35. Gider çün lā ķalur illā niçe Leylā olur Mevlā 

Dil-i Mecnūn’a bir ola göremez ġayrı deyyārı 

 

36. Ķuluñ a’māline baķmaz nažardur niyyet ü žanna 

Dü-dest ķanda olursa güzel žann ola dil-dārı 

 

37. Ķulundan yoķluķ ister ol anuñda cümle her varlıķ 

Fenā bulan bu varlıkdan idenden mülk ebed-dārı 

 

38. Ne zühd ister ne ĥod taķvā ne ‘ilm ü ma’rifet bunda 

Hemān bir derd u āģ-ı sūz budur vāŝıllaruñ kārı 

 

39. Bu def’a böyle dinildi kime kim cür’a ŝunuldı 

 Daĥi bir devre ķonuldı teraķķí şükrüñ ezkārı 

 

40. Gelüpdür mím ile Şevküñ teraķķísinedür ‘aşķuñ 

 Bütün oldur o dem ŝıdķuñ çü fetģ eyler il ü şārı 
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41. Ŝataşduñ bolluġa andan ĥalāŝ olup bu šūfāndan 

 Çün olduñ ehl-i ‘irfāndan ‘adāletden bu eş’ārı 

 


�ذن .42 Ģaķ ĥaber vardur bu def’a šāli’üñ šardur 

 Egerçi nefse pek ‘ārdur götürme ķalbe eksārı 

 

43.  Zihí elšāf-ı bí-pāyān irişdüñ devlete uyan 

 Sürer yüz pāyiñe a‘yān nažar ķıl naķş-ı mi’mārı 

 

44. Ķayırmışdur te’ālallah kefíl oldur vekíl oldur 

 Ķuluna ne ki lāzımdur gelür eķall u ekśārı 

 

45. Cihānda ola mı derdüñ bunuñ ġavrine bir irmek 

 Naŝíb oldu bi-faēlillah dile getürmek esrārı 

 

46. Göñül dívāne meşrebdür kerem ehli šuta ma’zūr 

Ķuluñ eksikliği çoķdur ķapınca šarz-ı ĥünkārı 
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47. Eyü nām olıcak sende ķamu ‘ālem olur bende 

Đşiden olur efkende idersin ĥırķa astārı 

 

48. Yaramazdan ķaçar derler eger gökler eger yerler 

Ķabūl itmez cefā ķılur ŝoķar kendüzini mārı 

 

49. Cihānda cümle dení rūģuñ çün issı var insānda 

Olıcaķ nefsine yoldaş kimi put kimi zünnārı 

 

50. Bulur žulmātudur perde ķarañlıķtur dil-i mürde 

 Ķatı devlet gerek serde bulardan ķurtara cānı 

 

51. Ki bundan soñra nūrāní ģicāblardur görür anı 

 Bulardan ķurtaran cānı bu mülküñ ola ser-dārı 

 

52. Çün evvel feyż-i aķdesde yürüdi seyrine mülküñ 

 Eyleşdi niçe yerlerde ķodı rehnüñ alup varı 
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53. Gelince ādeme böyle odunç olup idindi borç 

 Bu yetmiş biñ ģicāb oldı özine nūr ile nārı 

 

54. Šabí’at bendine bunda düşenler varımaz anda 

 Meger bir ģüsn-i zann ile bütün ķalbe ire bārı 

 

55. Bu ŝūret-i ķayd bir zindān niçe ķurtula bu merdān 

 Şehādetle ala meydān meger tevfíķ ola Bāri 

 

56. Göñül mir’āt ola Ģaķķ’a niçün düşünmeye ‘aşķa 

 Getüre özini şevķa sile varluķ tozun bārı 

 

57. Lašíf ile keşífüñ ol arasında o tura yol 

 Ola Ģaķķ’dan bu ĥalķa yol açıla varlıķ anbārı 

 

58.   Buña dört terk ola şāhid biri dünyā biri ‘uķbā 

 Biri hestí vü terk-i terk yürü artuķ ŝaç envārı 

 



52 
 

59.   Đrişdüñ mím ile síne bu yüzden yardım it díne 

 Çü Mehdí ol zamān ine yüriyüp ķıra küffārı 

    

60.  Ležādur tāríĥi anuñ çıkarmaz degme bir kimse  

 Cifrde böyle yazmışlar meger keşf ola esrārı 

 

61.  Olasın özge bir sulšān ķaçar bu gölgeden şeyšān 

 Münāfıķ başları ġalšān ŝalar çün seyf-i ebrārı 

 

62.  Uyanmaķ günleri geldi Ģabíbu’l-lah nažar ķıldı 

 Niçe šaşlar güher oldı ŝanasın ķa’r-ı ebģārı 

 

63.  Žulüm ķalķsun vilāyetden naŝíb oldı hidāyetden 

 Nažar ola ‘ināyetden ider deryā çoķ aķšārı 

 

64.  Eyüler var geçer posta beşāret irişe dosta  

 Ŝınā’at göstere usta temāşā naķş-ı ebkārı   
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65. Olalar şen ķamu ešrāf müzeyyen ola her a’rāf 

 Ķılalar ni’meti isrāf göricek böyle ĥūb-yārı 

 

66. Girid fetģí olıserdür ķaçan seksen šolıserdür 

Gören bunda noliserdür a’ceb mehtāb-ı aķmārı 

 

67.  Çehār şeş yek-serdür ķafādār çü yek-serdür 

  Döker çün ‘ayn-ı yek-serdür seyr eyleñ bu aşkarı  

 

68. ‘Adālet eyleyen altmış ĥarābe degmeye yetmiş 

 Çoķ ehl-i keyf istemiş yeşil ķašfiyle jengārı 

 

 69.   Mübeddel olacaķ sancaķ ķıyāmetden nişān ancaķ 

Ararlarken saķınacaķ ĥaŝım olur çün ešvārı 

 

70. Münāfıķ ŝataşır ŝaĥte çün irdi pehlivān taģta  

Cülūs eyler bu kez taĥta dutar şenlik il ü şārı 
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71.  Ola yardımcı Yezdān ider himmet ķamu merdān 

Açıla her šaraf meydān ķarārlar šutup eşrārı 

 

72. Açılmış buña kenzu’l-lah nažar itmiş Ģabíbu’l-lah 

Şecā’atlü ola bu şāh ķomaz yanında aġyārı 

 

73. Te’ālallah daĥi ilki buña ıŝmarlamış mülki 

Ġazāsı Efrenge′dür belki göñüller Źadre′ye çārı 

 

74. Bu bir özge temāşādur vezíri ‘ayn pāşādur 

Sebeb men’-i  ŝavaşadur šutar ŝulh ile ıżrārı 

 

75. Daĥi tuģfe temāşāsı çıķup ‘askerle pāşāsı 

Zerín oġlın baŝup aşası Alaman šaġı itmārı 

 

76. Šoludur āleme adı ‘adūdan alıser dādı 

Muģammed′dür çün üŝtādı šutubdur ķorģu ešvārı 

 



55 
 

77. Çü Ģaķķ′dan soñra yoķ hādí n′ider ādem bu mu’tādı 

‘Adūdan almaġa dādı gerek açmaķ bu düşvārı 

 

78. Ķošur körfez sehlice ceng ‘adūye bu dahi bir renk 

Freng Dubrovnik bed-reng n′iderler gospe gospedārı 

 

79. Ġabel semti Omiş vardur küçük ķal’a yolu dardur 

Çetine nehri bir yardur oña Hersekle bí-yārı 

 

80. Klis Split Šroġir daģi šoķuz ķastel öbür daĥi 

Boliçe semti yar daĥi ķolaydur fetģ----i aķarı 

 

81. Şibenik ķal’ası dirler Ķırķa nehri ķaya yerler 

Güzel bāġlarla çayırlar limanı boldur anbārı 

 

82. Anuñ fetĥi görülmişdür hem üç yerden sürülmişdür 

Kūyı kenti düzülmişdür yıķarlar šopla dívārı 
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83. Ĥırvat semti ķamu ĥālí muķayyed olmadı vālí 

Gelicek ģimmet-i ālí yine ma’mūr ola varı 

 

84. Đki sancaķ birin vírān bulup żabš eylemiş Freng 

O yetmiş ĥušbelü cāmi’ otuz beş ķal’a mikdārı 

 

85. ‘Acep dín ġayreti yoķ mu virenler ŝordı mı āyā 

‘Aķlı mı memleket virmek ‘adūya ŝormayup bari 

 

86. Görürken işleri mevcūd ‘aceb serdür ‘aceb maķŝūd 

Bunu tebdíl ide ma’būd ķoparup ķıra ıšmārı  

 

87. Ne Ŝırb′dur didiler Źadre alınur dir iren ķadre 

Bizümdür üstü Đskadre bu fetģi gördi dil-dārı 

 

88. Añarlar Ķal’a-i Ķāfí velí biñ šutmış ešrāfı 

Çosek ķal’ası′dur kāfí alınur cümle āķārı 
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89. Vírān ķal’ası′na yerler Nadin semti niçe yerler 

Dirniş′le Esķarādin dirler Freng ķomuş ķumandārı 

 

90. Dirniş′de ol yeñi cāmi’ kilísā ola Efreng′e 

Šayanmaz kimse bu renge ķanı bunuñ sınurdārı 

 

91. Buña ŝabr eylemek lāzım anuñ fetģi pek āsāndur 

Şimālüñ fetģi yaķlaşdı görelüm işbu šaġları 

 

92. Ķırmaķdur kāfiri cümle Ġradişķa′dan idüp cümle 

Źerín oġlin bunca ādemle šutarlar vaķt-i kenārı 

 

93. Venedik kurb Đsterebya    ĥarābdur olsa Misterebya 

Otuz beş ķal’a Esiribya kenarıdur aķ ebģārı 

 

94. Alaman šaġları yoldur aşaġa etegi boldur  

Venedik′den öte yoldur ķuşatmaķ hoşdur enhārı 
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95. O semtden incedür deya fetģ āsāncası sāliya 

Çü šopsuz alınur Šālya Venedik ķur inĥitārı 

 

96. Ötesinde ģudūd ķorlar görenler böyle oķurlar 

Ĥazíne anda šoķurlar Süleyman ism-i devvārı 

 

97. Dimeñüz kim bozulmışdur gelür ansız düzülmişdür 

Ķoyan ķarşı üzülmişdür bunuñ ģāżır sınurdārı 

 

98. Buña ģażret çü nāžırdur direkler cümle ģāžırdur 

Erenler pür-ŝilāģ atlu gözedür emr-i serdārı 

 

99. Budur fetģüñ işārātı bi iźn-i Haķķ ‘ibārātı 

Alup hoş bu ‘imārātı uyandur deyü dindārı 

 

100. Ģaķķ insāna bürünmişdür görür ol kim arınmışdur 

 Beşāretdür görünmişdür Resūlullah’uñ iķrārı 
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101. Çü Mehdí′dür buñā ta’yín ‘abden can verir ĥā’in 

Budur erkān ile āyin kerāmet bil Žü’l-fiķārı 

 

102. Ģudūdı var ķaçan geldi vilāyetler açan geldi 

 Gül ü reyģān ŝaçan geldi bu meydānın ķafadārı 

 

103. Muķarrer görinen budur inānur ol ki ník Hūdur 

Bunu hep gösteren Hūdur ķosun münkirler inkārı 

 

104. Ulu devlet ulu ģikmet bütün ehl çün ola ümmet 

Muģammed ‘āleme raģmet tozuyla ŝaydı küffārı 

 

105. Dediler iźn-i Mevlā′dur çıķarmaķ bunu evlādur 

 Ģüsn-i zan ķadri a’lādur sebebdür  Monla Muĥtārı   

 

106. Ceybüñ güllerin dirdüñ sarāya gelmedin gördüñ 

Bunun envārına irdüñ bi-lütf-i Ĥālık-ı Bāri 
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107. Görişdüñ daĥi evvelden ĥaberdür şāh-ı ekmelden 

Müžāhirdür bu esfelden didirtmek böyle güftārı 

 

108. Ķılıç ıŝlāģ ider nāsı muši’’’’    eyler her ecnāsı 

Münāfıķ ġul vesvāsı šoķunur ĥışm-ı Ķahhārı 

 

109. Bulanlar yol bu eflāke düşündi mā-’arefnāke 

 Žalemnā ādem  ĥāke gerekdür vird u ezkārı 

 

110. Yüridirse yüridi ol ne gösterse didügi ol 

 Mesākíne o lütfi bul baķarsa görmez ıżrārı 

 

111. Bení mürsel bení ĥāŝ bularla ķurtulur eşĥāŝ 

 Muģaķķaķ mü’mine iĥlāŝ işide Ģaķķ′dan aĥbārı 

 

112. Baģrden ķašre yol buldı bu ŝūretde dile geldi 

 Anınçün Vāridāt oldı yazısı tuģfe eş’ārı 
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113. Alanlar źerreden aldı o ĥūrşíd nūrine šāldı 

 Żiyāsı ‘āleme šoldı šayanmaz yümn ü íśārı 

 

114. Beden zeyni ĥarāblıķdur bu ŝūretler šarāblıķdur  

 Bu ķíl ü ķāl ġurāblıķdur bunun dādı zehr-i mārı 

 

115. Ayaķ ol çıķasın başa eyü ŝān cümle ķardaşe 

 Đçi gör baķmaġıl šaşa bilesin ķadrı aķdārı 

 

116. Macar′dur Engürüs    merdi Źerín oġlin ġāzíler sordı 

 Yalın ķılıç ķaçan gördi ķırıldı gitdi ıtmārı 

 

117. Şimāl′den Üngürüs bir ceng sürüldi maġribe Efreng 

 Yedi ķal’a alındı denk olalar kim ķılup zārı 

 

118. Vilāyetler gide elden ĥarāclar vireler belden 

 Emir geldi çün ekmelden bāķuñ bunda bu esrārı 
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119. Venedik fetģ ola düpdüz olur yaġma ķamu ılduz 

 Sa’ādetlü olan yıldız bulur imān u iķrārı 

 

120. Yeñiden fetģ ola iller dola Đslām ķamu beller 

 Bunu vaŝf eyleye diller ne    deñlü ola yalvarı 

 

121. Adalar ķal’a deryāda fetiģdür yümn ü yüsrāda 

 Ulu kiçi bu feryāda düşüp ķorlar il ü şārı 

 

122. Müselmān olalar ekśer çün ímāna gele yek-ser 

 Vašanda n′eylesün çasar olur rūşen cihān-dārı 

 

123. Ġazāya ģāżır ol ķardaş yedi yüz biñ çün oynar baş 

 Boyanur šaġ u ŝaģrā šaş ķızıl ķana baķa zārı 

 

124. Bunu böyle ķıran Ģaķķ′dur bu ellerle uran Ģaķķ′dur 

 Vucūd ile šuran Ģaķķ′dur gel añsız görme bu kārı 
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125. Çü ġayrı yoķ orada kes ola mevcūd ile bu ses 

 Vucūd örtü ola ol pes temāşā ķıl bu bāzārı 

 

126. Şu denlü düzele dünyā eger šaġlar eger deryā 

 Barışa cümleten eşyā ķoyun ķurd ile uyarı 

 

127. Açıla çünki seksenden ģüküm heybet bu šoksandan 

 Žuhūr ižhār bu insāndan ‘acep ģoş ķudret-ı Bārí 

 

128. Musannifler ķopıserdür    uŝūl ‘ilmin ķapıserdür 

 Viŝāle çün šapıserdür ĥulūŝ üzre šalep-ķārı 

 

129. Riyāżetle ola taķvā yazıyla her šaraf fatvā 

 Baŝıla bunca biñ şekvā ‘adālet šola ešvārı 

 

130. Mücellid düzeler kitāb okuya ĥušbeler ĥuššāb 

 Đşidüp necm ile mehtāb šuta mízāna ‘ayyārı 
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131. Đdeler birbirin te’kíd oķuna şevķ ile temcíd 

 Źikir evrād ile tevģíd taŝavvufla ola cārí 

 

132. Tesellí çün bu kānlarda ŝatu bāzār dükkānlarda 

 Mecālisler mekānlarda ķomazlar anda aġyārı 

 

133. Açıkdur Ķıblesi semti müzeyyen köyleri kenti 

 Binālarda çoķ ışıltdı ķumāş ķašfe çuhadārı 

 

134. Küşūfāt vaķtidür geldi ne kim Ģaķķ gösterir oldı    

 Bu ümmet ‘āleme šoldı ŝoyup bunca    şekve-dārı 

 

135. Dinlen ancaķ uş ŝuġrā yürüsün emr ile šuġrā 

 Açıla Rūme-i kübrā çü Mehdí′dür silaģ-dārı 

 

136. Bulur Ģaķķ′ı viŝāl ehli šışarda ķaldı ķāl ehli 

 Alur mülki viŝāl ehli içinde duta dindārı 
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137. Huve’l Ģaķ evvel āĥir kesāfetden olur žāhir 

 Şu’ūnda birdur ol šāhir çü bunda yoġ tekrārı 

 

138. Žuhūrı kendüde perde o ķā’im baģr ile berde 

 Tecellisi ŝuverlerde vucūdu sem’-i ebŝārı  

 

139. Oķuna āyete’l-ķürsí n′iderdi benlik özisi 

 Lüġāt u Maġrib u Fürsí yaķínen al oku varı 

 

140. Niçesi ķabarup şişer yaķınlıķdan ıraķ düşer 

 Iraķlıķ odına pişer nažar ķıl ehl-i aĥrārı 

 

141. Ĥalílu’l-lah yaķín oldı anınçün Ģaķķ ile šoldı 

 Gül u reyģān odı buldı selām-ı vird idüp nārı 

 

142. Aŝıldan kim ıraķ aķdı anı nefs āteşi yaķdı 

 Ģaķķ′a ġayrı deyüp baķdı ķoyup bu aŝl-ı dídārı 
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143. Çü Deccal ķatlidür cehdi gelüp ‘Ìsā ile Mehdí 

 Budur Ģaķķ′uñ ezel ‘ahdi žulümden pāk ide dārı 

 

144. Žulümdārlar munāfıklar ġaraz ile mušābıķlar 

 Ķılıç ura muvāfıķlar šutup ŝaģra vü šaġları 

 

145. Alanlar žāhir ‘ilminden melālet ola hükmünden 

 Ŝuçı afv ide ģilminden muši’lerdür ŝuver-dārı 

 

146. Şerí’atle döker ķanlar çü Ķur’ān ģükmidür bunlar 

 Anınçün döküle ķanlar iderler Ģaķķ′a inkārı 

 

147. Niçe şeyĥim diyen cānlar inanmaya buña anlar 

 Ģašā olmaz Müselmānlar iderler çünkim iķrārı 

 

148. Ŝürer Ķur’ān ile dínden bu erkān bu āyinden 

 Bulunmaz artuķ adından çıķa ķından Źü’l-fikārı 
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149. Bu māl u manŝıba ‘ilmi ŝatanlar Teñri′ye ķul mı 

 Šama’kār olan ‘ādil mi ola mülzim bu kez ķārı 

 

150. Zebān ‘ārif göñül cāhil namāza šuramaz kāhil 

 Ne ĥāricdür ne ĥod dāĥil ĥarí Deccāl šut anları 

 

151. Hevāí nefse mā’ildür ģayālinden çü ģā’ildür 

 Degil anda ki ķā’ildür hem inkār eyler ebrārı 

 

152. Šapar nefs emrine bunlar ŝanur Ģaķķ′a šapar cānlar 

 Duyar çün ehl-i ‘irfānlar ulaşdırlar bu endādı 

 

153. Mülevves olmasa ümmet çeker miydi bení zaģmet 

 Đde lütf ile Ģaķķ raģmet ŝuyın ‘ālemleri cārí 

 

154. Denilmez ötesi çalġu ģayāl žıll oyunu ķayġu  

 Ŝalındı bunda üç ŝalġu budur ol kim dir aŝġārı  
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155. Yetişdik özge bir ana gelür te’síri her cāna 

Ķoşa n′eylerdi bir dāne uzatmasa o minķārı 

 

156. Tevekkülde ķalan cānlar ĥulūŝ ile olan cānlar 

 Ģaķķ′ı ģāžır gören cānlar ider cennet ķamu şārı 

 

157. Yaķín ehl-i zevāl görmez ģaķíķat hem ĥayāl olmaz 

 Kişilik ģırķa şāl olmaz iriş lübbe ķıl iķrārı 

 

158. Bu şeş cānib yedi yer gök aġaç yapraķdur ol bir kök  

Aģaddur ر� ا��ن ا� bilemez çünki miķdārı 

 

159. Vücūduñ mülketin fetģ it çıķup senden saña gel git 

Ķamusın yit yine gel bit diküp başında ekvārı  

 

160. Olanla ol ki olmıştur šolanla šol ki šolmıştur 

 Buluşla bul ki bulmışdur ķoma dilden bu iķrārı 
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161. Ne artar bu ne eksilür ararsa yine kesilür 

 Baŝarsa yine baŝılur eĥad vāģiddürür Bāri 

 

162. Çü nūruñ aŝlı çıķmışdur bu küfristānı yıķmışdur 

 Çün ‘aşk odını yaķmışdur arıdur šaşları ārı 

 

163. Sarāybosna′dan ķopdı ķılıçla Źadre′yi ķapdı 

 Ser-ā-ser Venedik šapdı bi-lütf-i  Ĥālıķ-ı Bārí 

 

164. Naŝr-ı nuŝret Te’ālel-lah Muģammed′den ider her gāh 

 Ķo olsun her kişi āgāh ķılıç ŝaldıķda ebrārı 

 

165. Açılsun ayn-ı ümmet münāfıķlar çeker zaģmet 

 Ģaķķ ide ķullara raģmet yüce Ĥannān ola yārı 

 

166. Bu Đslām selāmetdür ķopar birden ‘alāmetdür 

 Çün ‘öźr ile melāmetdür dimekdür ism-i Ġaffārı 
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167. Özine ŝaklasun ki kāh bu emre muntažır her gāh 

 Đşāret geliser nāgāh ķıla rūşen her ešvārı 

 

168. Baģr-ı mevci durur dā’im yel esdiķçe yürür dā’im 

 Gözü açıķ görür dā’im tecelliyle bu esrārı 

 

169. Đdüpdür seyr ü reftārı bi-lütf-i izn-i Settārı 

 Begim ŝanma bu güftārı ola laġv u sitem-dārı 

 

170. Şükr ķıl Ķā’imí şimdi çü gördük söyleyen kimdi 

 Sücūd et źātına imdi anuñ bilüp ķamu-dārı 

 

171. Añā kim Ģaķķ dedi levlāk ŝalātıyla selām it pāk 

 Hem ehl-i beytine o ģāk ola her şām o esĥārı 

 

172. Cemí’ evlād ü aŝģāba çehār-yār-ı erbābe 

 Ricālü’l-ġayb u aģbāba ‘aded evrāķ u ezhārı 
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173. Daĥi ol ķušbu’l-aķšāba gurūb şarķ olan bāba 

 Derūndan ulü’l-elbāba ‘aded reml ile aķšārı 

 

174. Çün ‘Abdu’l-Ķādirí Geylān bu ĥāke rūģ olan her ān 

 Kerem içre ulu sulšān ģaķķıyla šutdı ešvārı 

 

175. Çehār sitte ser ķapu açup ķılan Ģaķķ′a šapu 

Gönülden ġayrı yoķ yapu ŝıġa ol şāh-ı ebrārı 

 

176. Dil anuñdur gönül anuñ vücūdı bu ten ü cānuñ 

 Hükm her yüzde sulšānuñ çün anuñdur ķuluñ varı 

 

177. Hüve’l-Evvel Hüve’l-Āĥir Hüve’ž-žāhir Hüve’l-Bātin 

 Vücūd içre źikr-i źākir bulunmaz anda tekrārı  

 

178. Göñüldür bir ‘acep anbār ķomuş Ģaķķ anda çok aĥbār 

 Çıķarır ‘āleme her bār belüre dürlü āśārı 
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179. Ĥudā′nuñ lütfi cūdundan kemāl ehli vucūdundan 

 Melā’ikler sücūdundan ķapudan ŝürdü kindārı 

 

180. Bení Aŝfer′dür Efreng′den żarār var çünki bed-rengden 

 Çıkınca Źadre o rengden niçeler ķodu tímārı 

(2)(2)(2)(2)    

ĶaĶaĶaĶaŝídeŝídeŝídeŝíde----i Āi Āi Āi Āĥir ĥir ĥir ĥir     

(Musammat kasíde) 

Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün     

1. Ġaflet yeter ķardaşçıġım aç gözini uyana baķ 

 Bu şekl-i insāna gelüp Ģaķķ birligin duyana baķ 

 

2. Šoķuz ata ŝulbin geçüp hem dört ana raģmin açup 

Bu üç oġul şeklin seçüp gel ŝūret-i insāna baķ  

 

3. Uş ne felek oldı ata bil çār ‘unŝurdur ana 

Ma’den nebāt hayvān ile bir bir šoġan mihmāna baķ 
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4. Hep on bölük oldı bular šoķuz bölük iblís u cin 

 Đns oldı ancaķ bir bölük gel ķudret-i Yezdān′a baķ 

 

5. Ol bir bölük oldı bu kez yüz yigirmi beş ģiŝŝe kim 

Ye’cūc u Me’cūc oldı yüz yigirmi beş olana baķ 

 

6. Şol yigirmi beşden daĥi yigirmi dört kāfir imiş 

 Ol bir ķalandur müslimūn ŝay bunları mízāna baķ 

 

7. Bu ümmet-i Aģmed′dürür bunlar daĥi yetmiş üçe 

 Taķsím olupdur ey ģoca gel bir ulu seyrāna baķ 

 

8. Yetmiş ikisi ehl-i nār ancaķ biri ehl-i cinān 

 Bil ehl-i sunnetdür bular Đslām ile ímāna baķ 

 

9. Đmdi āyā mü’min kişi ‘ibretle seyr it bu işi 

 Ķoyup göñülden teşvíşi şükr it ulu iģsāna baķ 
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10. Đn’āmı gerçi çoķdurur aŝlā ģisābı yoķdurur 

Ìmān ķadar olmaz ni’am ģamd arturup şükrāna baķ 

 

11. Yüz biñden artuķ ādemi bulmaz ķaçurur bu demi 

 Tevfíķ ola Ģaķķ yardımı eyle sücūd ‘abdāne baķ 

 

12. Bunca ŝūr olur ه�� tā bir kişi ola melek 

 Devrāndadur yedi felek ‘ibretle bu devrāna baķ 

    

13. Tevģíd-i ef’āle irüp maķŝūd ola bunda ŝıfāt 

 Cān içre šoġa ‘ayn-ı źāt ‘irfān ile íķāna baķ 

 

14. Nefsin kişi ‘ārif olup Ģaķķ źikriyle ķalbi dolup 

 Dost ile bir birlik bulup gel şefķat-ı Ģannān′a baķ 

 

15. Nefsin bilen Rabbin bilür Rabbiñ  kelāmüñ işidür 

Öz cennete da’vet ider gel Źü-l-minen Mennāna baķ 
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16. Dāĥil olur çün cennete şol devlet-i bí-minnete 

Müştāķ ģażret-i ģażrete bul vuŝlat-i ģāķķāna baķ 

 

17. Devr-i Muhammed′dür bugün günden ķurbān oldı yekūn 

 Bulur kemāl istedügün sen bu meh-i tābāna baķ 

 

18. Nušķı žuhūr itmeķdedür gelen yine gitmekdedür 

 Her ekilen bitmekdedür žāhir olan fí-şāna baķ 

 

19. Āĥir zamāndur fitne çoķ meydānda oynar tuhfe oķ 

 Aña siper ortada yoķ teller ķopar ‘udvāna baķ 

 

20. Ķanda var ise gerçek er baş ĥırķaya çekmiş gezer 

Mehdí zamāna muntažır ĥāŝ [u] ‘avām yek-dāne baķ 

 

21. Bin seksene irdi zemān fetģ oldı hem Girit hemān 

 Ģaķķ żabšına vire emān anda olan yārāna baķ 
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22. Efreng′i gūyā baŝdılar ġavġāyı şimdi aŝdılar 

 Tuģfe müdārā yaŝdılar āĥir hemān efşāna baķ 

 

23. Freng ģílesin yıķmaķ gerek ġayret odın çaķmaķ gerek 

 Düşmen dilin yaķmaķ gerek şol yaķıcı nírāna baķ 

 

24. Hep ģíledür işi gücü vírān ķodılar çoķ ucu 

Đklis Ķırķa Źadre Yeçi Hersek Nūh vírāna baķ 

 

25. Bir ķal’adur fetģ olduġı ol deñlü kāfir alduġı 

 Ya şol Ķotar’a šulduġı miśl-i Mıŝır bostāna baķ 

 

26. Aldandı şimdi bir kişi Ģaķ šoġrudur cümle işi 

 Zaģmet çeker erkek dişi aġlar gözi seylāna baķ 

 

27. Ser-cümle ser-ģad aġlaşur bu tuģfe ģāle šalaşur 

Bunca esír var iñleşur erkek dişi oġlana baķ 
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28. Söyler sözin ķādir Ĥudā bir bir çıķar işbu edā 

Cān gūşına irdi ŝadā kevnden çıķan ekvāna baķ 

 

29. Terk eyleyüp özinligi dilden ķamu düşmenligi 

 Bulup Muģammed şenligi ŝāfí dil-i merdāna baķ 

 

30. Eŝ-ŝulģ-i ĥayr gerçi var dín ġayretin her kim ķovar 

‘Aşķ atına olup süvār kāfirdeki tuġyāna baķ 

 

31. Ser-ģad ķamu oldı ķarı düşmāna ķomazlar arı 

Her birisi kaçar geri dirler otur fermāna baķ 

 

32. Düşmān sözine inanup ziynetle dünyā donanup 

N′etsün soñunda utanup āteş düşen ormana baķ 

 

33. Düşmāna göz açdurmayup hemyānı hem ŝaçdurmayup 

 Ser-ģadde ķuş uçdurmayup ķur šopları diñdāna baķ 
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34. Ŝulģ ile iş yapdı Frenk eyler bize çoķ dürlü renk 

Đklis Ķotar ancaķ mihenk    şimdi nedür meydāna baķ 

 

35. Uŝķoķları doķuşdurur yaylaķ egerçi ķışdurur 

Ba’żı šaraf yokuşdurur fí’l-cümle bu noķŝāna baķ 

 

36. Gerçi soñu Đslām olur ģünkāra i’lām olur 

Çoķ çoķ elif ķad lām olur şol bu’l-heves fermāna baķ 

 

37. Dín derdi ķanda bād belek döne murād üzre felek 

Şimdi bozuldı Hersek ķarış muruş gerdāna baķ 

 

38. Ķul azmasa gelmez belā itdügini herkes bula 

 Bu şimdiki ĥalķdan n’ola bí-reng olan erkāna baķ 

 

39. Ŝulģı Freng çün bozdı hep kāfir ser-ā-ser ezdi hep 

Bir kendi ‘asker düzdi hep yedi ķral aķrāna baķ 
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40. N′etdi Ĥırvat Ķotarları Đklis dolāyı tarları 

Ģaydūd ile yatarları ansız düşen ķurbāna baķ 

 

41. Deryāda māhirdür Freng ŝan’atla yapmış dürlü ceng 

Ģoş yerlerin eylerdi tenk Ģaķ Ģaķ diyen ķorŝāna baķ 

 

42. Yā Engürüs ser-ģad ķanı dutmış Macarlar dört yanı 

Ģaķķ′a sıġın ķurtar cānı derde devā dermāna baķ 

 

43. Ger olmasa bir fetģ-i bāb şems ü ķamer šutsun niķāb 

Ögütmede bir āsyāb kendüm gibi ġalšāna baķ 

 

44. Dirler ŝüyūf ķından çıķar taç ile çün taģtı yıķar 

 Birbirini ādem ŝıķar demdür bu kez šūfāna baķ 

 

45. Özge ‘alāmetdür deyü tuģfe ķıyāmetdür deyü 

 Ĥalķa nedāmetdür deyü neler çıķarsan ana baķ 
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46. Ekśer bu ĥalķ azmışdurur Ģaķ dostları bezmişdürür 

Bir er çıķar sezmişdürür çekmiş başın pinhāna baķ 

 

47. Meydāna çıķsa ger biri münkir uş ķomaz diri 

 Neler çeküpdür her biri ya şimdiki iz’āna baķ 

 

48. Kāfir iderse i’tibār anlara olur arķadar 

 Fetģ ideler dār u diyār mescide şol vírāna baķ 

 

49. Ehl-i memleket vírān ķalup kimden alur ŝursat ŝanup 

 Ya zülm ile māllar alup yardım ider düşmāna baķ 

 

50. Ser-ģad olup Bosna-Saray ķandadurur şimdi bu ray 

 Ķal’asıdur Şāhín Giray oldı bugün yüz ĥāna baķ 

 

51. Küffāre devlet yüz tutar çün žülmü yoķ atup tutar 

 Her memleket misl-i Ķotar tābi’ olup efġāna baķ 
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52. Yel esdi    tenša fortada bí-çāre ķaldıķ ortada 

 Bu semti ķalur varšada ģubbü’l vašan evšāna baķ 

 

53. Erdel daĥi baş ķaldura bunca memālik aldura 

 Çoķ ‘askeri ŝu šaldura Eflāķ ile Boġdan’a baķ 

 

54. Posta heves eyler tatar fırŝat görür alup šutar 

 ��� atları oldur yutar ansızda bu šuġyāna baķ 

 

55. Vardur heves zírā ķatı ildürmede ŝudan atı 

 Fevt eylemez ol sā’ati tedbír olan fermāna baķ 

 

56. Şarķdan açıla Arż-i Rūm uzatmasun bu nefs-i şūm 

 Biñ seksen olduķda ģükmü ģükm merdāna baķ 

 

57. Bunda ‘ažím erler ķopar dín ġayreti işler yapar 

 Ĥalķ ekśeri buña šapar žāhir olan sulšāna baķ 
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58. Đslāmbol′u ol fetģ ider Freng′e ġazā idup gider 

 Mehdí ola bu cān peder rūşendür ālíşāna baķ 

 

59. Ģünkār aña ķarşu vara ĥoş baġrına anı ŝara 

 Heybet ire cümle şāra bu ķudret-i Sübģān′a baķ 

 

60. Đslāmbol’a döner bile anda n′olur gelmez dile 

 Mü’min ola güle güle sen emr ile Ķur’ān′a baķ 

 

61. ‘Asker šola derya ķara çün ‘adl ile meydān ķura 

 Ķarşusuna kimler dura gel ķudret-ı Raĥmān′a baķ 

 

62. Deryā ‘adalar açılur Venedik′den öte geçilür 

 Tuģfe geçitden geçilür şol Alamān ilmāna baķ 

 

63. Źadre bu kez iç il ķalur çün Bosna’yı    ģünkār alur 

 Ķošor Omiş Anbar olur Đsplit Şibenik yana baķ 
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64. Fetģ olunur cümle şimāl çıķar defā’in bunca māl 

Herkesde šolu dest-māl gel bu ulu iģsāna baķ 

 

65. Cün memleket çoķ açıla ešrāfa nūrlar ŝaçıla 

 Beç′den ötedür geçile bu Şevket-i ’unvāna baķ 

 

66. Đslām baŝılmaz bir zamān ger dünye vü āĥir hemān 

 Devlet anıñdur bí-gümān seyfin ura düşmāna baķ 

 

67. Ġāzí olursa merd olur her kim şehíd ol ferd olur 

 Şāfí‘-i ehl-i derd olur bu şefķat-i Raģmān′a baķ 

 

68. Ĥavf etme Ģaķ źikrinde ol her dem-be-dem fikrinde ol 

 Her ni’mete şükrinde ol źevi’l-kerem Ģannān′a baķ 

 

69. Kāfir bu kez çün birlene iki šaraf ayırtlana 

 Çoķ yaralar var ķurtlana derdi viren Loķmān′a baķ 
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70. Birbir bular çün doķuşa kim inişe kim yoķuşa 

 Ķurdı duzaķ her bir ķuşa taķdír ile Yezdān′a baķ 

 

71. ‘Đrfāna bu özge mihenk çün baģre hükm eyler nihenk 

 Ķuşaķ kemer hem pālheng lāyıķ olan yārāna baķ 

 

72. Ŝaķlandı ŝūret uġrusı añlamaz oldı šuġrusı 

 Fāş oldı bu baş aġrısı bu ġayret-i ímāna baķ 

 

73. Ma’lūm bilinmez Hep’ālim diñler bulunmaz hep Kelím 

Mecrūģ yoķdur hep selím ģāźıķ ģaķím iĥvāna baķ 

 

74. Mü’min muvaģģid oldurur öz źāta gerçek ķuldurur 

 Baş cān virmek yoldurur bí-’illet ol Mennān′a baķ 

 

75. Her mü’mine cennet maķām andan alınmaz intiķām 

 Ģaķ′dur şehídedür liķām bu va’de-i Sübģān′a baķ 
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76. Neden üşütsün dín eri ķorķup ya ķaçsun mı geri 

 Çün    ‘izz ü şefķat her biri bulur kemāl iģsāna baķ 

 

77. Đmdi bu vaķt olan şehíd dā’im giyer lebs-ı cedíd 

 Mevcūddur olmaz nā-bedíd Ģaķķ′ı bulan ‘irfāna baķ 

 

78. Bunda şühūd üzre olan oldur ebed dā’im ķalan  

 Bu sözde yoķ aŝlā yalan nātıķ olan Ķur’ān′a baķ 

 

79. Fí-maķŝad-ı ŝıdķ kişi šoġru görür her bir işi 

 Cümle bení Ģaķ dost işi cem’ eyle bu Furķān′a baķ 

 

80. Görüp bu āfāķ enfüsi bildi kim imiş Rabbisi 

 Da’vet ider Efendisi bu cennet-i vicdāna baķ 

 

81. Gider ķalur anda ebed vaģdetdedür dā’im eģad 

 Çün oldur ‘Allahu’ŝ-ŝamed ne’ ģūr u ne ġılmāna baķ 
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82. Aç göñlini gir ģalvete ta iresin bu devlete  

 Sil evini gel ģalvete cān içre gel cānāna baķ 

 

83. Yoķluġa şol bāyi’ olan gerçeklige şāyi’ olan 

 Anlar degil żāyi’ olan gel sālik-i iĥvāna baķ 

 

84. Šaşra çıķan żāyi’ olur küfriyle hem şāyi’ olur 

 Bāšıl ile tābi’ olur Fir’avn ile Hāmān′a baķ 

 

85. Ortaġı yoķ meşhūd odur bu’ahd ile ma’hūd odur 

 Bu ķaŝd ile maķŝūd odur Aģmed gibi yek-dāna baķ 

 

86. Kendüzini ģaķ gördi hep bāšıl olan  ģaķ gördi hep 

 Ģaķķıyla Ģaķķda šurdu hep artuķ degildür ana baķ 

 

87. Çün göñline Rabbuñ šola ‘ālem ķamu fitne ola 

 Gelmez żarār híç bir ķıla sen sendeki öz cāna baķ 
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88. Mülkinde ortaķ yoķdurur žāhir butūn hep Ģaķķ′durur 

 Çün fā’il-i mutlaķdurur her gün ĥavfí şāna baķ 

 

89. ‘Ālem ķamu žıll-ı ģayāl her bir celāl içre cemāl 

 Anı bilüp sen andan al anuñla bu elvāna baķ 

 

90. Eşkāliyle oynun ider bu ortada ġayrı n′ider 

 Ayrı dín ayrı gider bu mevc ile ‘ummāna baķ 

 

91. Bil sākin olsa bir nefes aŝla görünmez ten-ķafes 

 Ne cünbüşü ne özge ses sen bu ulu bürģāna baķ 

 

92. Gel özge bul varlıġı n′etseñ gerek bu šarlıġı 

 Terk eyle bu aġyārlıġı dostu bulan yārāna baķ 

 

93. Bāri anuñla gelesin özge bir yol bulasın 

 Ģubbü’l-vašanda ķalasın bu ‘aşķ ile íķāna baķ 
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94. Rehberlik ide Musšafā cānuñ bula dā’im ŝafā 

 Gider cefā ķalur vefā ‘arş üzre bu cevlāna    baķ 

 

95. Ķalbüñ yedi ķat göñlüñi içerdedür Ģaķķ dilegi 

 Tevģíd-i ēarbuñ bilegi iśbāt u nefy’ ímāna baķ 

 

96. Birbir bulardur açılur tā kim içerü geçilür 

 ‘Aşķuñ şarabı içilür bāķí ebed mestāna baķ 

 

97. Anda šutan ünsiyyeti birlikdedür cinsiyyeti 

 Žāhir olan ünsiyyeti ol Ĥālıķ-i abdāna baķ 

 

98. Žāhirde çoķ işler olur    ŝankim ģayāl düşler olur 

 Hem yaz ile ķışlar olur şol zemherí imkāna baķ 

 

99. Ĥoş ibtidā çıķar yavaş ansız olur tuģfe ŝavaş 

 Đşler yapar ģaydūd ġılavaş demden olan seylāna baķ 
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100. Baķmaya ķardaş ķardaşa yüz šutalar šaġ u šaşa 

Ansız ķonar ģāldür başa vírān ķalur çoķ ĥāne baķ 

 

101. Zımmíler uş baş ķaldura tenhāda ādem öldüre 

A’dāya çoķ māl aldıra şol aģmaķ u dívāne baķ 

 

102. Anlar ķıyās eyler bunı fetģ ideler öñi soñı 

Đçlerde bir ‘āķil ķanı diye ŝaķın uŝlana baķ 

 

103. Ansız olarda uŝlanur fermān gelür hep taŝlanur 

Mecrūģ olanlar yaşlanur şol berk ile bārāna    baķ 

 

104. Rūşendürür dín-i mübín dā’im olurlar ġālibín 

Meydān içinde šālibín ġālib olan yārāna baķ 

 

105. Kendin ķoyundur gösterir özge oyundur gösterir 

Erkān āyindür gösterir devlet budur bu yana baķ 
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106. Ey Ķā’imí seyrān imiş ‘aķluñ ‘acep ģayrān imiş 

Dil ĥānesi vírān imiş Ģaķķ ŝūret-i elvāna baķ 

 

107. Ģaķ söyleyen Ģaķ diñleden bu müşgüli Ģaķ añladan 

 Hem baġlayan hem baġladan vāģid eģad yek-sāna baķ 

 

108. Dünyā ser-ā-ser ditreşir aġır yüki kimler šaşır 

Ķo varlıġı derbend aşır irişdi vaķt ezmāna baķ 

 

109. Şimdi bu seksen birden uş oldı ‘ayān ta’bír düş 

Bosna Saraya baķma boş neler çıķar ŝālyāna baķ 

 

110. Uş Źadre′ye ‘asker yürür çün ibtidā kāfirdürür 

Bir ķaç yeri ģaydūd urur sen cem’olan sekbāna baķ 

 

111. Doldu Ĥırvat Đklis Ķotar Hersek ilin Ķošur šutar 

 Ġāret idüp ehlin ŝatar şehr ü ķurā vírāna baķ 
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112. Bosna Saray oldı kenar ŝeyr it başa neler ķonar 

Ģünkāra ‘arżı kim ŝunar ķorķar ser-i ġalšāna baķ 

 

113. Ol kim šuraķ biñ źādeye kim inanür dil-dādeye 

Ģaķķ′dur mu’ín bu va’deye çalar šopın çevgāna baķ 

 

114. Bildürdiler ģünkāra hep kimdür sebep bu kāra hep 

Freng ģílesi bed-kāra hep baģt u cedel ‘udvāna baķ 

 

115. Ģünkār diyüp emr eyledi eski ģudūd üzre dedi 

 ‘Askerle hem paşa ķodı ķayd olunan ‘unvāna baķ 

 

دہ�دو .116 ķaçan bu ĥaš gele bunda ķopar bir velvele 

 Düşmen olur hep yel bile āşkār ile pinhāna baķ 

 

117. A’dā ider šuġyān henüz döker ŝaçar hemyān henüz 

 Ġaflet yeter uyan henüz gel ġayret uyana baķ 
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118. Ŝulģı bunuñ yine çıķar çoķ ĥāne hem yaķup yıķar 

 Her merdi benlikdür ŝıķar şaşmış gider a’yāna baķ 

 

119. Bunlar gelür vardur ģudūd taķdír idüpdür çün Vedūd 

 Ģırsı ķosun her bir künūd oķ ģāżır it Đkmāna baķ 

 

120. Ģaķķ Ģaķķ diyen çoķ oķ atar fetģ olunur Źadre Ķotar 

Tā Venediķ mülkin šutar sen ķudret-i Raģmān′a baķ 

 

121. ‘Adā ebed egmez boyun ger görmese ardın oyun 

 Seyf  ile bu erķān āyín ġālip olur ‘udvāna baķ 

 

122. Yoģsa muģabbet istemez bir dürlü ülfet istemez 

 Bir ġayr-ı ģikmet istemez sen ģikmet-i Lokmān′a baķ 

 

123. Gözi açık cānlar görür ķanġı biri a’dā urur 

Bu iş niçe yürür šurur envār ile nūrāna baķ 
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124. Bu bir vücūddur ķamusı yer gök ile uçmaķ šamusı 

Terk eyle ‘ār nāmūsı tecríd olup bir dāne baķ 

 

125. Ģālik-i ģüsn ol ŝaġ    isen a’dāya sen çekdürürsen 

 Eflāke sen olma küsen ūlāda sen selmāna baķ 

 

126. Yezdān senüñ buģrān senüñ devrān senüñ merdān senüñ 

 Meydān senüñ ĥandān senüñ vildān senüñ ġılmāna baķ 

 

127. Maģmūd olup ma’būd olup mevcūd olup maķŝūd olup 

 Mev’ūd olup meşhūd olup ma’ģūd olup bünyāna baķ 

 

128. Teñri ili Aģmed dili irdi eli açdı yolı 

 Ekser ķulı dirler belí bülbül güli efġāna baķ 

 

129. Ģaķķ Muŝšafā ehl-i ŝafā buldı vefā ĥoş iktifā 

 Derde şifā döndi cefā Ķāf′dan  Ķāf′a šayrāna baķ 
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130. Nesli ‘alí oldı velí ķalbi celí irdi eli 

 Her bir velí söyler belí sordı yolı íķāna baķ 

 

131. Vāģid eģad mülki seded çünkim resed dā’im ebed 

Olmayadur tā ced-be-ced oldur sened Ģaķķāna baķ 

 

132. Bir velvele ķopdı hele çün bülbüle erler gele 

Ķanlarıyla dönerseler baġrín dile Frengāna baķ 

 

133. Demler ola meydān dola her ķul ķula çıķar yola 

Ŝaġdan ŝola ŝaçlar yola ŝat bir pula ŝad-dāna baķ 

 

134. Đşbu rumūz māh-ı Temmuz a’yānımuz ŝıķar omuz 

Đdrākımuz eflākımuz özge semūr ķurbāna baķ 

 

135. Aķluñ bütün nāzik otun bu diķķatuñ aldı ŝatun 

Nāre atuñ çıķsun dütün ķorĥu atun ‘udvāna baķ  
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136. Ķā’im olup dostı bulup’asker dolup dem dem gelüp 

Baĥre šalup dürler delüp    dehķān ŝalup aķrāna baķ 

 

137. Baķdı ‘adū miśl-i gedū işler ‘adū geldi yādu 

Olmaz şādu bozdı ķādū cānlar odu dihķāna baķ 

 

138. Baķ yıldıza işler düze çün yüz yüze gelür söze 

Šopraķ šoza ķanlar üze kāfir ķoza zennāna baķ 

 

139. Nūrdur işim içim šaşım gel ķardaşım ol sırdaşım 

Gözüm ķaşım dökme yaşım cānım başım dostāna baķ 

 

140. Geldi nidā ince ŝadā ķādir Ĥuda virdi edā 

Kibrit ŝuda çıķdı bu da düşme cüdā ilmāna baķ 

 

141. Añsız hücūm šutdı ucum budur gücüm taģt-ı tācum 

Düşdi nücūm ehl-i rücūm n′etsün ķoçum rindāna baķ 
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142. Bitdi Ķlis n′oldu kilis gitdi bolis ķucaķ dolis 

Derniş balis eyle nalis Ģaķķ  umulis rindāra baķ 

 

143. Ķanda Nadin ya Đsķaradin miśl-i Budin bunca Ġradin 

Çetin Adin vírān Ŝadin bari Kenin bu yana baķ 

 

144. Sen bunda ķal bir ģiŝŝe al baķ cendrol al yedi ķral 

Bunca çuval ŝaçmaķda mal donanma ŝal bu yana baķ 

 

145. Ģaķķ emr ider bir gerçek er kime döner il żabš ider 

Cān-ı peder artuķ n′ider ķanda gider yek-sāna baķ 

 

146. Kāfir düzer ma’mūr ider žālim gider zír ü zeber 

Göñül sezer devlet büzer bir diridür ġeylāna baķ 

 

147. Baķ kendüme gel bu ġama žālim dime sen ģākime 

Gir ĥāteme ir şiteme níş-i deme  ‘ilmāna baķ  
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148. Bu bir geliş Ģaķķ′dan alış ‘aķlı bulış ŝoñra güliş 

Her bir ķuliş birdür buliş belli noliş ģaķķāna baķ 

 

149. Ģalķa göre böyle sora Đslām vere şol kāfire 

Hem bavura hem ķalura seyfi düre sükkāna baķ 

 

150. Añsız gelür miķdār alur çoķ yalvarur Teñri verür 

Đşler olur ŝanma ķalur Đslām bolur meydāna baķ 

 

151. Hersek′le Mostār ser-ģaddin Đklis Dürniş Đsķaradin 

Hem Sedd-i Đslām hem Nadin niçe gider düşmāna baķ 

 

152. Ŝanmañ begim böyle ķalur hep bunları ģünkār alur 

Ķalmaz bu iş iden bulur mikdārını bu yāna baķ 
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(3)(3)(3)(3)    

ĶaĶaĶaĶaŝídeŝídeŝídeŝíde----i Āi Āi Āi Āĥir ĥir ĥir ĥir     

(Terkíb-i bent) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün    

I. Ģamdulillah buldı ŝıģģat šonları pāk eyleyen 

 Ġayret idüp ehl-i díni şol feraģ-nāk eyleyen 

 Bu tedārikdür ‘adūyı zār u ġam-nāk eyleyen 

 Mürted ü Đblís olanuñ sínesin çāk eyleyen 

 ‘Āfiyetde ola dā’im Freng′i ihlāk eyleyen 

 Đşbu sırdur ķulların meydānda bí-pāk eyleyen 

 Derd-i mažlūmāna ķaŝdun tuhfe tiryāk eyleyen 

 Var mıdur şimdi du’āda díde nem-nāk eyleyen 

 Eski işler bitdi ancaķ özgeler peydā imiş 

 Serverān-i ‘ālem ancaķ vālih ü şeydā imiş 

 

II. Top atıldı şarķa ġarba işidildi bir ŝedā 

 Ŝayd bitdi çün yapıldı ‘āleme emr-i Ĥudā 

 Źadre’ye ‘asker yürüdi var gibi ince ŝadā 
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 Her ne deñlü ķal’a varsa daĥi andan mā’adā 

 Ģācılerden bir ‘alāmet oldı vardur bir nidā 

 Pehlüvān geldi žuhūr etdı ‘acebdür bu edā 

 Çok gedālar şāh olur bunda niçe şāhlar gedā 

 Çün pıñardan žāhir oldı çıķdı bir sel ibtidā 

 Eski işler bitmede bir baķ neler peydā imiş 

 Serverān-i ‘ālem ancaķ vālih ü şeydā imiş 

 

III. Geldi dem šūfān ķandur aç gözüñ ġāfil    ���� 

 Ŝaķla sırruñ ger var ise özgeye sen ķılma fāş 

 Bir ŝalındı var ciģānda ditreşir šaġ ile šaş 

 ‘Āleme zehri šoķundı ŝofrada var tuģfe āş 

 Dost düşmenden seçilmez ķaynamaķda bir ŝavaş 

 Bunda sır var arslan olur ceng içinde her bu aş 

 Ser-ģadde şimdi baķalum var mı bir ķurtara baş 

 Đki üç sancaķ yaķıldı ķalmadı raģt u ķumāş 

 Eski işler bitmede bir baķ neler peydā imiş 

 Serverān-i ‘ālem ancaķ vālih ü şeydā imiş 
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IV. Źadre fetģin eyleyıser mím u ģā vü dāl olan 

 Ġayrı dirse yine oldur ehl-i ķíl u ķāl olan 

 Böyle dimişdür mübeşşir daĥi ehl-i ģāl olan 

 Reml içinde bunu bulur kāmil-i remmāl olan 

 Göster budur ķullarına Ĥālıķu’l-ef’āl olan  

 Cehd ile irdi irenler irmedi iģmāl olan 

 Müjdelerle geliserdür ‘arż ile irsāl olan 

 Pādişāh oldı ma’lūm Freng ile aģvāl olan 

 Đşleri çerĥ-ı felek bitürdi hem peydā imiş 

 Bu sebebden cümle ‘ālem vālih ü şeydā imiş 

 

V. Her murāda irişürsün pāy-daġı ol sürüci 

 Niçe şāhı māt idersin şānı ķomaz ķorıcı 

 Bunda işler açılur çün bitirirler orıcı 

 Ģaķ ķulaķ virsün saña hem díde rūşen görici 

 Uşte meydāndur açıldı geldi bir darb urıcı 

 Münhezim olur aña her ķarşu ķoyup durıcı 
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 Đbtidāda gördi zaģmet şol ķotara yürici 

 Ta gelince şer’ ile nefs ejderin öldürici 

 Çerh gerdūn-ı dūne geldi baķ neler peydā imiş 

 Niçe ‘aķl ıssı serāsim niçeler şeydā imiş 

 

VI. Ŝıdķ u ímān ķanda ise anda sırr-ı Muŝšafā 

 Dín-i a’dā ķarşı durmaz yürüsün Ķāf′dan Ķāf′a 

 Ŝıdķ u ‘adl ü cem’-ı ŝabr çār-yārı bā-safā 

 Berk ider göñlünde ‘ahdi eyleye ‘ahde vefā 

 Đşbu ģāl içre olanlar ola her derde şifā 

 Cümle olmaz ‘asker içre bir kişidür iktifā 

 Her zamānda ŝonu rāģat gösterür her bir cefā 

 Açılır cümle bu müşgil çıķsa cím u ġayn u fā  

 Çerģ-i gerdūn içre seyr it özgeler peydā imiş 

 Serverān-ı ‘ālem ancaķ vālih ü şeydā imiş 

 

VII. Bir fetiģ āsān olurdı ehl-i ģāle ŝorsalar 

 Híç dayanmaz tārik-i māl u menāle ŝorsalar 
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 Bir vírāne ķalb içinde Źü’l-celāle ŝorsalar 

 Yandan irer żarar her bir kemāle ŝorsalar 

 Aġlayup yüz yerde ķoyup bí-zevāle ŝorsalar 

 Ķorķudan tācın ķoyardı cāndur āle ŝorsalar 

 Benligi terk eyleyüp eski ricāle ŝorsalar 

 Diseler bu žülmi ķo düşme vebāle ŝorsalar 

 Bu sebepden bitdi işler özgeler peydā imiş 

 Serverān-ı ‘ālem ancaķ vālih ü şeydā imiş 

 

VIII. Geldi fermāndur sefer var fetģ olsun bu šaraf 

 Bunda seyr var    ola çaġın Ģaķ′dan özge mā-’aref 

 Dín-i Đslām bolıyserdür dā’imā ‘izz ü şeref 

 Urdu pāzārdur ne devlet yüriye ne cümle ģıref 

 Ķış gününde ēarb olur çün šaġları tutar berf 

 Bunları bir bir tanur her kimde varsa men-’aref 

 Çün ziyāde eyledi Ģaķķ′a temennā bir ģarf 

 Ķarşu durmaz anlara meftūģ olur her bir šaraf 

 Çerģ gerdūn-ı dūne geldi baķ neler peydā imiş 
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 Añlamayan nefsini şaşmış gider şeydā imiş 

 

IX. Feyż-ı Ģaķ′da çün yoķ isteyen buldı murād 

 Ġaflet ehli ķaldı maģrūm uyanıķlar ber-murād 

 Ķalb-i mü’min beyt-i Yezdān′dur muģaķķaķ olma yād 

 Bir nefesle tāc u taģtuñ şāhlaruñ eyler mezād 

 Ehl-i faķra pādişāhlar ŝıġınur itmez ‘inād 

 Kim ģusūla gelmek içün Ģaķķ′da bu Ģaķķ-ı ‘ibād 

 Hem cehennem āteşinden cānını ide āzād 

 Mülk-i žāhir gibi ola āģiret mülki ābād 

 Böyle ģālde ādem ister baķ neler peydā imiş 

Kendüyi bilmez kişiler vālih ü şeydā imiş 

 

X. Dín-i kāmil oldurur edyānı ilzām eylesün 

Sözlerine ķarşu bir söz ĥaŝmı bulmaz söylesün 

Söz ile ilzām idüp soñra ķılıçla boylasun 

Dín-i pāk-ı Aģmedi er bu yüzden šoplasun 

 Şimdi Đklis′le Ĥırvat bunca kāfir n′eylesün 
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 Hem söz ile hem ķılıçla böyle šuġyān eylesün 

 Ma’ní gerek ādemíye kuru da’vā n′eylesün 

Hem ķılıçla hem söz ile Ģaķķı iśbāt eyleyesün 

 Çün ķlavuz gözsüz ola baķ neler peydā imiş 

Gözin açmaķ lāzım ancaķ bí-baŝar şeydā imiş 

 

XI. Göz ciģāna ŝıġmadı ‘ālem ķamu ŝıġdı göze 

 Cümle ‘ilmi añladı göz baķıcaķ yüzden yüze 

 Yedi šamu göze uçmaķ sen ķulaķ šut bu söze 

 ‘Arş-ı a’lā cümle cennet šamu olur göz göze 

 Muŝšafā ģükm itdi bu göz ile ay u yılduza 

 Yeri gökü fetģ idüp gösterdi yol ķamumuza  

 Muŝšafā′ya kim uyarsa ol irişdi her öze 

 Gün bugündür çalışa gör baķma cānım imrūze 

    Eski işler bitmede seyr it neler peydā imiş 

 Serverān-ı ‘ālem ancaķ ne ‘acep şeydā imiş 

 

XII. Ġāfil olma ne šurursun çıķdı maġribden güneş 
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 Ķatlanursın belki geldi uşta sāl üç dörd u beş 

 Ģaķķ uyarsun bunda iken ķanda varsa yār-veş 

 Çar gitdi çünki geldi posta hükm eyleye şeş 

 Çāriçedür nuŝret-i Ģaķķ birlene cümle dü-deş 

 Źadre hem Ķošor Kilis ser-te-serdür Baġleş 

 Fetģ-i Venedik′le Alaman Đşpenādan mā ‘adeş 

 Bu şimāldan yedi ķal’a Ramedayimler ŝadeş 

 Tuģfe işler bitmede hem tuģfeler peydā imiş 

 Niçe ‘aķıl ıssı ser isim niçeler şeydā imiş 

 

XIII. Ya Đlāhí vāli-i Bosna ŝuçın senden diler 

 Raģmetüñle ref’i çün bu śıķleti tenden diler 

 Źadre fetģin dín-i Đslām źāt-i isminden diler 

 Mu’ciz-i Aģmed′le Ģaķķ′a fi’l-i resminden diler 

 Cümle bu ser-had ķolı hem fażl-ı raģmetden diler 

 Bir nidā    olsa üşenmez Freng zaģmetden diler 

 Her biri ‘ālem içinde gerçi Rabbinden diler 

 Ümmet-i Aģmed Muģammed şevķ-i cennetden diler 
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 Hey diríġā özge uşdur baķ neler peydā imiş 

 Serverān-ı ‘ālem ancaķ vālih ü şeydā imiş 

 

XIV. Nefsimiz šūġyānına baķsañ daĥi azdur bu iş 

 Milketi vírān iden şimdi Ķošurladur Omiş 

 Sancaġı Đklis Ķırķa Đsplit Şibenik Yadraniş 

 Źadre nāmı üzredür ġayet müheyyā bu yaķış 

 Uş otuz beş ķal’a vírān eyledi böyle geliş 

 Ġayret-i dín bizde olsa olmaz idi bu seviş 

 Cem’-i māle mā’il oldı hey diríġā iç ü dış 

 Bir piyāde geldi çatdı şāh mātdur didi kiş 

 Eski işler bitmede bir gör neler peydā imiş 

 Serverān-ı ‘āleme ancaķ ne ‘acep şeydā imiş 

 

XV. Arż-ı Rūm’uñ şarķına žāhir olan a’yāna baķ 

 ‘Asker-i Ìrān u Šūrān itdügi šuġyāna baķ 

 Açılup bunca defā’in beźl olan hemyāna baķ 

 Fitne-i āĥir zamāndur aç gözüñ her yana baķ 
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 Díde-i ķalbüñ açılsun gel aĥí uyana baķ 

 Şol Müselmān hey’etinde muĥtelif edyāna baķ 

 Fetĥ-i Ķosšanšin içinde bulunan her yana baķ 

 Kesret içre vaģdeti bul sen daĥi bu yana baķ 

 Eski işler bitmede ŝabr it neler peydā imiş 

 Serverān-ı’ālem ancaķ vālih ü şeydā imiş 

 

XVI. Ķahra mažhar pek büyük düşmen imiş hergiz Tātār 

 Bir sehl fırŝat bulursa baķ niçe atup šutar 

 Alçaķ işdür bunlaruñ yanında bu ķaydı Ķotar 

 Gölleri deryā miśāli ıldurur ŝanma batar 

 Hem ķovarken hem ķaçarken oķların durmaz atar 

 Boza içün cān virür bir çomeçeye esír ŝatar 

 Her biri bār-gír esírden baġlamış büyük ķatar 

 Etmegi āzír bí-ġāyretçig onu lüb lüb yutar 

 Eski işler bitmede ancaķ neler peydā imiş 

 Serverān-ı ‘ālem ancaķ  vālih ü şeydā imiş 
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XVII. Đçde olsun šaşra olsun yandı dünyā ser-te-ser 

 Baķdı gonce her bucaķdan bir ķahr-ı bādí eser 

 Ata oġul ķavm ü ģıŝm birbirin sevmez küser 

 Anıñçün ķorķu vardur bir šarafa ķopıser 

 Ķurtulış yoķ cümle ‘ālem bu zehirden šatıser 

 Zerre deñlü yoķ żarar özin bilene ey püser 

 Kendüye gel çün añlamaz bunda ‘aķl u cān u ser 

 Mehdí-i ŝaģip-zamāndur bunda Deccālı keser 

 Tuģfe işler bitmede hem tuģfeler peydā imiş 

 Serverān-ı ‘ālem ancaķ  vālih ü şeydā imiş 

 

XVIII. Ġāfil olma geldi çatdı tāríģi biñ seksen üç  

 Mü’mine özge tesellā münkerüñ cānına güç 

 Bir ģaber seksen birinde çün tamām oldı oruç 

 Źadre′ye olsun šedārik bunca yapu bunca šuç 

 Kāfir Efreng eylemekde ŝulģ içinde özge ŝuç 

 Seyf-i merdān ķandasın gel dem-be-dem meydānda uç 

 Geldi uş bayrama ķurbān olmaġa bir ŝüri ķoç 
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 Pādişāha ola fermān ‘asker ile ide güç 

 Tuģfe işler bitmede hem tuģfeler neler peydā imiş 

 Serverān-ı ‘ālem ancaķ  vālih ü şeydā imiş 

 

XIX. Düşmeni ģor görmek olmaz Rabbisin pek yalvarur 

 N′eylesün Fir’avn′a Mūsā çünki bí-şek yalvarur 

 Kāfire virür murādın ķanda ol pek yalvarur 

 Bel’am′uñ postını alur çün  Ģaķķa seg yalvarur 

 Çoķ gedā şehler elinden alur etmek yalvarur 

 Ģaķķ şehídler naķd-ı ömrin ģoş ögütmek yalvarur 

 Eski işler bitmede bir baķ neler peydā imiş 

 Serverān-ı ‘ālem ancaķ  vālih ü şeydā imiş 

 

XX. Đşbu fetģe Ķā’imí yazdurdılar bir ķaç rumūz 

 Kimisi añlar bu ĥalķuñ kimisi ŝıķar omuz 

 Dín-i pāk-ı Aģmediyye ‘aşķ ile bu Şevkimiz 

 Ehl-i dil yārāna dā’im cān baġışlar zevkimiz 

 Fetģ u nuŝret Ģaķķ müyesser eyledi māh-ı Temmūz  
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Źebģ olundı yaġmalandı bir öküz ammāsemūz 

 Ģaķ ile Ģaķķ′da olunca dem-be-dem bāzārımuz 

 Āķıbet rāģat getürür yoķluġıyla rāhımuz 

 Eski işler bitmede envā’-ı nev’ peydā imiş 

 Serverān-ı ‘āleme ancaķ valih ü şeydā imiş 

 

XXI. Tāríģi ‘ayn-ı śülüśeyn ki žuhūr itdi henüz 

 Seksen üçde bir aç   ا!"#olup bitdi henüz 

 Şarķ u ġarba bu ŝadālar yayılup gitdi henüz 

 Mím-i evvel mím-i śāní bitüben yetdi henüz 

 Mím-i śāliśden bidāyet žāhir itdı henüz 

 Fitne-i āĥir-zamānı baķ biraz n′etdi henüz   

 Merd-i meydān ģırķasını şimdi eskitdi henüz 

 Bir iki    tezyín olunca çoķ iş işletdi henüz 

 Eski işler bitmede bir baķ neler peydā imiş 

 Serverān-i ‘āleme ancaķ  vālih ü şeydā imiş 

 

XXII. Çıķmada özge nişānlar ortalıķda šurma hāy 
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 Kendü miķdārın bilenler ötmede tenhāda nāy 

 Ģayr u şer bunda añılur püser bunları ŝay 

 ‘Aķla uyup varlıġuñ ŝofrasını gel bunda yay 

 Şol iķāmet ‘adl içün maģşūr olan yoģsūl u bāy 

 Baķ caģím olmaķ idi niçün sekizdür bāb-ı rāy 

 Eski işler bitmede bir baķ neler peydā imiş 

 Serverān-ı ‘ālem ancaķ  vālih ü şeydā imiş 

 

(4)(4)(4)(4)    

ĶaĶaĶaĶaŝídeŝídeŝídeŝíde----i Āi Āi Āi Āĥirĥirĥirĥir    

( Tercí-i bent)  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün    

I. Ģamd añadur ‘izzetinden buldı ādem ıŝšıfā 

 Secde iden emrine dā’im sürer zevķ-i ŝafā 

 Ģaķķ′uñ emrin šutmayanlar šamuda çeker cefā 

 Düşmenāne ġālib oldı eyleyen ‘ahde vefā 

 Bu šabí’atda olanlar ģükm ider Ķāf′dan Ķāf′a 

 Şevk-i -i Aģmed šarz –ı ’ilmi çār-yār-ı bā-ŝafā 
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Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 

 

II. Ŝūrete aldanmayup öz öźine baķmaķ gerek 

 Birden artuķ her ne ise ‘aşķına baķmaķ gerek 

 Bahre ulaşmaķ dilerseñ alçaġa aķmaķ gerek 

 Ev ķapusın fetģ idince šurma ha ķaķmaķ gerek 

 Yalñız çıķmaz çün āteş šaş u ķav çaķmaķ gerek 

 Şevk-i Aģmed šarz -ı’ilmi çār-yār-ı bā-ŝafā 

Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 

  

III. Bāšın iken işbu varlıķ levģ u ķalemde bugün 

 Dín-i Đslām selāmet šoldı ‘ālemde bugün 

 Her kim iķrār eylediyse nūr-ı eslemde bugün 

 Her kelāmı cevher olur baģr añlamada bugün 

 Kāfir ü münkir münāfıķ ķaldı elemde bugün 

 Şevk-i -i Aģmed šarz –ı ’ilmi çār-yār-ı bā-ŝafā 

Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 
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IV. Ģaķķ′uñ iģsānı irişüp ķonsa devletler başa 

 Şiddet ü ŝovuķ bu ĥalķa yaz gibi gelür āşā 

 Yoĥsa vírān ķaldı Bosna illeri başdan başa 

 Cāh-ı manŝıp māl u altun aluben gelen pāşā 

Žülmi te’śír itmeye mi ģükm eyle šaġ u šaşa 

 Şevk-i -i Aģmed šarz –ı ’ilmi çār-yār-ı bā-ŝafā 

Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 

 

V. Ehl-i ‘adluñ gölgesin Ģaķķ ķullara iģsān ider 

 Lík ķullar bunı ister nefsleri šuġyān ider 

 Azmışı yola götürüp ĥāk ile yek-sān ider 

 Žülmi olmayan ‘adūnuñ işini āsān ider 

Cānibíni oģşayup düz kāmil-i insān ider 

 Şevk-i Aģmed šarz –ı ’ilmi çār-yār-ı bā-ŝafā 

Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 

 

 

VI. Çoķ kişiler uyurıdı şimdi uyansun çoķ şükür 
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 Vaķti geldi gerçi kim ‘asker šayansun çoķ şükür 

 Fetģ olur seksende Krid dil inansun çoķ şükür 

 Kāfirüñ ķandilleri çoķ çoķ ufansun çoķ şükür 

 Ehl-i šuġyān u munāfıķlar utansun çoķ şükür 

 Şevk-i Aģmed šarz -ı’ilmi çār-yār-ı bā-ŝafā 

Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 

 

VII. Çār u şeşden mím çıķdın ģoş ŝataşduñ añsızın 

 Māh u yoĥuñ şu’lesi düşdi ulaşduñ añsızın 

 Ķanda bir žālim olur ķırduñ ŝavaşduñ añsızın 

 Köprüden geçdüñ ŝuyı varduñ ödeşdüñ añsızın 

 Bu ŝuyūfuñ žāhir ا &%ۀ bulaşduñ añsızın 

 Şevk-i Aģmed šarz –ı ’ilmi çār-yār-ı bā-ŝafā 

Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 

 

VIII. Ŝulģ-ı Efreng′i dirseñ bunda elģaķ igreti 

 Bunı böyle gösterüpdür uş mübeşşir ģażreti 

 Bu Ķotār′dan bir sebeple ķoparırlar fitreti 



115 
 

 Bir    ۀ'(# göç gelür a’yâna Đklis ģasreti 

 Đş olur çokdan Đslām bulur elbet nusreti  

 Şevk-i Aģmed šarz –ı ’ilmi çār-yār-ı bā-ŝafā 

Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 

 

IX. Ķal’alar var bir kaçı Körfes Boġazdur didiler 

 Fetģine vardur işāret kāfir azdur didiler 

 Šop ķorup laġm eyleyüp dívār ķazdur didiler 

 Ekśerin teslím iderler ķışda yazdur didiler 

 Freng′i yıķan bunda ancaķ bir cānbāzdur didiler 

 Şevk-i  Aģmed šarz –ı ’ilmi çār-yār-ı bā-ŝafā 

Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 

 

X. Arnāvud šaġları ķurbında Ķotor var hem praŝ 

 Memleket vardı ĥarābe def’ ola mı bu ص�*& 

 Bunca biñ erkek dişi šutup ŝatarlar bí-ĥalāŝ 

 Gözlerimiz görebilse bunlara olur ķıŝāŝ 

 Nuŝret-i Ģaķķ′dan temennā vācib ide ’āmm u ĥāŝ  
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 Şevk-i Aģmed šab’-ı ’ilmi çār-yār-ı bā-ŝafā 

Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 

 

XI. Dopre Venedik ģílekār mürted u telbísdür 

 Ne çālar ķavm-ı ‘azāzil ögredür Đblísdür 

 Dürlü zaģmet dín-i Đslām çekdügi tedrísdür 

 Bunlara díndār u ŝādıķ seyf urur Ķaysdur 

 Māl-ı Ķārūn yere geçsün zírā kim ĥasísdür 

 Şevk-i  Aģmed šarz –ı ’ilmi çār-yār-ı bā-ŝafā 

Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 

 

XII. Ŝūretā bunlar muší’dür Freng ile birlikdedür 

 Evlerinde ĥaydūd Uŝķoķ gizlü tedbírlikdedür 

Müselmānlar māl ile ancaķ bular dirlikdedür 

Vaķt irişsün dín-i Đslām daĥi tekbírlikdedür 

Bu šabí’atda olanlar dā’imā erliktedür 

 Şevk-i Aģmed šarz –ı ’ilmi çār-yār-ı bā-ŝafā  

Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 
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XIII. Ķurb-ı Mostar Ġabel′dür ķal’a-i Efreng oymış 

Gelmesine Ŝarplıca′dur özge senkistān imiş 

Bosna′ya fermān olıcaķ ancaķ aña bir geliş 

Hersek u Bipar levendi topla ider yüriyiş 

Bir šaraf Çetin suyıdur fetģine sebeb ġoliş 

Şevk-i Aģmed šarz -ı’ilmi çār-yār-ı bā-ŝafā 

Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 

 

XIV. Ķal’a Klis Đsplit yoldur Poliçe nāģiye 

 Bāġları źātü’l-Đrem zeytūn u incir māhiye 

Hem Šroġirle šoķuz ķastel olara hāviye 

 Çoķ sitemler olmış anda yeñiçeri sipāģíye 

Gide sancāķla otaġlar tekkeli pāşālıya 

Šarz-ı Aģmed şevk-i  ‘ilmi çār-yār-ı bā-ŝafā  

Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 
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XV. Daĥi Źadre ķal’asıdur şol Ķotar′dan ötesi 

 Hoş mübeşşir güsteridür ola cāmi’ potası 

Çandarali ķal’a içre baġlayuben šutası 

Ehlinüñ başında ģālā çün siyāhdur fotası 

Đşbu ģāliyle iş işler puģte vü nā-puģtesi 

 Şevk-i Aģmed šarz’ –ı ’ilmi çār-yār-ı bā-ŝafā 

Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 

 

XVI. Bir kilísā vardurur Źadre içinde didiler 

 Oķunurmış ŝavt ile anuñ içinde didiler 

Ol eźānı diñleyenler ĥoş geçende didiler 

Tāriĥin yazmışlar uş seksen üçünde didiler 

Sūre-i iģlāŝ yazılmış bir ķaçında didiler 

 Şevk-i Aģmed šarz’ -ı’ilmi çār-yār-ı bā-ŝafā 

Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 

 

XVII. Fetģ-i nuŝret ile žāhir olıser bir pehlüvān 

 Ehl-i Đslām šuta ķuvvet şād ola pír ü civān 
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Ķurılur fetģun ķaríb bunda şāhāne dívān    

Đbtidā yol bulmuş iken šaġ ile her nā-šüvān 

Đzz ü rif’at bula dā’im dínde bir ġayret-i Ķur’ān 

Şevk-i Aģmed šarz’ –ı ’ilmi çār-yār-ı bā-ŝafā 

Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 

 

XVIII. Hem velehü biñ yaylası šaġında Ķāf′uñ ķullesi 

 Ötede üç ķal’asuñ deryā lebidür bilesi 

Dāret ile  ķılıç    ura düşe yüz biñ kellesi 

Bā-ĥuŝūŝ ol çoķ iş eyler zincír šop güllesi 

Bu ġazāda baķ Sarāyuñ pāşāsı vü mollası 

Şevk-i Aģmed šarz’ –ı ’ilmi çār-yār-ı bā-ŝafā 

Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 

 

XIX. Bunda Zerrín oġlın baŝarlar bir ‘acā’ib ĥāl ile  

 Memleket neler çeküpdür ķurtulur mı māl ile 

Çoķ fetiģler var ol ilde erlik ile āl ile 

Ġayn u fā vü cím olıcak açılur iş ŝāl ile 
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Gösterilen çıķa bir bir ģāl ile hem ķāl ile 

Şevk-i Aģmed šarz’ –ı ’ilmi çār-yār-ı bā-ŝafā 

Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 

 

XX. Ötesi Venedik ilidür Ostorya yaya ŝaģrāsı yol 

 Alaman šaġı etegi ‘askere bir bolca yol 

Çiftligi bol memleketdür ġāzíler geçdikde göl 

Her kişi olur ġaní andan açılur ŝaġ u ŝol 

Her ne kim Ģaķķ gösterirse çıķdı geldi cümle ol 

Şevk-i Aģmed šarz’ –ı ’ilmi çār-yār-ı bā-ŝafā 

Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 

 

XXI. Çün alınur Šalyesi Venedik teslím olur 

 Tab’ı rūşendür bularuñ ekśeri Müslim olur 

Ģaķķ šarafdan işbu sırlar ādeme ša’lím olur 

Vāridāt-ı Ģaķķ olan söz ehline teklím olur 

Dín-i Đslām żabšı āĥir bu yedi iķlím olur 

Şevk-i Aģmed šarz’ –ı ’ilmi çār-yār-ı bā-ŝafā 



121 
 

Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 

 

XXII. Fetģ içün tedbír iderler ŝāliyedür yapılur 

Her šarafdan yürüyeler çoķ esírler ķapılur 

Ġāzíler putlar ķırarlar vech-i Ģaķķ′a šapılur 

Bunda zünnārlar kesilür artıġa çün ŝapılur 

Đşbu mi’rāca varınca ‘aşķ atılur çapılur 

Şevk-i Aģmed šarz’ -ı’ilmi çār-yār-ı bā-ŝafā 

Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 

 

XXIII. Đçi šaşı hep ŝu imiş gelmesi ġāyet Çetin 

Baġçe vü meydān yoķdur oynada erler itin 

Ŝālyalarla šop yürüdüp görseler ģizmetin 

Ol zamānda göre herkes dín-i Đslām şevketin 

Evle cāmí’ler yapılmış hep kilisādan metin 

Şevk-i Aģmed šarz’ –ı ’ilmi çār-yār-ı bā-ŝafā 

Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 
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XXIV. Ķıblesi semti açıķdur ādemísi pek žaríf 

 Dín-i Đslām olıcaķ ‘ilm ile ķopar çoķ şeríf 

  Mu’tedildür hem hevāsı ehline olur ĥafíf 

Ŝāģib-i ‘ilm-i taŝavvuf hem şerí’atle lašíf 

Ehl-i fetvā ehl-i taķvā çoķ ola anda ĥaríf 

Şevk-i Aģmed šarz’ –ı ’ilmi çār-yār-ı bā-ŝafā 

Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 

 

XXV. Bunda Rim pāpā iledür fetģi ma’lūm dillere 

 Devr-i Mehdí′de dimişler šola Đslām illere 

Şarķ u ġarb berr ü baģr šuta šola    dillere 

Kāfir ü münkir münāfıķ ġarķ olıser seyllere 

Gülistān-ı Aģmediye eŝ-ŝalā bülbüllere 

Şevk-i Aģmed šarz’ –ı ’ilmi çār-yār-ı bā-ŝafā 

Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 

 

XXVI. Çün śelāśín mím çıķdı ġayb-ı ‘ālemdür bugün 

 Engürüs′le Freng ilinde bunca aķlāmdur bugün  
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 Çoķ kilísā mescid oldı dín-i Đslāmdur bugün 

 Nafy ile iśbāt içinde źāt-ı Mevlām′dur bugün 

Şāhid-i meşhūd bir oldı çünki i’lāmdür bugün 

Şevk-i Aģmed šarz’ –ı ’ilmi çār-yār-ı bā-ŝafā 

Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 

 

XXVII. Allah Allah cān u dilden çaġırıcaķ merdümān 

 Ditremez mi heybetinden bu zemín ü āsümān 

Mürşidinden izn alıcaķ ŝıdķ ile bu mü’minān 

Niçe yüz biñ kāfir urgır baķ šayanmaz bir zamān 

Đçlerinde ķorĥu düşer ķal’adan diler emān 

Şevk-i Aģmed šarz’ –ı ’ilmi çār-yār-ı bā-ŝafā 

Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 

 

XXVIII. Ģaķķ mu’ín oldıķda āsān ola almaķ intiķām 

 Dín-i Đslām müsaģģar çün kim oldı her maķām 

Ģaķķ buyurdı ol kişiye vācib olmışdur liķām 

Dín-i pāk-ı Aģmediye ŝıdķla ola imām 
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Cān u başı terk ider kimler diye ‘arşa çıķam 

Şevķ-i Aģmed šarz-ı ‘ilmi çār-yār-ı bā-ŝafā 

Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 

 

XXIX. ‘Aşķ ile gel bundadur ‘ayn-ı rıżā-i źü’l-celāl 

 Niçe yıldur ‘asker-i Đslām olupdur pāy-māl 

Nā-sezā sözler dimekde münkir ü ehl-i ēalāl 

Ģaķķ içün a’dāya ķılıç urmaķ olmuşdur ĥelāl 

Göster mir’āt içinde Ģaķķ cemāl ile celāl 

Şevķ-i Aģmed šarz-ı ‘ilmi çār-yār-ı bā-ŝafā 

Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 

 

XXX. Tā ezelden her kim ister ĥaŝmına ġālib ola 

 Nefsini bilmek içün bir mürşídin šālip ola 

Ķapusunda bir ķatl ile nefsini ŝālib ola 

Kendüyi yoķ anı var bilüp aña cālib ola 

Bozar anuñla cihānda ķanda bir ķalıb ola 

Şevķ-i Aģmed šarz-ı ‘ilmi çār-yār-ı bā-ŝafā 
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Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 

 

XXXI. Şol Ķošur ģāyinleri ķurıtdı Hersek sancaġın 

 Ķasaba köyleri yaķub itdi vírān ocaġın 

Aldılar ne buldularsa šarayup her bucaġın 

Bunca biñ ādem esír idüp ķoyun ķuzicaġın 

Vācib olmışdur erenler ŝala seyf ü nacaġın 

Şevķ-i Aģmed šarz-ı ‘ilmi çār-yār-ı bā-ŝafā 

Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 

 

XXXII. Sancaġı Đklis′de otuz beş ķal’a olmışdur ģarāb 

 Šaġ u ŝaģrālar aşarsın bulımazsın bir ġarāb 

Nār içi gibi iken berr ü beyābān šaş türāb 

Nefsimüzden mi bilelüm başa ķonmış ıżdırāb 

Ŝuŝanurken ķarşudan yaķın gelicek hep serāb 

Şevķ-i Aģmed šarz-ı ‘ilmi çār-yār-ı bā-ŝafā 

Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 
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XXXIII. Źadre fetģ olduġı ŝā’at cümlesi ma’mūr ola 

 Dín-i Đslām her šarafdan ġālib u mansūr ola 

Hep re’āyā yurdlarına ķonuşa mesrūr ola 

Mürted ü Uŝķoķ olanlar ol zamān maķhūr ola 

Şer’i icrā eyleyenler yüzü aķ meşhūr ola 

Şevķ-i Aģmed šarz-ı ‘ilmi çār-yār-ı bā-ŝafā 

Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 

 

XXXIV. Źadre′ye yerleşdi Đslām memleketdür düzilür 

 Cümle Efreng′üñ šılsımı bātıl olup bozılur 

Tā Alaman šaġlarına ‘askere yol çözilür 

Hem Venedik′den öte işler çeteler süzilür 

Šaġ etegi baģr ucu köyden köyedür gezilür 

Şevķ-i Aģmed šarz-ı ‘ilmi çār-yār-ı bā-ŝafā 

Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 

 

XXXV. Vāridāt ģaķdurur bu kim görülmiş söylerüz 

 Himmet-i merdān ile ģaķķıyla Ģaķķ′da boylaruz 
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Cānları cānān söziyle dem-ā-dem šoylaruz 

Emr ile ibrām ile çün söyledürler neylerüz 

Bizde ģāżır seyr idüp Ģaķķa tevekkül eylerüz 

Şevķ-i Aģmed šarz-ı ‘ilmi çār-yār-ı bā-ŝafā 

Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 

 

XXXVI. Engürüs′le Freng ilinde bunca aķlām açıla 

 Yedi ķal’a fetģ olıcaķ ġayb-ı ‘alām açıla 

Kāfirüñ küfri baŝıldı dín-ı Đslām açıla 

Rūme-i kübra künūzi kenz-i Mevlām açıla 

Her faķír olur ġaní çün ‘adl-i    bālām açıla 

Şevķ-i Aģmed šarz-ı ‘ilmi çār-ı yār-ı bā-ŝafā 

Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 

 

XXXVII. Aġlamanuñ gülmesi var bu demi ĥoş görelüm 

 Mím ile síndür çıķınca ĥāke yüzler sürelüm 

Ĥoş ģaberleri işidelüm gūşımızı buralum 

Dín-i Đslām şevketinde ģaķ ģaķíķat duralum 
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Vaģdet-i Ģaķķ′da bir olup biz de bir bir duralum 

Şevķ-i Aģmed šarz-ı ‘ilmi çār-yār-ı bā-ŝafā 

Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 

 

XXXVIII. Uş śelāśínden nažar ķıl fetģ-i Efreng Engürüs 

 Pāy-māl ola didiler şimdi bed-reng-i Üngürüs 

Baş başa çıķup dilermiş eyleye ceng Engürüs  

Ķıl tevekkül Ģaķķ′a olmaz mü’mine denk Engürüs 

Al-i ‘Ośmān ēarbını ķatlanımaz leng Engürüs 

Şevķ-i Aģmed šarz-ı ‘ilmi çār-yār-ı bā-ŝafā 

Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 

 

XXXIX. Yalñız bunlar degil Zerrín oġlu Ĥırvat kāfiri 

 Hep ķılıçdan geçürürler Macar u Šāt kāfiri 

Ķal’aları aldıran Uŝķoķ ve Ŝuldat kāfiri 

Dín ü millet bilmeyen şol ķara Ĥırvat kāfiri 

Ķaç gürūhdur şimdi Efreng Đşpanatāt kāfiri 

Şevķ-i Aģmed šarz-ı ‘ilmi çār-yār-ı bā-ŝafā 
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Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 

 

XL. Yedi yüz biñ bāş döküle šaġ u ŝaģrā ķan ola 

 Ey ġazālardur bu demler kāfire šūfān ola 

Ceng ola šop u šüfenk oķlar ķılıç meydān ola 

Dín-i Đslām ola rūşen ‘ibret-i ĥayrān ola 

Mu’ciz-i sırr-ı velāyet ‘izzet-i seyrān ola 

Şevķ-i Aģmed šarz-ı ‘ilmi çār-yār-ı bā-ŝafā 

Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 

 

XLI. Ķıblesi açıķdur keşf ola bunca ‘ulūm 

 Hem hevasına baķup dir Ķā’imí artdı bilüm 

Bunları seyr itmişim bir ķaç olupdur çün yolum 

Gösteripdür Ģaķķ ulaġın daĥi irse elüm 

Bu šabí’at alıserdur söyledükin bu dilüm 

Şevķ-i Aģmed šarz-ı ‘ilmi çār-yār-ı bā-ŝafā 

Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 
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XLII. Kāfiruñ šuġyānı vardur anı bunda yazmaduk 

 Sel ŝuyı gibi geçer andan ötüri düzmedük 

Anları yaŝmaķ gerek biz ol deñizde yüzmedük 

Dín-i Đslām ipini pek šutarız biz üzmedük 

Kāfir Đslām üzre ġālib ola bir dem sezmeduk 

Şevķ-i Aģmed šarz-ı ‘ilmi çār-yār-ı bā-ŝafā 

Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 

 

XLIII. Her šarafdan žāhir olup gösterir böyle öñi 

 Híç ķayırmaz Mehdi ŝāģib-i zamāndur çün ŝoñı 

Ġāret itse kāfir ü žālim egerçi bir yanı 

Çün soñunda böyle ģāl var ġayret-i Đslām ķanı 

Sür piyāde bende düşme farz olup ķurtar cānı 

Şevķ-i Aģmed šarz-ı ‘ilmi çār-yār-ı bā-ŝafā 

Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 

 

XLIV. Ol şehídüñ efēalı bunlardurur dimiş Resūl 

Ne sa’ādet cānlara çün bulalar Ģaķķ′a vuŝūl 



131 
 

Ġayret-i dín-i Muhammed neydügin bilmez cehūl 

 Özge sırdur bunlara irmez begüm her bir ’uķūl 

Şefķatinden bir sebebdür cānımız ide ķabūl 

Şevķ-i Aģmed šarz-ı ‘ilmi çār-yār-ı bā-ŝafā 

Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 

 

XLV. Üşta Mehdí′nüñ žuhūrı seksen üçdendür tamām 

 Žāhir oldı ibtidādan gerçi kim vaķt-i ġamām 

Buñā ġayretle ŝabırdur ehl-i díne ey hümām 

Doķunır cān enfesine gāhí ‘acāib bir şümām 

Bir beşāret daĥi vardur posta geçdikde imām 

Şevķ-i Aģmed šarz-ı ‘ilmi çār-yār-ı bā-ŝafā 

Đĥtiyārí ĥādim-i şer’-i Muģammed Muŝšafā 
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(5)(5)(5)(5)    

ĶaĶaĶaĶaŝídeŝídeŝídeŝíde----i Āi Āi Āi Āĥirĥirĥirĥir    

(Musammat kasíde)  

Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün     

1. Hey dostumuz mírí-’alay Ģaķķ eyleye işüñ ķolay 

 Dil-ĥānesine ur ķalay anda ķonar mihmān-ı çerĥ 

 

2. Ŝulģ u ŝalāģ olsa eyü bu iş soñı ۅ.ق,ٻو" 

 Düşman ķazarmış bir ķuyu aña düşer küfrān-ı çerĥ 

 

3. Đş erleri bir iş yapar a’dā ‘acāyip nem ķapar 

 Mürted-i ezeldür šapar ŝeyr it nedür devrān –ı çerĥ 

 

4. Yaķmış žulüm dünyāyı hep šaġıtdılar re’āyāyı hep 

 Unutdular ‘uķbāyı hep baķ ne imiş seyrān-ı çerĥ 

 

5. Freng Ķotarı baŝmaķ diler Uŝķoķları aŝmaķ gerek 

 Cāmi’de çāñ aŝmaķ dilerdür Niş′de hem eyvān-ı çerĥ 
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6. Ŝoñun ŝayar olsa kişi ilte başa her bir işi 

 Bir bir ŝayar yaz u kışı boldur aña meydān-ı çerĥ 

 

7. Öz nefsini evvel yeñer ķılıç ķuşanup at biner 

 Ģayder miśālí öldürer uyar aña merdān-ı çerĥ 

 

8. Düşmen šapanca yemedin ŝulģ ile māla ķıymadın 

 Ta ķorķup emān dimedin aldırmaya dírān-ı çerĥ 

 

9. Köyler ĥarāb işsiz yatur ne ķaldı at na ĥod ķatur 

 Ģaydūt gelüp urmış ŝatur ģāli ķomuş o zamān-ı çerĥ 

 

10. Ġayret idüp şems u ķamer alup ele seyf ü kemer 

 Şer’-i Resūl ‘adl-ı ‘Ömer dutup ola sulšān-ı çerĥ 

 

11. Çün Teñri′den ķorķar kişi düşmāna heybetdür işi 

 Ditretdürür šaġ u šaşı olur muší’ a’yān-ı çerĥ 



134 
 

 

12. Cifr içre    ĥoş yazmış n′ola her şarķ u ġarb Đslām šola 

 Put-ĥāneler mescid ola çün yürüye fürsān-ı çerĥ 

 

13. Bir pehlüvān añsız çıķar bunca ķılā’  alup yıķar 

 Küffārı şol deñlü ŝıķar pāyın öpe ģāķān-ı çerĥ 

 

14. Ķarışma ceng olsa gerek demden ķuyu šolsa gerek 

 Seyr idesin n′olsa gerek ol demde bu mízān-ı çerĥ 

 

15. Ešrāfı bol yerdür Ķošur mesken yapup anda otur 

 Her dürlü esbābdan getür anda açar dükkān-ı çerĥ 

 

16. Dubrovnik′i kimler ŝatar deryā kenārıdur batar 

 Đsplit Şibenik′le Ķotar anda ķonar yārān-ı çerĥ 

 

17. Klis-i ķadími ģutbedür cebģānesin al ģarbedür 

 Etrāfı fetģ it ēarbedür çatdı hemān ezmān-ı çerĥ 
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18. Ģaķķıyla Ģaķķ′da bilmez ŝaķlar ģaŝūddan eylemez 

 Kenzi olınca dilemez bekler ŝıdķ ‘ummān-ı  çerĥ 

 

19. Klis′dür bu ser-ģad kilid aldırdı anı bir pelíd 

 Miśl-i Yezíd oġl-ı Velíd aķmış girü mízān-ı  çerĥ  

 

20. Źadre ne ĥoş rūşen mekān mülk-i vezāret rāygān 

 Her bir gürūha özge kān Đslām ile Keyvān-ı çerĥ 

 

21. Anda kilísā bakınur ģālā ezānlar okınur  

 Cephānesi çoķ ŝaķınur irince bu irfān-ı çerĥ  

 

22. Anda kenār ile varup Sek ķal’asın hem ķurtarup 

 Ta Venedik mülkin yarup ‘asker šola ilmān-ı çerĥ  

 

23. Baş Alaman ģadd-i ģudūd ġāzíler evlerde ķu’ūd 

 Eyle müyesser Vedūd Đslām ile ímān-ı çerĥ 
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24. Yaģşí vilāyet bitmelü farżdur ġazāya gitmelü 

 Mehdí ‘acep iş itmelü insān ide ģayvān-ı çerĥ  

 

25. Bu bir oyundur ķarışur Mehdí zamāna irişür 

 Ekśer bu a’yān görişür uyar aña şāhān-ı çerĥ 

 

26. Mü’min olan anı duyar yetmiş biñ er aña uyar 

 Münkirleri ķırup ŝoyar ģükmin sürer sulšān-ı çerĥ  

 

27. Deccāl çün ķatl eyler ok kāfir šaġ ile ŝaġ u ŝol 

 Šaġ šaş Şecer bulmaya yol çün göstere Yezdān-ı çerĥ 

 

28. Şirkden ciģānı pāk ide münkirleri çālāk ide 

 Köşk ü sarāyuñ ĥāk ide çün ķurıla dívān-ı çerĥ   

 

29. Ey Ķā’imí gel berüye gir bu  ĥayırlu sürüye 

 Ķurd ile ķoyun yürüye ĥoş dizile iĥvān-ı çerĥ  
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30. Şer’-i Resūl′e pek yapış ibrār ile Ģaķķ′a šapış  

 Baģre girüp cevher ķapış raģmet ide Ģannān-ı çerĥ 

 

31. Bezm-i elest ‘ķālū belā’ bang-ı Muhammed e′ŝ-ŝalā 

 Gel bu sücūda evvelā mi’rāc ola Mennān-ı çerĥ 

 

32. Ģaķķ birligin itmiş beyān bu ŝūrete gelsün ‘ayān 

 Oldur yine sırrın duyan ‘irfān-ı Ģaķķ Sübģān-ı çerĥ 

 

33. Mehdí hidāyet kendidür kendü kināyet kendidür 

 Ģükm-i ģikāyet kendidür Ģaķķ ŝūret insān-ı çerĥ 

  

34. Yā Rabb ģabíbüñ ģürmeti gerçek erenler himmeti 

 Göster bu derde ģikmeti ide devā Loķmān-ı çerĥ  

 

35. Maĥlūķ olup cinn ü beşer kendüde kendüdür eśer 

 Kendü vücūdı ĥayr u şer bir gösterir iģsān-ı çerĥ 
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36. Ĥayrān olurlar bu işe bilmez neden bende düşe 

 Yol gösterilse azmışa gizlenmede pírān-ı çerĥ 

 

37. Benlikden özge ŝuç mı var ķurbāna gelmez ķoç mı var 

 Yoķluķ gibi bir güç mi var bu dem ola bürhān-ı çerĥ 

 

38. Cān varlıġı çün oldı cūd yoķluķ imiş źāta sücūd 

 Sensin    çü mevcūde    vücūd özgüdürür ekvān-ı çerĥ  

 

39. Ehl-i dili gel ŝoldaş    it Ĥıżır ile Đlyās yoldaş it 

 Gerçek erenler ķuldaş it buna iz’ān-ı çerĥ 

 

40. Bulup ģaķíķat ķardaşı esrār-ı dosta sırdaşı 

 Ol baģr-ı vaģdetdürür šaşı ša bulasın rukbān-ı çerĥ 

 

41. Göñülde Ģaķķ ķomuş yapu girüp açġıl içre ķapu 

 Andan añaru yoķ šapu źāta šapar iģsān-ı çerĥ 
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(6)(6)(6)(6)    

ĶaĶaĶaĶaŝŝŝŝídeídeídeíde----i Āi Āi Āi Āĥirĥirĥirĥir    

(Kasíde)  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün    

1. Şimdi biñ yetmiş šoķuz tāríģidür geldi dinür 

 Açılur bunca ġazālar ehl-i Đslām ögünür 

 

2. Çoķ işāretler göründi eyü yatlu dünyāda 

 Olıcaķ seksen tamām dirler Girid′dür alınur 

 

3. Hep fetihdür bundan artuķ ķudret-i Bārí ile  

 Ķanda olsa ehl-i šuġyān başıluben utanur 

 

4. Engürüs′le Freng ili çün ehl-i Đslām ola hep  

 Çoķ kilísālar yıķup mescid yapup bang okunur 

 

5. Hem yedi ķulle metín ġāyetde meşhūr ortada 

Bunları ēarben alurlar cümle küffār uŝanur 
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6. Šaġ u ŝaĥrā vü medāyin ķorĥudan ola muší’ 

 Böyle dir ehl-i baŝíret ehl-i ímān inanur 

 

7. Gösteren sırrını der şüphe mi var bu söze 

 Ehl-i díne kim ulaşsa aña oķlar šoķunur 

 

8. Tā Alaman šaġlarından öte sınur olası 

 Đçerü ķaldı Venedik ġāzíler çün šolanur 

 

9. Bir buketde ortada balıķ gibi ķaldı Freng 

 Kimi aġla kimi salla şöyle böyle avlanur 

 

10. Alaman šaġı etegi ĥoş çimen bostān baġ 

 Šatlu ŝular var ķoşup ‘asker anda ŝulanur 

 

11. Ceng ola meydān içinde šop tüfenk başa baş 

Bu ġazā içün dem-ā-dem anda atlar tavlanur 
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12. Dín-i Đslām aldı meydān Engürüs Freng n′eylesün 

 Ekseri eyler išā’at ģükm-i Ģaķķ′dur ķullanur 

 

13. Kesdirüp artuķ sınurlar virile peşkeş ĥarāc 

 Oralarda ser-ģad olur ģāl-i ser-ģad ģāllenür 

 

14. Açıla yeñi fetiģler dín-i Đslām ķonuşa 

 Hep kilisā yerleri cāmi’le mescid ķılınur 

 

15. Yer yüzin başdan başa mescid idinmişdür Resūl 

 Mu’cizātı žāhir olur münkir olmaz mı ŝanur 

 

16. Olmayaydı Ģaķķ bilinmezdi dimişken aña Ģaķķ 

 Ümmeti dutmaz mı dirler ‘ālemi çünkim o nūr 

 

17. Žāhir oldı Mekke′den sürdi sürer ķaranlıġı 

 Aydın eyler her bucaġı şems çıkınca ĥoş o nūr 
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18. Kendü mülkidür żiyāsın mülkine ŝalmaz mı kim 

 Ol sehāvet-kānı ol ŝāģib livā-yı berk-i nūr 

 

19. Her zamānda birdürür birden açılur yinesi 

 Ķanda olsa ŝāģib-i ímān ehl-i šuġyān ürkünür 

 

20. Ģamdulillah bir mübeşşirdür açılsun ‘āleme 

 Her ne deñlü iş var ise olmadın ol söylenür 

 

21. Ģayy u Ķayyūm raģmetden gösterir hem bildirir 

 Gelmedin eşya žuhūra ķalb içinde añlanur 

 

22. Ķapusu dā’im açıķdur isteyen ‘āşıķlara  

 Bí-ġaraż çün geldi daĥi bunca ‘ilmi ögrenür 

 

23. Anı bilüp andan aña ķul tevekkül eyleyüp 

 Bulur elbet dimesünler Ģaķķ ķulundan uŝanur 
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24. Viricidür her ne deñlü istese ķul Teñri′den  

 Lík bunda yoķluķ ister ehl-i varlıķ üşenür 

 

25. Ķā’imín′üñ varlıġı yok cümle varlıķ Teñri′nüñ 

 Ġayrı vardur dirse bir şey seyf ile ģoş taŝlanur 

 

(7)(7)(7)(7)    

ĶaĶaĶaĶaŝídeŝídeŝídeŝíde----i Āi Āi Āi Āĥirĥirĥirĥir    

(Kasíde)  

Mefā‘Mefā‘Mefā‘Mefā‘ílün Meílün Meílün Meílün Mefā‘fā‘fā‘fā‘ílün Mefílün Mefílün Mefílün Mefā‘ā‘ā‘ā‘ílün Mefílün Mefílün Mefílün Mefāāāāílünílünílünílün    

1. Bi-ģamdillah demi geldi açıldı kūh ü ŝaģrālar 

 Bulut gitdi güneş çıķdı żiyālandı hep isrālar 

 

2. Zerrín oġlu geldi ĥünkāra durup bir ‘ahde iķrāra  

 Ķılıç urmaġa küffāra pākān oġlunı yaġmalar 

 

3. Güzel šutdı anı ĥünkār buña olmaz begüm inkār 
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 Çıķar ilģām olan efkār yine döner bu ġavġalar 

 

4. Murādı bir avuc ĥāke bu yüzden geldi idrāke 

 Ola biñ yine emlāke izin aldıra pāşālar 

 

5. Đrişdi sāl biñ seksan nişāndur ‘āleme yek-sān 

 Olupdur müşgil iş āsān baŝılsun bunca şekvāllar 

 

6. Muŝarraģdur kitāplarda cifrde vü ĥišāplarda 

 Rumūz māh-ı tāblarda ģüküm sürer çü esmālar  

 

7. Münāfıķ münkir ü kāfir ġam u ġuŝŝa göre vāfir 

 Müselmāna döne Ġāfir ‘ayāna gele rü’yālar 

 

8. Çü fetģ ola vilāyetler ider Mevlā ‘ināyetler 

 Beyān etmişdür āyetler ne gösterür bu sevdālar 

 

9. Muģammed ümmeti ġālib olıser ģaŝma ey šālib 
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 Gelüpdür emr ile ģācib ġazā mālın ulaşalar 

 

10. Alınsun Alaman šaġı yataķda baŝıla bāġí 

 Bozanlar ‘ahd ile bāġı bu vaķtlerde utanalar 

 

11. Budín ser-ģad öte Beç′dür ŝayılsun ķal’ası ķaçdur 

 Alınur yedisi üçdür güzel zínetlü odalar 

 

12. Bu kūh-i Ķāf etekleri ne çıķdı ne ķor tekleri 

 ‘Adūya baŝ kötekleri gele inŝāfa rüŝvālar 

 

13. Žuhūr etdi ‘alāmetler ‘adū bulsun melāmetler 

 Yā Đslām selāmetler muší’ olunca tersālar 

 

14. Düzele defter-ı tomar ze’āmetler yazup tímār 

 Ŝaġolsun bunca biñ bímār ķırılsun bunca a’dālar 

 

15. Yere düşdi put u ģaçlar yolar ‘āŝí Macar saçlar 
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 Müselmān ola ķırstaçlar ķonunca eyle a’lālar 

 

16. Yazıyla bāc ģarāc defter yayalar    şíreden güfter 

 Gelicek at deve ister sipāhí ‘asker aġalar 

 

17. Gidiser lā ķalur illā ķonulur ķaēı vü monlā 

 Çü māluñ mülkine Mevlā anuñdur hep bu eşyālar 

 

18. Venedik düzdi ya n′itsün ya gelsün ya ķoyup gitsün 

 Yā ŝulģ idüp bir iş itsün žuhūr itdi temāşālar 

 

19. Ķošor Körfes yalı bunca Omiş misli ķılā’ anca 

 Bular daĥi alınınca dögünmez mi şu sermālar 

 

20. Klis Đsplit Troġir Ķaştel Şibenik Žadre′dürür Māştel 

 Velebik′den öte Deştel daĥi bundan ne ra’nālar 

 

21. Daĥi çoķ memleket zíbā olur anda çuķa díbā 
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 Olur Šuraķ eylemez íbā ne ıŝŝı ide ayvālar 

 

22. Ele girince Frengistān olur ģünkāra bir bostān 

 Re’āyā olur jalustan çün żabš ola bu aķvālar 

 

23. Kenārı Žadre′den alup gemilerle atın ŝalup 

Dolaşmışdur añarıdur ulaşmış hep mu’ammālar 

 

24. Ötesi Đspana ġarbe ŝınurdur uġrasun ģarbe 

 Šayanmaz ol ķadar ģarbe ider ŝulģ ü temennālar 

 

25. Oradan ķıbleye varup ķaradan yolların yarup 

 Uġurdur anķuta ŝalup gelür peşkeşle ار'�)ر 

 

26. Bulardan Rim pāpā  sālim gerekdür aña bir ‘ālim 

 Olur teslím ider ġānim götüren aña fetvālar 

 

27. Ŝorunca dín-i Aģmed′den ĥaber alur Muģammed′den 



148 
 

 Olur ĥāliŝ bu ümmetden görüp dín içre taķvālar 

 

28. Sebebdür vālí-i Bosna çü biñ seksen üçe tāríģ 

 Dü-mím ü sín ola ismi Zerrín olġuyla buluşalar 

 

29. Olur çün ģükm-i sulšāní ider teslím hep evšānı 

 Ķılā’lardan o şeyšānı varup zorın çıķaralar 

 

30. Ģırvāt′da ser-ģad Ķotar varup ģaydūdları tutar 

 Ķamusın Bosnalı ŝatar ġanímet mālın alalar 

 

31. Ķanije ķal’ası gölde Mekomorye ķalur ŝolda  

 Alaman šaġı ŝaġ ķolda Venedik′e yürüyeler 

 

32. Đrtelene vilāyet hep irişür çün hidāyet hep 

 Nihāyetde bidāyet hep bu baģre cümlesi šalar 

 

33. Zerrín oġlu ola bu dilden çıķarır Nemçe ilden 
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 Žuhūr ider bu tekmílden şerāb u šatlu ģalvālar 

 

34. Zerrín oġlın Ķā’imí görmüş gelüp posta yüzin sormuş 

 Elin öpüp urudurmış sizüñ iz bilsün aġalar 

 

35. Peçūy cenginde bu seri gören dir doķuna ģayrı 

 Döner Đslām′a hep diri dimişdür bunı dānālar 

 

36. Uŝūliyle ola bu iş piyāde sür atıyla kiş 

 Māt olur ol şeh irgürmüş yedi ķal’asın açalar 

 

37. Açılur bunda çoķ seyrān ola cāmi’ niçe vírān  

 Bu ‘ālem hep olur ģayrān zebūn māt olur tersālar 

(8)(8)(8)(8) 

ĶaĶaĶaĶaŝídeŝídeŝídeŝíde----i Āi Āi Āi Āĥir ĥir ĥir ĥir     

(Mutekerrir museddes) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün    

I. Şarķ u ġarb u baģr u berri ķıldı özge ŝadā 
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 Feyż-i aķdesden irişdi žāhir u bāšın edā 

 Mím ü síne ‘ayn ide nuŝret ola cānlar fedā 

 Ģānedānı heft-iķlím ola bir şāha gedā 

 Şeş cihāte žāhir olur belki Ģaķķ′dur bu nidā 

 Şāh Süleymān mülketinde ķul ķomaķ diler Ĥudā 

 

II. Gösteren ‘ilm-i ledünni işbu sırrı men ‘aref 

 Her cihetle žāhir oldı yoķdurur anda šaraf 

 Anı andan ögrenüp ižhār ider cümle ģiref 

 Ķurtulur bunda olanlar suçlarına mu’teref 

 Dín-i Đslām buldı dā’im nuŝret-i ‘izz ü şeref 

 Şāh Süleymān mülketinde ķul ķomaķ diler Ĥudā 

 

III. Ģamdulillah geldi eyyām-ı sa’ādet ġam degil 

 Ģaķķ′ı bir bil münhezim ola şeķāvet ġam degil 

 Ģubb-ı Ģaķķ′da maģv ola her dem ķasāvet ġam degil 

 Gel sürūra çün gider cümle ‘adāvet    ġam degil 

 Buldı nuŝret çünkim Đslām selāmet ġam degil 
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 Şāh Süleymān mülketinde ķul ķomaķ diler Ĥudā 

 

IV. Emr-i Ģaķķ′dur šop çeķilsün şimdi Efreng üstine 

 Fí sebíli’l-lah ġazādur yüri bed-renk üstine 

 Uġradup añsız levendi bunca tüfenk üstine 

Đntiķām almaķ revādur yatmaya denk üstine 

 Ŝulģ iken şimdi çıķarlar ĥíle vü ceng üstine 

 Şāh Süleymān mülketinde ķul ķomaķ diler Ĥudā 

 

V. Kāfir ü münkir münāfıķ ola dā’im ser-nigūn 

 Vardılar ķa’r-ı caģíme Ģaķķ-ı ŝāģib kāf nūn 

 Ġālib oldı düşmene her vech ile çün mü’minūn 

 Yā şehādet yā ġazādur ĥaŝmına olmaz zebūn 

 Māt olur bir şāh evinde her ķurulunca oyun 

 Şāh Süleymān mülketinde ķul ķomaķ diler Ĥudā 

 

VI. Fitne-i āĥir zamāndur Ĥān Muhammed çoķ yaşa 

 Yek oyansun bu ġazāda geldi bu ģāldür başa 
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 Serģadde baķmaķ ģudūdı gönderilse çoķ pāşā 

 Yol virilmez düşmen ile aña bir ĥoş özleşā 

 Vaķti zírā gelmemişdür bir uŝūle yaķlaşa 

 Şāh Süleymān mülketinde ķul ķomaķ diler Ĥudā 

 

VII. Ģaķķ nā-Ģaķķ görilür dirken bula cānlar ŝafā 

 Bí-vefā dünyā meger anda n’ider būyı vefā 

 Göz açılmaz šaşrası ķış ortada çoķ cefā 

 Olmaya mı ķanı şimdi var mı şer’-i Muŝšafā 

    Didiler bu demde çıķar ģükm iden Ķāf′dan Ķāf′a 

 Şāh Süleymān mülketinde ķul ķomaķ diler Ĥudā 

    

VIII. Ol gelicek müdde’íye seyf-i ķāti’ye urılur 

 Cümle dünyā šaġ u šaşrada ne var hep görilür 

    Aña ģā’il nesne olmaz her šarafdan ŝürilür 

 Aşikār olur cevāhir çünki deryā dürilür 

    Ķalb-i ĥālisler saçılsun tuģfe meydān ķurılur 

 Şāh Süleymān mülketinde ķul ķomaķ diler Ĥudā 
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IX. N′eylesün şems u ķamer çün böyle derd ü-rān-ı çerĥ 

 Seyf meríģi alup baş oynada çevgān-ı çerĥ 

    Müşterínüñ ķaŝdı cānadur Züĥāl merdān-ı çerĥ 

 Zühre ŝaldı nevbetin ķan aġlaya her an çerĥ 

    Nízesin alup ‘ašādur n′eylesün raģşān-ı çerĥ 

 Şāh Süleymān mülketinde ķul ķomaķ diler Ĥudā 

    

X. Ġayreti-i dín-i Muģammed bellü ķanda var ise 

 Mü’mine leźźet baġışlar her ne deñlü sözde ise 

    Asker-i Deccāl′e ķorķu münkire hem vesvese 

 Kāfire ķorlar mı şimdi dest uralar Đklis′e 

 Hep bizimdür Źadre Đsplit ‘an ķaríb bir yıl ise 

 Şāh Süleymān mülketinde ķul ķomaķ diler Ĥudā 

    

XI. Aķ deñizde bunca ķal’a vü adalar açıla 

 Cümle hem deryā kenarı çün donanma geçile 

    Balyemez šoplar atılup dane ķurşun ŝaçıla 
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 Buluşub meydān içinde küfr ü ímān seçile 

    Tā Venedik ötesinde šatlu ŝular içile 

 Şāh Süleymān mülketinde ķul ķomaķ diler Ĥudā 

    

XII. Şād ola mü’min bu demde rūşen ola didiler 

 Kāfir ü münkir münāfıķ münhezimdür dídiler 

 Zevķ ile tevģíd idenler cennet içre gideler 

 Baġçelerde meyve virmez çevre dursun ٻ1ۀ.ر� 

 Ehline ehlin alup her demde çünkim yideler 

 Şāh Süleymān mülketinde ķul ķomaķ diler Ĥudā 

    

XIII. Postına çünkim oturdı ģükm ile bir pehlivān 

 Dín-i Đslām buldı ķuvvet şad ola pír ü civān 

 Mehdí-i ŝāģib-zamāna yetişür işbu dívān 

 Ķanda var āl-i Muhammed geldi ġayret ķovan 

 Ķorĥusundan ditreşurmış Ķā’imí her nā-tuvān 

 Şāh Süleymān mülketinde ķul  ķomaķ diler Ĥudā 
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(9)(9)(9)(9)    

ĶaĶaĶaĶaŝídeŝídeŝídeŝíde----i Āi Āi Āi Āĥirĥirĥirĥir    

(Kasíde)  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün    

1. Ġālib olmaķ düşmene himmet bülend-aĥter gerek 

 Erlik on ģíle šoķuz gerçek bir ol Ģaķķ′dur gerek 

 

2. Ġālib olmaķ isteyen muģtārí-veş ģāyinlere 

 Aña sırr-ı Muŝšafā′dan añlamış rehber gerek 

 

3. ‘Ālemi Deccāl šutdı seyf-i Mehdí ķandadur 

 Monla Muĥtārí de fetvā-i ģāŝ ‘adl ister gerek 

 

4. Āl-i ‘Ośmān pādişāhı bunu böyle ķor mı híç 

 Emrine ġālibdür Allah cümleye ekber gerek 

 

5. Nefse uyup  Ģaķķ ‘adli setr iden telbísleri 

 Pāy-bend itmekde bunda ra’y-ı Đskender gerek 
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6. Bunca mollālar gelüpdür bu Sarāy-ı Bosnaya 

 ‘Đlm-i muĥtārí didiler cümleden ekśer gerek 

 

7. Böyle bir dānā mükemmel pür-hüner pür-ma’rifet 

 Bosna′ya gelmiş mi söyleyiñ böyle ‘ilm ezber gerek 

 

8. ‘Ār ider ehl-i ģased mülzim olur baģt eylese 

 Bunlaruñ šab’ına lāyıķ cāhil-i ebter gerek 

 

9. Ģāk-i pāyin ‘ālemüñ Ģaķķ dostları sürme çeker 

 Gözleri źírā açılur görinür dilber gerek 

 

10. Ġayret alsun cümle ‘ālem nefsini ögütülsün 

 Muŝšafā′nuñ şer’i içre ‘adl ile ‘Ömer gerek 

 

11. Ģaķķ Muģammed çār-yār-ı bā-ŝafānuñ ‘aşķına 

 Şer’e ģāyin olana pek ēarb ile şeşper    gerek 
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12. Geldi biñ seksen mübārek tāríģí māh-ı Receb 

 Bunda sırlar açılur bu çerĥa bir çenber gerek 

 

13. Mím ola seyf ile sancaķ Ģaķķ kelāmu’llah işi 

 Her ‘Alí síretlü dosta yine bir Ķanber gerek 

 

14. Yüz sürüp ayaġına birbir gelürler ‘özr ile  

    Döne ne āb-síret hem şefķat-i māder gerek 

 

15. Kim ne itse kendüyedür ġayra yoķdur źerrece 

 Ġam ŝaçın gidermege Selmān gibi berber    gerek 

 

16. Fülk-i dil ey Ķā’imí šutmaķ ferāġat kūşesin  

 Bu fenā baģrında aña bir metín lenger gerek 

 

17. Muŝšafā′nuñ şer’i içre šuġrılup Muģtār-veş 

 Böyle bir šūfānı ŝavmaķ pür-hüner bir er gerek 



158 
 

 

18. Ne šarafdan yel eserse lengerin ķoparmaya 

 Nūģı vaķt olup 2",3ٻ cūdí aña yer gerek 

 

19. Cümle aña ‘ırķ ola dostlar ķamu bula necāt 

 Ģaķķla Ģaķķ′a sıġınmış böyle ķutlu ser gerek 

 

20. Enbiyā vü evliyā Ģaķķ birdür artuķ yoķ vücūd 

 Maģv ide deryā-yi vaģdet ķanda bir defter gerek 

 

21. Kizb ü bühtān ü ‘ināda düşdi birkaç Ģāricí 

 Bunlaruñ ‘ırķın keser bir ķātil ejder gerek 

 

22. Bunları nūr-i firāsetler šarayup ķapdura 

 Getüre ķılıç yüzine aŝfer u esmer gerek 
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(10)(10)(10)(10)    

ĶaĶaĶaĶaŝídeŝídeŝídeŝíde----i Āi Āi Āi Āĥirĥirĥirĥir    

(Gazel)  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün    

1. Pādişāhım iş açıldı ŝulģ-ı Efreng oldı güç 

 Ģíle birle memleket żabš ideler bisyār ŝuç 

 

2. Ġayret-i Ģaķķ ger var ise šop çeķilsün Źadre′ye 

 Tāriĥi bir pehlivānuñ didiler biñ seksen üç 

 

3. Yazılan aŝlā bozulmaz fitneler ķaynaşmada 

 Olacaķ var ķurtuluş yoķ ister iseñ göge uç  

 

4. Dín-i Đslām soñra ġālib olur elbet düşmene  

 Đl vilāyet fetģ iderler šoplara ŝalınca šuç 

 

5. Her keçi šaşlıķda žāhir bir hüner-mend olsa ger 

 Anda bile duramazlar ķarşuya çıķarsa ķoç 
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6. Dem-be-dem Mehdí žühūrı geldi çatdı Ķā’imí 

 Ģāżır olmuş Ģaķķ erteler durma ha merdān-ı güç 

 

7. Ne sa’ādet kim yetişe ne büyük bayrām olur 

 Seksen üçde çün temām olur otuz yıllıķ oruç 

 

11.11.11.11.    

ĶaĶaĶaĶaŝídeŝídeŝídeŝíde----i Āi Āi Āi Āĥir ĥir ĥir ĥir     

(Kasíde) 

Me fā‘Me fā‘Me fā‘Me fā‘ílílílílün ün ün ün Me fā‘Me fā‘Me fā‘Me fā‘ílílílílün ün ün ün Fe‘ū Fe‘ū Fe‘ū Fe‘ū lünlünlünlün    

1. Ŝataşduñ özge bir ģāle ne çāre  

 Đş elden gelmiyor olduķ āvāre 

 

2. Cihān ser-ā-pā yanup dutuşmış iken 

 Daĥi āteş ŝalurlarmış diyāre 

 

3. ‘Adūyı ĥor gören elbet ĥor olur 
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 Baķuñ n′etdi Freng işbu kenāre 

 

4. Küfür yıķmaz žülüm yıķar cihānı 

 Niçe erlik ide ‘ālemde fāre 

 

5. Delik delik iderler šaġ u šaşı  

 Muķābil iş başarmaz yüzü ķāra 

 

6. Ģırvat′la Hersek ü Đklis diyārı 

 Bütünden ķalmadı onuncu pāre 

 

7. Ne deñlü Uŝķoķ u ģaydūd var ise 

 Freng ile šolup ģükm ide şāre 

 

8. Bu kez beglerbegi Bosna sipāhí 

 Bu ‘askerle yanaşmazmış Ķotar’a 

 

9. Melā’ín ‘askeri çoķdur bu def’a 
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 Ģırvat′da çalmada cünk ü neġġāra 

 

10. Bize ģünkār bunı virmiş dimekde 

 Bize bizden midür āyā bu yāre 

 

11. Bu derdi ķatlanur mı ehl-i Đslām 

    Ŝoñun gösterse bari istiĥāre 

 

12. ‘Aceb ģünkār ĥaber almaz mı bundan 

 Dutuben bayılsun başın ķopara 

 

13. Hem ilkyaz Źadre′ye šoplar yürüdüp 

 Deñizden göñdere keşti kenāre 

 

14. Venedik′den anaĥtarlar gelürdi 

 Donanma ķaŝd iderse bu diyāre 

 

15. Velebik′den kenār ile Alaman 
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 Eteklerüñ alurlardı nežžāra 

 

16. Görülmişdür mübeşşirden bular hep 

 ‘Ayān olur çün Ģaķķ bizi uyara 

 

17. Ģaķíķat Ķā’imí bunu görüpdür 

 Ŝabır lāzım begüm bu intižāra 

 

18. Ķaviyyün Ķādirün Ģaķķun Şedídün 

 Oķuyan irişür bu iķtidāra 

 

19. Bilüñ Mehdí zemānıdur bu demler 

 Ŝataşdı dín-i Đslām iftiĥāre 

 

20. Şimāl ü maġrib ü deryā ķara hep 

 Açıla Rūme-i kübrā kibāre 

 

21. Olasın taģta cālis bil bu sā’at 
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 Sevensin bülbül-i dil gül‘iźāre 

 

22. Şu deñlü intižām ola cihānda 

 Var altun başıyla her kūhsāre 

 

23. Ķoyun ķurd u yılan insān berāber 

 Doķunmaz birbirine baķ bu kāre 

12.12.12.12.    

ĶaĶaĶaĶaŝídeŝídeŝídeŝíde----i Āi Āi Āi Āĥirĥirĥirĥir    

(Kasíde)  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün  Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün  Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün  Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün  Fā‘ilün    

1. ‘Ālemüñ aydınlıġı hem varlıġı  

 Yār ister istemez aġyārlıġı 

 

2. Bir nefesdür añā artuķ olmadı 

 Ŝan’atinde ĥoş bilür mi’mārlıġı 

 

3. Ŝūretinde geldi Aģmed emr ile 
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 Ehl-i díne ögredüp dindārlıġı 

 

4. Küfr ile šolmış iken bu yeryüzi 

 Açdı Đslām selāmet yarlıġı 

 

5. Uyumışken cümle ‘ālem ser-te-ser 

 Muŝšafā′dan aldılar bídārlıġı 

 

6. Merģabā yā nūr-ı raģmet merģabā 

 Ēıyyıķ iken bol eyledüñ her varlıġı 

 

7. Dönmeyene ya ķılıç ya ĥod ĥarāç 

 Ģaķķ ile ķılduñ muší’ cebbārlıġı 

 

8. Her ża’ífe ķahr iden bí-dínlere 

 Gösterirsin ‘adl ile ķahhārlıġı 

 

9. Mescid itdüñ yeryüzin başdan başa 
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 ‘Asker-i díne idūp serdārlıġı 

 

10. Putları bāšıl ķılup Ģaķķ emriyle  

 Āb-ı raģmetle yuduñ murdārlıġı 

 

11. Olmayayduñ olmaz idi kā’ināt 

 Gösterirsin dostlara ebrārlıġı 

 

12. Cism-i ādem ŝu ile bālçıķ iken 

 Ögredirdüñ cānlara Ģaķķ yārlıġı  

 

13. Cism ü ŝūret ile baġlamadın enbiyā 

 Ŝaçmadılar ümmete envārlıġı 

 

14. Ümmetüñ olduġiçün ķurtuldılar 

 Kim çekerdi nefsleri ıżrārlıġı 

 

15. Ŝūret ile ümmetüñ olmasına 
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 Didiler setr eyleye esrārlıġı 

 

16. Đşbu devlet ģażret-i ‘Ìsā    içün 

 Ģaķķ ķayırdı eyleye bāzārlıġı 

 

17. Mehdí ŝāģib zamān devrānına 

 Đrişüp Ģaķķ göstere dídārlıġı 

 

18. Ķatl-ı Deccāl ü žulm idenleri 

 ‘Adl ile šaġıdalar bed-kārlıġı 

 

19. Tāríģüñ biñ sekseni geçdikdedür 

 Gidereler ortadan inkārlıġı 

 

20. Ģükm-i Ķur’ān u eģādís üzre kim 

 Men’ ideler seyf ile ikfārlıġı 

 

21. Açıla sırr-ı vilāyet her šaraf 
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 Ol netíce şer’-i Ģaķķ ekśārlıġı 

 

22. Rūşen ola yeryüzi uçdan uca 

 Ķalb-i ŝāfí vü taŝavvuf yārlıġı 

 

23. Yedi ķal’a vü medāyinle ķurā 

 Rūme-i kübrā n′ider ekbārlıġı 

 

24. Bunları fetģ ideler Ģaķķ emriyle 

 Göstereler kāfire çasarlıġı 

 

25. Engürüs′le şol Venedik illeri 

 Ehl-i Đslāmuñ ola anbārlıġı 

 

26. Ele girer hep Alaman Đşpana 

 Ķoyalar anda sınur ķonbarlıġı 

 

27. Rim pāpā evler yapa sulšān içün 
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 Eyleyeler ŝulģ ile yek-bārlıġı 

 

28. Ķorĥudan eyler išā’at düşmenān 

 Āl-i ‘Ośmān ala il ü şārlıġı 

 

29. Ķā’imí ģaķķıyla Ģaķķ′dandur bu söz 

 Kendüye kendü ider eş’ārlıġı 

 

30. Rabbisine inanup olan muší ‘ 

 Dü-cihānda görmeye düşvārlıġı 

 

31. Bundan evvel kāfire fırsat olur 

 Žālime çalsa gerek mişvārlıġı 

 

32. Gireler Đslāmbol′a bir lu’b ile 

 Olduġiçün şūr-veş aġyārlıġı 

 

33. Đbtidā Freng′den żarār ‘Ośmānlı′ya 
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 Đre çün oġlan šuta ģünkārlıġı 

 

34. Đki                   ola oġlanuñ 

 Rūm ilin ide ĥarāb iērārlıġı 

 

35. Sín anı ķatl eyleyüp milkin ala 

 ‘Adl ile teskín ide eşrārlıġı 

 

36. Mehdí-i ŝāģip-zamāna buluşup 

 Bí’at ide terk ide hep ‘ārlıġı 

 

37. Gelüp Đslāmbol′a anuñla bile 

 Yürüye Mehdí ala ekvārlıġı 

 

38. Sín icāzet ala bile yürüye  

 Fetģ ideler Freng ile çasarlıġı 

 

39. Şol yuķaruda yazılanlar böylece 
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 Çıķa bir bir yazıla isķārlıġı 

 

40. Fitneden ol kişiye yoķdur żarar 

 Muģkem ola Ģaķķ ile bāzārlıġı 

13.13.13.13.    

ĶaĶaĶaĶaŝídeŝídeŝídeŝíde----i Āi Āi Āi Āĥir ĥir ĥir ĥir     

(Kit’a-i kebíre) 

Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün     

1. Deryā-yı dil cūş eyledi andan ģaberler söyledi 

 Ehl-i dili ĥoş eyledi baģr-ı vilāyet vaķtidür 

 

2. Tāriĥ bi-küll-i ġayb ‘ālem irişdi gördi ĥāŝ u ‘ām 

 Bitdi ķamu işler tamām nūr-i hidāyet vaķtidür 

 

3. Ŝāģib-i zamān meydān göre gerçek erenler durdura 

 Žālimleri cümle ķıra seyf-i ‘ināyet vaķtidür 

 

4. Yalancılar yanılsun başa tedāriķ eylesün 
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 Ģaķķ ehl-i Ģaķķ Ģaķķ söylesün rūz-ı ķıyāmet vaķtidür 

 

5. Taķlíd-i ‘ilm ehl-i olan rızķ u riyā üzre ķalan 

 Hep sözleri oldı yalan özge nedāmet vaķtidür 

 

6. Đrdi nihāyet bu zamān keźźāblara olmaz emān 

 Ķılıç urula bí-gümān āĥir rivāyet vaķtidür 

 

7. Ķurd ile ķoyun yürüye šopraķ ese šaġ eriye 

 Yanar ve gizler sürüye ġayret nihāyet vaķtidür 

 

8. Dívāneler uynayıser şirk ü nifāklar gidiser 

 Bu demdür ol dem ey püser ‘ayn-ı şehādet vaķtidür 

 

9. Ķalķa mezāhib cümlesi irince ķudret ģamlesi 

 Bir mezheb ancaķ ķalası źírā sa’ādet vaķtidür 

 

10. Ol kim Muģammed′dür Resūl andandurur cümle uŝūl 
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 Dirseñ Ģaķķ′a bulam vuŝūl šoġrı ģikāyet vaķtidür 

 

11. Sırr-ı Ĥudā′dur āşikār esmā-i Bārí ķıl şümār 

 Ķudret makāmı Girdigār Ķur’ān u āyet vaķtidür 

 

12. Ey Ķā’imí çoķ söyleme çünkim irişdüñ bu deme 

 Seyrāna gel híç ġam yeme Mehdí ‘alāmet vaķtidür 

(14)(14)(14)(14)    

ĶaĶaĶaĶaŝídeŝídeŝídeŝíde----i Āi Āi Āi Āĥir ĥir ĥir ĥir     

(Gazel) 

Mefā‘Mefā‘Mefā‘Mefā‘ílün Mefílün Mefílün Mefílün Mefā‘ā‘ā‘ā‘ílün Mefílün Mefílün Mefílün Mefā‘ā‘ā‘ā‘ílün Mefílün Mefílün Mefílün Mefāāāāílünílünílünílün    

1. Gel ey šālib ‘adem vaŝfın bu dünyādan geçenden ŝor 

‘Ulūmuñ şehrini daģí ķapusını açandan ŝor  

 

2. Eger Simurġ-ı ‘Anķā′dan ģaber almaķ dilerseñ hem 

Yedi kez ķulle-i Ķāf′a urup ķanad ucundan ŝor 

 

3. ģayāt-ı Cāvidān remzin ģaķíķatle bilim dirseñ 
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Ģıżır-veş āb-ı ģayātı ķarañlıķda içenden ŝor  

 

4. Nedür bu Ka’be-i ma’nā ya mi’rāc u tecellíler 

Duyam dirseñ düşüp ‘aşķa bu esfelden çıķandan ŝor 

 

5. Nedür şol ĥavf-ı Yezdāní muģaķķaķ bilmek isterseñ 

 Yazıķlardan idüp tevbe ‘aźābından ķaçandan ŝor 

 

6. Ģaķíķat Aģmed ü Maģmud kim imiş işbu dehr içre 

Çehār-yār gibi sen daĥi anı Veyse’l-Ķarān′dan ŝor 

 

 

7. Muģaķķaķ Ķā’imí ġāfil duyarsañ sırr-ı insānı 

Hidāyet irişüp Ģaķķ′dan o ‘ulyāya göçenden ŝor 
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(15)(15)(15)(15)    

ĶaĶaĶaĶaŝídŝídŝídŝídeeee----i Āi Āi Āi Āĥirĥirĥirĥir    

(Mesneví)  

Mefūlü  Fā‘ilātün feūlün   Mefūlü  Fā‘ilātün feūlün   Mefūlü  Fā‘ilātün feūlün   Mefūlü  Fā‘ilātün feūlün       

1. Ey dil uyansuñ açsuñ gözüñi 

 Aģvāl görseñ bulup özüñi 

 

2. Alduñ emānet yir gök götürmez 

 Đmdi bu ġaflet bir iş bitürmez 

 

3. Yoķ mu görürlük cānuñ gözünde 

 Neye düşündüñ bu yeryüzünde 

 

4. Her dürlü naķşa aldanup ķalduñ  

 Aŝla dibi yoķ deryāya šalduñ 

 

5. A’lāda iken ins u melekde  

 N′itmek dilersin zírā felekde 
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6. Var mı ma’āní bir baķ sözüñe 

 Đrerdi destüñ kendü özüne 

 

7. El’ān viren kim senden saña bil 

 Cehl içre ķalma ol ‘aşķa ķā’il  

 

8. Bosna′da sen mi yoĥsa ol ola 

 Bir dem teferrüc ķıl ŝaġ u ŝola 

 

9. Ķašrede geldüñ gizlü nefesde  

 Bir dāne içün ķalduñ ķafesde 

 

10. Sen seni ŝanduñ bir merd-i kāmil 

 Ģaķķ buyruġına olmayup ‘āmil 

 

11. Yel gibi yeldüñ benlikde ķalduñ 

 Yedi caģíme kendüyi ŝalduñ 
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12. Nefs āteşini ‘aşķ odı ŝanduñ 

 Çün geldi ‘aķluñ şimdi utanduñ 

 

13. Tā gitmeyince senlikle benlük 

 Terk olmadın hem bu cān u tenlük 

 

14. Híç añlamazsañ bir nesne bunda 

 Ķanda ola kim ādemde šonda 

 

15. Dervíş dirseñ šā’at ‘ibādet 

 Farż u sünnetdür bu resm ü ‘ādet 

 

16. ‘Đlm ü ma’ārif ‘aşķ u hevālar 

 Bu āh derd ü ģikmet devālar 

 

17. Oruç namāz u evrād u ezkār 

 Penddürür ancaķ hep ġayrı efkār 
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18. Bu cümlesinüñ dünyā vü āĥiri 

 Ģaķķ′dan alınur kübrā vü ŝaġrā 

 

19. Dānā vü nā-dān yoķdur fenāda 

 Ŝıġmaz bu ‘aķla düşme ‘ināda 

 

20. Müflis ü miskín dervíşliginde 

 Zerre ķadar yoķ ‘ālem öñünde 

 

21. Dise birisi yoķ bende benlik 

 Miskínlik oldı pes anda benlik 

 

22. Ģaķķ′da yoķ olan ķalmadı kendi 

 Maģv oldı özi benlik dükendi 

 

23. Bāšınla žāhir bir ol    efendi 

 Hem evvel āĥir hem özi kendi  
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24. ‘Đbret nažarla baķsañ cihāne 

 Gören görinen ancaķ şehāne 

 

25. Bilmek bilinmek ŝūrete ķaldı 

 Ķašre yoġ oldı çün baģre šaldı 

 

26. Bu šāc u ĥırķa nev’-i beşerde 

 Şeyhlik murídlik ancaķ šaşrada 

 

27. Ne Ķā’imí′dür ne ād u ŝanı 

 Hep cümle Ģaķķ′dur seb’u’l-meśāní 

 

28. Her fātiģādur kendü yüzine  

 Šutar ķulaġı yine sözine 

 

29. Eşya fenāda göründi Hālik 

 Ol Ģayy u Ķayyūm ortada Mālik 
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(16)(16)(16)(16)    

ĶaĶaĶaĶaŝídeŝídeŝídeŝíde----i Āi Āi Āi Āĥirĥirĥirĥir    

(Mesneví)  

Mefūlü Fā‘ilātün feūlün 

1. Ey dil ‘acebdür olduñ dívāne 

 Bilmez mi sanki düşdüñ ímāne 

 

2. Baģr-i ezelden ayrıldı ķašreñ 

 Ģāšırda mıdur şimdi bu fišreñ 

 

3. Źāt idi evvel terk-i nihāne 

 Āşikār olduñ geldüñ cihāne 

 

4. Šoķuz atadan bu dört anaya  

 Gelüp anadan dürlü bināya 

 

5. Hem üç oġuldan geldüñ vücūda 

 Đnsāna bu dem varduñ sücūda 
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6. Ŝu ile šopraķ āteşde pişdüñ 

 Üstād elinden potaya düşdüñ 

 

7. Ma’den nebāt u ģayvān u ādem 

 Seyrānuñ oldı bu demde bu dem 

 

8. Bu yiryüzinde gezdüñ temāmet 

 Kāhí yatursın kāhí ķıyāmet 

 

9. Oldu müžāhir dürlü ‘alāmet 

 Kāh bende düşdüñ kāhí selāmet 

 

10. Uġradı yoluñ ma’den nebāta 

 Ģayvāna geldüñ dürlü ŝıfāta 

 

11. Bir niçe demler atup dutarsın 

 Bir döne döndüñ kendin atarsın 
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12. Ŝu gibi aķduñ yel gibi yeldüñ 

 Bu üç oġuldan insāna geldüñ 

 

13. Ķanda ķomışsın eski vašanı 

 Ne işe geldüñ kendüñi šanı 

 

14. Naķş-ı cihāna aldanma ŝaķın 

 Dön Ģaķķ′a ġāfil yitürme Ģaķķ′ın 

 

15. Đşidüñ ādem šuġrı yol imiş 

Ģaķķ ĥānesidür ķalbi bol imiş 

 

16. Çün kim irişdüñ ādem dūnına 

 Đmdi görün kim bunuñ ŝoñına 

 

17. Sen niçe yüz biñ yıllar segirtseñ 

 Yine budurur her ķanda gitseñ 
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18. Kendini bulmaķ ardınca ölseñ 

 Lāyıķ budur kim nefsiñi bilseñ 

 

19. Nefsiñ bilince Allahı bildüñ 

 Göñül evinüñ pāsını sildüñ 

 

20. Sensin hemān bil arada perde 

 Var ise ‘aķluñ ger şimdi serde 

 

21. ‘Aşķ odı yaķsun küllí vücūduñ 

 Özüñ özine ola sücūduñ 

 

22. Sen seni bilüp dā’im anı bil 

 Cümle şu’ūnda cān u teni bil 

  

23. Ol kim ezelde ne ise oldı  

 Ķaç kerre güller bitdi vü ŝoldı 
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24. Bülbül dem-ā-dem bir ġonçe ister 

Dil baġçesinde bir ġonçe ister 

 

25. Bu kez sebebsiz ‘āķil delürmez 

 Dirler müşgildür geçen belürmez 

 

26. Şimdi bu demde olan işümüz  

 Olsun berāber iç ü dışumuz 

 

27. Tifl oldı sırruñ mektebe varduñ 

Bir aşdurur kim bişūp ķotarduñ 

 

28. Gördüñ oķurlar ‘ilm ü luġātı 

 Kimi važífe kimi ķużātı 

 

29. Ögrenülen kim ‘ilm ü ma’ārif 

 Dünyā ĥuŝūŝı işbu maŝārıf 
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30. Ġaflet deminde hep ķaldı bunlar 

 Ancaķ šuzaķdur işbu şu’ūnlar 

 

31. Aŝlā netíce bunda bulunmaz  

 Ol mihr-i vaģdet šoġup šolanmaz 

 

32. Dimez birisi bu ģāl ne ģāldür 

 Iŝŝı mıdur kim yoĥsa vebāldür 

 

33. Kimi müeźźin kimi imāmdur 

 Ġafletle geçer gider eyyāmdur 

 

34. Kürsíde kimi vā’iž ü maķāli 

 Ezberlemişdür dürlü su’āli 

 

35. Kimi cüz’ oķur alur važífe  

 Bir özge sırdur lāġ u lašífe 
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36. Bu iş ģaķķiçün yoķdur arada 

 Her biri ŝusuz ķalmış ķarada 

 

37. Olmasa aķçe virmezdi aŝlā 

 Niçe ulaşur iş böyle viŝāle  

 

38. Kendüyi dānā ādem ŝanurmış 

 Kāmil ķatında ŝoñ utanurmış 

 

39. Đki ayaķlu ģayvāna beñzer  

 Aģmed ķatında bu cehle beñzer 

 

40. Yimek ü içmek şehevāte mā’il 

 Đşbu šabí’at perde vü hā’il 

 

41. Ser-cümle işde ĥalķa šaparlar 

 Bir aķçe içün yoldan ŝaparlar 
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42. Bir merģamet yoķ öz ķardaşına 

 Đçi ķarañlıķ baķar šaşına 

 

43. Ŝāfí riyādur  ķılduġı šā’at 

 Oruç namāz u sā’at-be-sā’at 

 

44. Dünyāya šālib şeyĥí vü ŝūfí 

 Ĥalķdan çekerler her dürlü ĥavfí 

 

45. Kim bilmez özin bakmaz özine 

 Aldanu ķalur ĥalķuñ sözine 

 

46. Ģaķķ šālib olan mezmūm-ı maķhūr 

 Ģaķķuñ ķatında ĥorlıķla meşhūr 

 

47. Medģ ile ‘āşıķ añlamamışdur 

 Ĥalķuñ ĥuyunca híç gelmemişdür 
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48. Dünyāya raġbet itmez olarla 

 Çün oldı maĥlūt yaĥşí ĥuylarla 

 

49. Aķlınca ister bu ĥalķ-ı ‘ālem 

 Yol eri ola dünyāda her dem 

 

50. Ol niçe mümkin olur ŝıfatda 

 Źillet melāmet bir iltifātda 

 

51. ‘Aşķ ehli bir dem ĥalķa ķarışmaz 

 ‘Aķl olaruñ aña irişmez  

 

52. Ehlini bulur her biri dā’im 

 Bile oturır hem bile ķā’im 

 

53. Hem birbiriyle ģālince söyler 

 Münkir münāfıķ arada neyler 

 



189 
 

54. Ŝāfí-dil olan ister ŝafāyı 

 Cān ile özler çün Mustafā′yı 

 

55. Ümmet olanlar ol yolı ister 

 Ģaķķ yolda bize bu cānı göster  

 

56. Ol ĥāk-pāye yüzler ŝürelüm 

 Ĥavf u recādan ķalup gidelüm 

 

57. Yoķluķ şarābın içüp ķanalum 

 Ser-mest oluben Ĥaķķ′a dönelüm 

 

58. Dünyā vü ‘uķbā gitsün fikrden 

 Ŝıdķı duyalum Ebū-Bekr′den 

 

59. Adli ‘Ömer′den bunda duyalum 

 Şeyšāna nefsi bir dem ķıyalum 
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60. Cāmi’-i Ķur’ān ‘Ośmān′a varup 

 Yedi bašından íķāna varup 

 

61. Bāb-ı ‘ulūmi šarz-ı ‘Alí′den 

 ‘Aşķ şarābını nūş it velíden 

 

62. Yanup yaķılup ‘aşķ ile bunda 

 Oddan necātı bulalum anda 

 

63. ‘Āşıķlar ile hū hū diyelüm 

 Mürşid sözine dā’im uyalum 

 

64. Murşid-i ģaķíķí ‘aşķ-ı Ĥudā′dur 

 Kim anı bilmez Ģaķķ′dan cüdādür 

 

65. ‘Aşķ ile devrān ider felekler  

 Etrāf-ı ‘arşı döner melekler 
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66. Niçe çeker dil bunca emekler 

 Deñiz içinde miśl-i semekler 

 

67. Ķanda olası bilmez ne sırdur 

 Kendünüñ aŝlı özine yerdür 

 

68. Gökteki maĥlūķ yire baķarlar 

 Ĥayret odına kendin yaķarlar 

 

69. Alçaķda ola durma sezerler 

 Arayı    arar şöyle gezerler 

 

70. Yerdeki maĥlūķ gökler yüzine 

 Baķup dururlar baķmaz özine 

 

71. ‘Ārif olanlar biri birinden 

 Ŝorar ki ammā ķopmaz yerinden 
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72. Āyíne olur biri birine 

 Duyar ki kendü özi yerine 

 

73. Bildi ve gördi kendü öz imiş 

 Söyler sözini kendü söz imiş 

 

74. Benden bañadur göründi Mevlā 

 Mecnūn′a kendü oldı vü Leylā 

 

75. Bu cümle ŝūret kendü evidür 

 Ortaġı yoķdur özge ķaví′dür 

 

76. Göründi eşya ser-cümle Hālık 

 Ġayrı degildür ortada Mālik 

 

77. Ŝūret yüzidür bu devr-i gerdūn 

 Kimi ģareket kimisi meskūn 
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78. Aşķ ile bunlar cümle devrdür 

 Kimi āşkāre kimi setrdür 

 

79. Olmasa bu ‘aşķ cümle donardı 

 Ŝu virmez ise yine yanardı 

 

80. Ger olmasaydı bu ‘aşķ-ı Mevlā 

 Bu cümle’ālem olurdu lā lā 

 

81. Levlāke levlāk Ģaķķ′ında geldi 

 Artuķ kim anı medģ idebildi 

 

82. Ŝallū ‘aleyhi cān u dil ile 

 Āl-u aŝģāba gel gel yol ile 

 

83. Šā Hā vü Yā Sín Ķur’ān gelüpdür 

 Ol źāt-ı Mevlā mehdin idüpdür 
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84. Bir ‘āşıķa kim ol ola delíl 

 Bir dem ola mı ‘ālemde źelíl 

 

85. Çün ‘aşķ ola bu ‘ālemde varlıķ  

 Ķanda añula yanar u varlıķ 

 

86. Hey Ķā’imí gel yeter sefāhet 

 Nutķa urır çün ŝāģib-i feŝāģat 

 

87. Ol müźnibíne eyler şefā’at 

 Tevbe ile sen eyle ķanā’at 

 

88. Yoķluķ iline ger yol bulasın 

 Bellüdürür kim menzil alasın 
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(17)(17)(17)(17)    

ĶaĶaĶaĶaŝídeŝídeŝídeŝíde----i Āi Āi Āi Āĥirĥirĥirĥir    

(Kasíde)  

Mefā‘Mefā‘Mefā‘Mefā‘ílün Mefílün Mefílün Mefílün Mefā‘ā‘ā‘ā‘ílün Mefílün Mefílün Mefílün Mefā‘ā‘ā‘ā‘ílüílüílüílün Mefān Mefān Mefān Mefāílünílünílünílün    

1. Yetişdüñ özge seyrāna beşāret vardur ‘irfāna 

          Sa’ādet ehl-i ímāna erenler çıķdı meydāna 

 

2. Yalancılar üzülmekde žülümkārlar yüzülmekde 

Yeñiden hep düzülmekde erenler çıķdı meydāna 

 

3. Ģükūmet ide ‘irfānlar bula maķŝūd yārenler 

Ŝalādur hey Müselmānlar erenler çıķdı meydāna 

 

4. Döner ģaķíķa bu taķlíd meddāģíler ola tefríd 

Ķıla ancaķ hemān tevģíd erenler çıķdı meydāna 

 

 oldı buña tāríģ didi bize bezm-i tāliģ    #5�ج .5

Žuhūr ider bu dem    fātiģ erenler çıķdı meydāna 
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6. Bu dem ŝāģib-i zamān vaķti göñüller meyl idüp aķdı 

Gözü açıķ olan baķdı erenler çıķdı meydāna 

 

7. Ķamu işler tamām oldı muģabbet dūr-kām oldı 

Bir er geldi imām oldı erenler çıķdı meydāna 

 

8. Bu �&""او ŝaķalı bitdi ķamu kim iş bitüp yetdi 

Olan oldı giden gitdi erenler çıķdı meydāna 

 

9. Ģurūç olsun diler herkes ki zírā vardur bu ses 

‘Alāmetler belürdi pes erenler çıķdı meydāna 

 

 yetmiş iki millet buña híç ķalmadı ‘illet 11و"ۀ .10

Bu demde ref’ ola    ķıllet erenler çıķdı meydāna 

 

11. Ķurb ile hep münāfiķlar ala meydān ŝādıķlar 

Ģaķíķatde muvāfıķlar erenler çıķdı meydāna 



197 
 

 

12. Žulüm híç kimseye olmaz bu serverdür ģarāç olmaz 

Ķılıcın yoķ yire ŝalmaz erenler çıķdı meydāna 

 

13. Hidāyet ire ol cāna ola bende bu sulšāna  

Gelür çoķ kāfir ímāna erenler çıķdı meydāna 

 

14. ‘Alāmetler belürmişdür niçe ‘āşıķ delürmişdür 

Freng′ler çoķ ķırılmışdur erenler çıķdı meydāna 

 

15. Yürüsün ġāzíler artuķ eyyām yoķ kāfire gördük 

Daĥi keşf ehline ŝorduķ erenler çıķdı meydāna 

 

16. Ķıl’ālar fetģ ola vafir duramaz    7 6و"ۀ kāfir 

 Çü raģmet eyleye Ġāfir erenler çıķdı meydāna 

 

17. Göñüller cümle şād olsun esírler de āzād olsun 

 Niçe ber-murād olsun erenler çıķdı meydāna 
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18. Emirdür Ķā’imí söyler hep ‘uşşāķa nidā eyler 

 Bu yolda cān fedā eyler erenler çıķdı meydāna 

(18)(18)(18)(18)    

 ĶaĶaĶaĶaŝídeŝídeŝídeŝíde----i Āi Āi Āi Āĥirĥirĥirĥir    

(Mutekerrir murabba‘) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün    

I. Ģikmeti ģaķ oldı çün ‘ālemde fāş 

 Vāķi’ oldı Źadre Freng ile ŝavāş 

 Sedd-i Đslām ser-ģaddi oldı tırāş 

 Bir bölük kāfir bizi ķaldı zebūn 

 

II. Ġāret oldı cümle Ķırķa sancāġı 

 Bunca ķal’a yaķdılar hem ocaġı 

 Oldı artuķ n′idelüm olacaġı 

 Bir bölük Efreng bizi ķıldı zebūn 

 

III. Bir ġarā’ib devre irişduk bugün 
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 Şevķimüz yoķ şöyle oldıķ ser-nigūn 

 Ķayġuda dost düşmene bayrām dügün 

 Bir bölük kāfir bizi ķıldı zebūn 

 

IV. Bu ne serdür baŝdı ġaflet ‘ālemi 

 Ŝıdķ ile šā’at mı ķılur ādemi 

 Gözlüler dirlerdi evvel bu demi 

 Bir bölük Efreng bizi ķıldı zebūn 

 

V. Gerçi vāfir var bizim ‘askerimüz  

 Kāfire ķarşu yürümez birimüz 

 Bilmezüz neye yarar ser-dārımuz  

 Bir bölük kāfir bizi ķıldı zebūn 

 

VI. Baş uyudı niçe ayaķ uyanur 

 Başsız ayaķ niçe yola dayanur 

 Mü’minüñ ķalbi bu demde bulanur 

 Bir bölük Efreng bizi ķıldı zebūn 
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VII. Pādişāha var mı bildüren bunı 

 Bosnalı zārí ķılur dün ü güni 

 Āsmāna çıķdı feryādın üni 

 Bir bölük Efreng bizi ķıldı zebūn 

 

VIII. Ķanı ġayret ey ġazāye ķaŝd iden 

 Yoķ mı bir er kāfire ķarşu giden 

 Ġayret ile kendi mālın beźl iden 

 Bir bölük kāfir bizi ķıldı zebūn 

 

IX. Bir šabanca çaldı bu çerĥ-i felek 

 Ġaflet ile híç revā mıdur dilek 

 N′idelüm oldı hebā bunca emek 

 Bir bölük Efreng bizi ķıldı zebūn 

 

X. Dín-i Aģmed böyle olmaķ yol mıdur 

 ‘Asker içre yoĥsa bir er yoķ mıdur 
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 Đntiķām almaķ bulardan çoķ mıdur 

 Bir bölük kāfir bizi ķıldı zebūn 

 

XI. Fi’limizdür bu felāket n′idelüm 

 Ya varup kime şikāyet idelüm 

 Ŝuç    bizimdür pes yaķında gidelüm 

 Bir bölük Efreng bizi ķıldı zebūn 

 

XII. Epsem ol ey Ķā’imí çoķ söyleme 

 Miģnete ŝabr eyle feryād eyleme 

 Hem bí-ma’nā yollara híç boylama 

 Bir bölük kāfir bizi ķıldı zebūn 

(19)(19)(19)(19)    

ĶaĶaĶaĶaŝídeŝídeŝídeŝíde----i Āi Āi Āi Āĥirĥirĥirĥir    

( Mütekerrir murabba‘) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün    

I. ‘Asker-i Đslām yüridi ķaŝdıña 

Ģāżır ol kāfir Venedik vaķtüñe 
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Bosnalı hep cümle vardı üstüñe 

Ģāżır ol kāfir Venedik vaķtüñe 

 

II. Bu gelen Bosna Saray′uñ mollāsı 

Elli biñ ādem piyāde atlusı 

Ķatlan imdi uş irişdi niçesi 

Ģāżır ol kāfir Venedik vaķtüñe 

 

III. Dín içün meydāna başın ķodılar 

Ehl-i ‘ilmin sözlerin gūş itdiler 

Ģaķķ rıżāsın gözleyüben geldiler 

Ģāżır ol kāfir Venedik vaķtüñe 

 

IV. Suĥte vü ‘ālim mu’allim hem imām 

Bunca mevcūd şeyģ vā’izler temām  

Çarķaçı ķoçaķ yigitler ve’s-selām 

Ģāżır ol Efreng-i bed-reng vaķtüñe 
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V. Bu ĥıyānet niçe bir eyleyesüz 

Bir gün ola Alaman′ı depesüz 

Şimdi erlik niçe imiş göresüz 

Ģāżır ol Efreng-i bed-reng vaķtüñe 

 

VI. Aģmedíler díni ģāşā basıla 

Anlara ķarşu gelenler kesile 

Şarķ u ġarbı ser-te-ser anlar ala 

Ģāżır ol kāfir Venedik vaķtüñe 

 

VII. Enbiyā vü evliyā ģürmetine 

‘Āşıķ u ŝādıķların himmetine 

Durışalum şimdi Ģaķķ′uñ ģükmine 

Ģāżır ol Efreng-i bedr-reng vaķtüñe 

 

VIII. Devr-i sulšān-ı zamāndur işbu gün 

Aña ķarşu gelemez siz tek durun 

Şol vilāyetler añundur gül virün 
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Ģāżır ol kāfir Venedik vaķtüñe 

 

IX. Źadre ķal’asın viresin ēarb ile 

Balyemez šoplarla ceng ü ģarāb ile 

Evliyādur çün aña rehber bile 

Ģāżır ol Efreng-i bed-reng vaķtüñe 

 

X. Bir šarafdan Bosna ‘askeri gele  

Bir šarafdan Yeniçeriler gele 

Ya sipāhí vü za’ímler ne ķıla 

Ģāżır ol kāfir Venedik vaķtüñe 

 

XI. Sedd-i Đslāmı ŝorarsañ bí-ģisāb 

Aķ deñiz′den hem donanma bā-ŝavāb 

Ķarşı gel kāfir Venedik vir cevāb 

Ģāżır ol Efreng-i bed-reng vaķtüñe 

 

XII. Buldıñuz ĥālí vilāyet aķdıñuz   
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Boş bulup bir niçe yaķdıñuz 

Müselmāna ĥorluġıyle baķdıñuz 

Ģāżır ol kāfir Venedik vaķtüñe    

 

XIII. Göre meydān kimlere ķalur hemín 

Merģamet eyleye şāyed    ol mu’ín 

Bunda vardur çünki aŝģābu’l-yemín 

Ģāżır ol Efreng-i bed-reng vaķtüñe 

 

XIV. Ķā’imí dívāne söyler sözini 

 Šutuben ŝāģib-i zamāna yüzini 

 Seyr içinde atuben kendüzini 

Ģāżır ol kāfir Venedik vaķtüñe 
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(20)(20)(20)(20)    

ĶaĶaĶaĶaŝídeŝídeŝídeŝíde----i Āi Āi Āi Āĥirĥirĥirĥir    

(Gazel)  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün    

1. Pādişāh fermānıdur varalum Efreng üstine 

Bize Ģaķķ iģsānıdur varalum Efreng üstine 

 

2. Cem’ ola Yeñiçeri bunca sipāhí ‘askeri 

Çārķaçı çoķ illeri varalum Źadre üstine 

 

3. Bosna′ya irişdi fermān ĥāżır olsun ġāziyān 

Fetģ ola    kāfiristān varalum Efreng üstine 

 

4. Bu yere ‘asker šola šabur metrisin ķazla  

Balyemez šop atıla varalum Źadre üstine 

 

5. Freng iledür bu ŝavaşlar çoķ    kesilür başlar 

Šaġ u šaşlar zār ider varalum Efreng üstine 
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6. Şöyle feryād idelüm ol Ģaķķ erenler irişe 

Bize imdād ideler varalum Źadre üstine 

 

7. Pādişāh-ı kām-yāb ġāzílere ķıldı ĥišāb 

Kāfire virem cevāb varalum Efreng üstine 

 

8. Çıķdı bu devrānla seyrāna geldi Ķā’imí 

Źadre fetģi vaķtidür varalum Źadre üstine 

((((21212121))))    

ĶaĶaĶaĶaŝídeŝídeŝídeŝíde----i Āi Āi Āi Āĥirĥirĥirĥir    

(Mutekerrir murabba‘)  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün    

I. Çün ĥıyānet ŝādır oldı Freng′lere yoķdur emān 

Ģíle ile mü’miníne eylediler çoķ ziyān 

Bulur anlar da belāsın vaķti gelmişdür hemān 

Ĥāżır olsunlar irişdi Āl-i ‘Ośmān ‘askeri 
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II. Ol ģabíbüñ mu’cizātı hem erenler himmeti 

Cem’ olup bunca ‘asākir işte Ģaķķ′uñ  ģikmeti 

Źadre ķal’ası içinden ķaldıralar žulmeti 

Ĥāżır olsunlar irişdi ehl-i Đslām ‘askeri 

 

III. Söyleñüz artuķ šayansun şol Venedik begleri 

Āl-i ‘Ośmān atlarına ĥāżır etsün yemleri 

Bu ġazāda ķoç yigitler gel sürelüm demleri 

  Ĥāżır olsunlar irişdi Āl-i ‘Ośmān ‘askeri 

 

IV. Ģācí Bektaş-ı Velín′üñ sırrıdur gör heybeti 

Yeñiçeri ķullarına vire ol Ģaķķ nuŝreti 

Bunca biñ atlu sipāhí gözlemekde fırŝatı 

Ĥāżır olsunlar irişdi ehl-i Đslām ‘askeri 

 

V. Aķ deñiz donanmasıyla bunca ‘asker yüriye 

Kāfir Efreng ķaça ķaça iplerini    sürüye 

Şaşdı artuķ niçe itsün baķa ķaldı gerüye 
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Ĥāżır olsunlar irişdi Āl-i ‘Ośmān ‘askeri 

 

VI. Emr-i Ģaķķ′la bu fetihler kāfire virdi elem 

Diñle gel sāhib-i zamānı budurur ‘ālí-himem 

Ķā’imí abdāl dimişdür Freng′lere uş dem-be-dem 

Ĥāżır olsunlar irişdi ehl-i Đslām ‘askeri 

(22)(22)(22)(22)    

ĶaĶaĶaĶaŝídeŝídeŝídeŝíde----i Āi Āi Āi Āĥirĥirĥirĥir    

(Mesneví)  

 Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün 

1. Metín olan yedi ķal’a hücūm ile ola meftūģ 

Buña göre şehr köyler ola āyinleri mensūĥ  

 

2. Ģudūd irer ķaranlıġa ĥarāca kesile etrāf 

Çü fetģ ola memālikler ķonula gözci vü ‘arrāf 

 

3. Gelüp Đslāmbol′a donanmasıdur çıķa deryāya 

Adalar fetģ ola bunca žuhūr eyledi ol māya 



210 
 

 

4. Bu Ķörfes′le Ķotur Źadre Omiş Đsplit Şibenik′den 

Söküp deryā kenārıyla çıķar öte Venedik′den 

 

5. Alaman šaġı üsünde ģudūd ķorlar direklerle 

Ol ešrāfa ĥarāc baġlar niçe māl ü dileklerle 

 

6. Şimālde üç kişi nāmı cihānda çavlanur artuķ 

Daĥi deryāda üç kimse ķopar er söylenür artuķ 

 

7. Çü ġayret-keş ola ġāzí geçer her vech ile nāzı 

Çalab andan olur rāżí çü nā-ehle dimez rāzı 

 

8. Girid′le yetdi çün Efreng şimāl içre ķoparır cenk 

Tātārĥān′a bu kez i’lām olur eyler a’cāib renk 

 

9. Sebeb olan Tātārĥān′dur dökülen ŝu degil ķandur 

Bu fetģ ulu bürĥāndur açılan bir ulu kāndur 
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10. Olar bir ķaç bölük imiş hem eskiden sükük imiş 

Sefer ķılmaķ sülūk imiş  ĥazíne çoķ delük imiş 

 

11. Ķopar anda büyük šūfān kesilür baş dökülür ķan 

Sa’ādetle çıķup sulšān ider lengin başın ġalšān 

 

12. Bu mu’ciz Muŝšafā′nuñdur fetģ-i nuŝret Ĥudā′ nuñdur 

Denilmez bu filanuñdur hemān anda ķalanuñdur 

 

13. Muģarrik cümleten Ģaķķ′dur diyenler ġayrı aģmaķdur 

Vucūd bir olmaz artuķdur göziñi aç hele baķdur 

 

14. Ezelden Ķā’imí göñlin yaķup bu ġayret-i Đslām 

Anıñçün ba’żı sırlardan Ĥudā ķıldı aña i’lām 
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(23)(23)(23)(23)    

ĶaĶaĶaĶaŝídeŝídeŝídeŝíde----i Āi Āi Āi Āĥirĥirĥirĥir    

( Gazel)  

Mefā‘Mefā‘Mefā‘Mefā‘ílün Mefílün Mefílün Mefílün Mefā‘ā‘ā‘ā‘ílüílüílüílün Mefā‘n Mefā‘n Mefā‘n Mefā‘ílün Mefílün Mefílün Mefílün Mefāāāāílünílünílünílün    

1. Mübārek bir seferdür bunca biñ yılda bir düşmiş 

Ya ġāzí ya şehíd olur ģūrí ķızlarla ķo çoşmış  

 

2. Şimālde Remle′nüñ fetģi yazılmış niçe yıllardur 

Niçe ġāzí bu  ģasretle virüp cān dünyādan gitmiş 

 

3. Đşidenler sevinürdi buña  ķırķ yıldan artuķ var 

Niçe keşf ehli söylerdi bu sırrı ģayli demlermiş 

 

4. Ĥuŝūŝā Şeyĥ-i Ekber hem gün ü sā’atlerin yazmış 

Şimāl-ı Remle semtinden yedi sancaķ yerin düzmiş 

 

5. Yeñiden mescid ü cāmi’ yaparlar dürlü zínetle 

Ķamu deyrān içinde kāfirin ķandilleri sönmiş 
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6. Niçe putlar kilísālar yıķarlar bu ‘azímetle 

Kimi bend idüp daĥi kiminüñ  başını kesmiş 

 

7. Görüldi Ķā’imí bunda niçe seyr u temāşālar 

Bu demde ġāzíler cümle Frengi ortadan sürmiş 

(24)(24)(24)(24)    

ĶaĶaĶaĶaŝídeŝídeŝídeŝíde----i Āi Āi Āi Āĥirĥirĥirĥir    

(Gazel)  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün    

1. Bir Šuraķa var şehirde lík azdur çoķ degil 

Ķurtulur ŝanmañ sitemden kim ötede yoķ degil 

 

2. Fitne-i āĥir-zamāndur herkese te’śír var 

Pek ŝaķlanur bu ġazāda Ģaķķ ile kim šoķ degil 

 

3. Doķunur bunlara işler šaġ ile šaşı deler 

Oķ denilmiş aġulu bir ĥūn-bāredür oķ degil 
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4. Ģaķķiyle Ģaķķ′a ŝıġınmaķ ‘ādetidür kāmilüñ 

Đşleri ŝāfí ‘ademdür    mā-sivā varlıķ degil  

 

5. Đlkbahāruñ ĥoş ŝadāsiyle bu ķuşlardur öter 

Ķanġısıdur añladuñ mı ŝūret    šuluķluk degil 

 

6. Đki mímledür ‘ubūrı ķatl-ı rānüñ cevridür 

Sím ü zerle üç yüz elden bunda kāse çoķ degil 

 

7. Bunca  ‘asker ceng ü ģarbe hāy hūy u ķíl ü ķāl 

Kāfirüñ vardur emānı dín bilür Usķoķ degil 

 

8. Elli beş dirhem erişi elli biñ šaş üstine 

Üç beş ile üç bir olmışdur daĥi artuķ degil 

 

9. Đşbu tāríģ ile ķamu kāfir olurlar cümle māt 

Mu’ciz-i Aģmed′ledür Ģaķķa bize bu çoķ degil 
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10. Varlıġa irince ķalmaz bu vücūduñ zerresi 

Ķā’imí ol ģaķķiyle Ģaķķ varlıġı šarluķ degil  

((((25252525) 

ĶaĶaĶaĶaŝídeŝídeŝídeŝíde----i Āi Āi Āi Āĥirĥirĥirĥir    

(Kaside)  

    Mefā‘Mefā‘Mefā‘Mefā‘ílün Mefílün Mefílün Mefílün Mefā‘ā‘ā‘ā‘ílün Fe’ílün Fe’ílün Fe’ílün Fe’ūlünūlünūlünūlün    

1. Muģammed′dür çíl-sāl-i temāşā 

Vezíri mím elif Köprili Pāşā 

 

2. Şimāl ü ķıble şarķ u ġarbı açar 

Vezíri mu’tedil Köprili Pāşā 

 

3. Bu dem çün iş başarırlar cihānda 

Ŝalup ‘askerleri fetģ ü ŝavaşa 

 

4. Yazılmış salšanat ķırķ yıldan artuķ 

Đç u šaş düşmeni  ġāyet yavaşa 
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5. Var ola Ekvār′uñ fetģi müyesser 

Olup varmayalar daĥi yoķuşa 

 

6. Anı ŝulģ eyleyüp fetģ-i Girid′dür 

Hem anda ġāzíler cenge alışa 

 

7. Ol işler yine hep seksān üçe dek 

Freng çün ģíle itmege çalışa 

 

8. Ĥırvat Ķotarları żabš etmek ister 

Hem anda bir nice pāşā duruşa 

 

9. Anı da ŝulģ ider Cān Polād oġlı 

Ģudūdı kesdürüp cizye barışa 

 

10. Biraz Ģaccāc ile iş żāhir olur 

Baŝılur ol daĥi kimseler çıķışa 
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11. Bu devlet şarķ u ġarba yayılıser 

Buña ķarşu ķoyan düşdi inişe 

 

12. Şimāl-ı Remle′ye Tātār sebebdür 

Diler ‘asker ‘adūsıyla doķuşa 

 

13. Şimāle ‘azm ide Sulšān Muģammed 

Sa’ādetle ulu fetģe yapışa 

 

14. Yedi ķal’a metín olur bu demde 

Ģudūdı ta ķaranlıġa ulaşa 

 

15. Kilísā yerine mescid yaparlar 

Kim andan Mosķov′a ķılıç girişe 

 

16. Esír ü cevher ü māl ü ġanā’im 

Ķamu ‘asker girer dürlü ķumāşa 
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17. Ģelāl etmiş Muģammed ģürmetinde 

Ķo doysun ümmeti altun gümüşe 

 

18. Atılur Cān Polād oġlı bu demde 

Başarır iş ki her ķanda ķarışa 

 

19. Olanlar aķrabā ĥünkāra bu dem 

Yediler gibi olur yedi pāşā 

 

20. Şimāl içre Oçi nāmın çıķara 

Oçi daĥi donanmada baķışa    

 

21. Bular ĥünkārın uġrında dürişüp 

Đki ‘ālem murādına yetişe 

 

22. Şimālden ‘asker-i Đslām döniçek 

Sa’ādetle ġanāyime irişe 
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23. Hemān Đstanbul′ı tízce alurlar 

Uŝūliyle donanmalar doķuşa 

 

24. Şu denlü devleti anuñ açıla  

Semek deryāda šaġda ķuş    dutışa 

 

25. Enalar cümleten hem ta Venedik dek 

Ķalur elde çü ‘askerler yapışa 

 

26. Alaman šaġı üstünde ģudūdı 

Ķodılar Ķā’imí anda buluşa 

 

27. Mübeşşirden bunı ķat ķat görüpdür 

Ma’āź-Allah ĥayāl bunda ķarışa 

 

28. Ģuŝūŝā mu’cizāt-ı Ģaķķ Muģammed 

 cevher irince ķara šaşa ا18 
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29. Diyemez niçedür bu şarķ Arż-ı Rūm 

Çıķa andan daĥi bir kes dürişe 

 

30. Beşāret mü’mine kāfir bozılur 

Bütün illerine Đslām girişe 

 

31. Bu def’a kesdüren Efreng ģudūdın 

Ĥotin ķal’asına varup ķonuşa  

 

32. Şimāl-i Remle′nüñ atlu yayası 

Ķomañ ķurdlar deyü ‘asker ķatışa 

 

33. Ĥudā ĥünkāra bildirmiş anı hep 

Anuñ bir ķılına ķalmaya pāşā 

  

34. Degil ĥünkār ķamu ‘ālem bilüpdür 

Kitāb u sünnete ‘āķil buluşa 
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35. Ne ķal’a dayanur aña ne ‘asker 

‘Adāletle memālik hep düzişe 

 

36. Đki uç ide Bosna illerini 

Düzüp ķoşdı hem ol baķmaz ķumāşa 

 

37. ‘Adl bir sā’ati altmış yıl oldı 

Ĥilāf olmaz    �.و# sözi ģāşā 

 

38. Niçe yıl oldı ba’žı híç añulmaz 

Vucūdı ķalmayupdur döndi šaşa 

 

39. Süleymān    postıdur her bir ģükūmet 

Buña dívler ‘aceb niçe baķışa 

 

40. Elinde ĥātemi ānında vardur 

Ne yele ģükm ider ne  ķurda ķuşa 

 



222 
 

41. Ne lāyıķ dívlere virmek ģükūmet 

Süleymān šab’ı olanlar baķışa 

 

42. Cihānı ķoz ķabına ķoya ĥünkār 

Ķaçan şehzādeler ģükme ķatışa 

 

43. Bularuñ göñli ŝınmış ġayret ile 

Aŝıl azmaz başın çekmez yoķuşa 

 

44. Bular ekśer vilāyet ŝāģibidür 

Đyü aŝla kerāmetle baķışa 

 

45. Bi-ģamdillah bize bizden temāşā 

‘Amelden gösterir insān maşa 

 

46. Ležātüñ tāríģi biñ seksān üçdür 

Muģammed salšanatda müsemmā 
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(26)(26)(26)(26)    

ĶaĶaĶaĶaŝídeŝídeŝídeŝíde----i Āi Āi Āi Āĥirĥirĥirĥir    

(Tercí‘-i bend)  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün  Fā‘ilātün Fā’lünFā‘ilātün Fā‘ilātün  Fā‘ilātün Fā’lünFā‘ilātün Fā‘ilātün  Fā‘ilātün Fā’lünFā‘ilātün Fā‘ilātün  Fā‘ilātün Fā’lün    

I. Ķuvvet-i źāt-ı ezelden ādeme tekrímdür 

Bu Muģammed ümmetine bir ulu ta’žímdür 

Mím mímüñ mímine mažhar dimişler mímdür 

Ģaķķ erenler arasında bir yeñi taŝmímdür 

Đsmidür sulšān Muģammed ŝulb-i Đbrāhim′dür 

Bu ulu fetģ ü ġazālar ŝayd aña ta’límdür 

 

II. ‘Ādil ü ‘āķil ģalím goñli alçaķ bir kişi 

Ķanda olsa Ģaķķ aña āsān ider müşkil işi 

Ģaķķ ile gözi açıldı fetģ ider iç ü šaşı 

Dost düşmen yolına eyler fedā cān u başı 

Đsmidür sulšān Muģammed ŝulb-i Đbrāhim′dür 

Bu ulu fetģ ü ġazālar ŝayd aña ta’límdür 
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III. Ceng ile hem Źadre fetģ eyleyen server budur 

Bu Şimāl Remle′yi temlík iden server budur 

Nemçe′yi ilden sürüp ķānūn düzen server budur 

Ŝayd ile her Ķal’a-i Ķāf′a iren server budur 

Đsmidür sulšān Muģammed ŝulb-ı Đbrāhim′dür 

Bu ulu fetģ u ġazālar ŝayd aña ta’límdür 

 

IV. Lüšf-ı Ģaķķ′dur Ģaķķ erenler gözcisidür her zamān   

Ķanda varsa düşmen-i dín bulımaz andan emān 

Šoġrı varsun taģt-ı çasar fetģi yaķlaşdı hemān 

Hep ķaçar ķal’aların teslím iderler bí-gümān 

Đsmidür sulšān Muģammed ŝulb-i Đbrāhim′dür 

Bu ulu fetģ ü ġazālar ŝayd aña ta’límdür 

 

V. Tā Alaman hem Venedik ötesi olsun ģudūd 

Aķdeñiz Körfes Mesina Ķandiye ģüŝn-i ķu’ūd 

Dín-i Đslām buldı nuŝret ķovalım çeksün ģasūd 

Žāhir oldı ‘ālem içre her ne gösterdi Vedūd 



225 
 

Đsmidür sulšān Muģammed ŝulb-i Đbrāhim′dür 

Bu ulu fetģ ü ġazālar ŝayd aña ta’límdür 

 

VI. Ģażret-i ‘Ömer cihānda ‘adl ile görünildi 

Kendi nefsin żabt idüp ‘adāsını ĥor eyledi 

Ehl-i küfri ķahr idüp Đslām díni šopladı 

Đşbu ĥaŝlet bunda vardur bir mübeşşir söyledi 

Đsm-i  pākidür Muģammed ŝulb-i Đbrāhim′dür 

Bu ulu fetģ ü ġazālar ŝayd aña ta’límdür 

(27)(27)(27)(27)    

ĶaĶaĶaĶaŝídeŝídeŝídeŝíde----i Āi Āi Āi Āĥirĥirĥirĥir    

(Gazel)  

Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün / Müstef’ilün     

1. Buldı feraģ diller ‘acep bu şevķ ü bu esrār ile 

Geldi yine māh-ı Receb šoldı cihān envār ile  

 

2. Cinn ü şeyāšín ģabs olup bu dem geçince 3ر� olur 

Min-ba’d artuķ lebs olur gelen gelür iķrār ile  
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3. Bir ķal’adur çün yapılur niçe niçe dil ķapılur 

Ģaķķ′a riyāsız šapılur pek renk olur ibrār ile 

 

4. Rā Yā Cím Vāv Yā Şín içre cānāndan olma  '"&� 

Al eliñe tíġ ü teber söyleş yüri aġyār ile 

 

5. Burc-ı ģaķíķatden güneş šoġdı saña oldı āteş 

Sayeñdürür ešrāf-ı şeş iriş bu nūra tār ile 

 

6. Şevk u muģabbet bundadur ‘izzetle şevket bundadur 

Ol bāķí devlet bundadur hū hū diyüp ezkār ile 

 

7. ‘Aşķ ile yandurduñ serāç pervāneler oldı turac 

Layıķ durur saña mi’rāc bu ŝıdķ u bu efkār ile 

 

8. Bu aydadur šoġrı šaleb oķur ģabíbin ol Çalab 

Noķša cevāba aça leb bu āh u sūz u zār ile 
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9. Ķıldı nažar çün Muŝšafā bul Ķā’imí sen de ŝafā 

Dā’im ide dostuñ vefā ģüsn u edā güftār ile 

 

10. Sulšān ‘Abdu’l Ķādirin yolında ķor cān u serin 

Himmet diler gerçek erin bu demde bu eş’ār ile 

 

11. Daĥi münāsip dostları çaġır yola ser-mestleri 

Birlikde dura ķaŝdları bu tevbe istiġfār ile 

 

12. ‘Aşķ şarābın iç hem içür dostı yine dosta geçür 

Vaģdet iline cān uçur meclisde šoġrı yār ile 

(28)(28)(28)(28)    

ĶaĶaĶaĶaŝídeŝídeŝídeŝíde----i Āi Āi Āi Āĥirĥirĥirĥir    

(Tercí-i bend)  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün    

I. Elif ile seksān birinde ŝoralum 

Ģaķķ yolında çalışalum šuralum 
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Ĥāricí ķanda var ise uralum 

‘Askeri Deccāl bir bir ķıralum  

Mehdí-i ŝāģib zamānı görelüm 

Ĥāk-i pāyine yüzümüz sürelüm 

 

II. Mím elifüñ vaķti ekśer kim šoġar 

Đşbu vaķte yetişüp çoġı aġar 

Kim düşünde görse sūd içre ŝaġar 

Görinirler ķanda Deccāli boġar 

Mü’mine bārān-ı raģmetler yaġar 

Çıķarup šaşra döküp māllar yıġar 

Mehd-i ŝāģib-zamānı görelüm 

Ĥāk-i pāyine yüzümüz sürelüm 

 

III. Mím śāliś bir mübārek dem ola 

Mü’mine naŝr ehl-i küfre zemm ola 

Ehl-i ímān derdine merhem ola 

Deyü nefse ķahr ider Rüstem ola 
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Bir šūfān olur dimişler dem ola 

Müşrike mevt muŝíbet sitem ola 

Mehd-i ŝāģib-zamānı görelüm 

Ĥāk-i pāyine yüzümüz sürelüm 

 

IV. Ŝāyeñe yaķlaşdı šutuşdı dem-be-dem 

Ĥalķ-ı ‘ālem muntažırdur hey dedem 

Atlar uş geldi irilü ur ķadem 

Ķalmadı iş bir daĥi dirseñ gidem 

Ġāfil olan çoķ çeker bunda nidem 

Dem bu demdür dem bu demdür dem bu dem 

Mehd-i ŝāģib-zamānı görelüm 

Ĥāk-i pāyine yüzümüz sürelüm 

 

V. Bu ķarşuma ŝulģ anı ķatlanmada 

Hep erenler pür-silāģ atlanmada 

Ķuzı ķoç ķurbān içün otlanmada 

Ehl-i ‘irfān birbirin ķutlanmada 
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Münkir ü žālim ‘acep dertlenmede 

Fitne-engíz ķavl ile dörtlenmede 

Mehd-i ŝāģib-zamānı görelüm 

Ĥāk-i pāyine yüzümüz sürelüm 

 

VI. Žāhir oldı hep ‘alāmetler hemān 

Çıķdı bid’at bid’at üzre bí-gümān 

Mím ile sínden didügin tercümān 

Bu şimālde yedi ķal’a bí-emān 

Çoķ kilísā mescid ider merd-mān 

Emr-i Ģaķķ ile fetihdür bu zamān  

Mehd-i ŝāģib-zamānı görelüm 

Ĥāk-i pāyine yüzümüz sürelüm 

 

VII. Seyf-i ķudretdür ŝalındı ķol ķola 

Ģaķķ revā görmeye mescid deyr ola 

Engürüs′le Freng ili Đslām šola 

Seyf-i ķudret ŝalına ŝaġ u ŝola 
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Aķ deñizle yüriyüp šoġrı yola 

Źadre ķal’asın alınmışdur bula 

Mehd-i ŝāģib-zamānı görelüm 

Ĥāk-i pāyine yüzümüz sürelüm 

 

VIII. Bir elinde Ģaķķ kelāmu’l-lah imiş 

‘Đbret ile ķıl nažar ne şāh imiş 

Źü’l-fiķār′dan añla ne dergāh imiş 

Yolına cānlar viren āgāh imiş 

Šoġmadın çıķar żiyā ne māh imiş 

Ĥāricí′ye seyf uran bir āh imiş 

Mehdí-i ŝāģib zamānı görelüm 

Ĥāk-i pāyine yüzümüz sürelüm 

 

IX. Ķā’imí′ye didiler al ķalemi 

Çünki çıķdı oñarıcı ‘ālemi 

Ķanda bulsa diri ķomaz žālimi 

Ģāl diliyle çün işidür nālemi 



232 
 

Mažlūm ider çünki añlar ģālümi  

Seyr idelim şol dütünsüz yālumi 

Mehd-i ŝāģib-zamānı görelüm 

Ĥāk-i pāyine yüzümüz sürelüm 

(29)(29)(29)(29)    

ĶaĶaĶaĶaŝídeŝídeŝídeŝíde----i Āi Āi Āi Āĥirĥirĥirĥir    

(Gazel)  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün    

1. Merģaba pek mím ü ģā vü mím ü dal ol tā ebed 

Ģayy u Ķayyūm sende sensin ola Allahu’s-samed 

 

2. Muŝšafān′uñ mu’cizi merd-i Ĥudā′nuñ himmeti 

Dā’im olsun sende sırrı lem yekün küfven eģad 

 

3. Ŝıdķ-ı Bekr u ‘Ömer ‘Ośmān ģayā ‘adl ıssı evvel 

Murtażā′nuñ ŝabr u ‘ilmí eyledi saña meded 

 

4. Her murāda irişürsin bir göñülden dostluķ it 
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Dem bu demdür añılursın tā ķıyāmet ced-be-ced 

 

5. Bolluġa šarlıķdan irdüñ fażl-ı Yezdān birle çün 

Ģaķķ′a nüfūz it umuruñ ĥıfž ider seni seded 

 

6. Keşf olup müşkilin zaģmet ŝoñı raģatdurur 

Ģāfıžuñ Ģaķķ′dur żarar irgürmeye ehl-i ģased 

 

7. Ģaķķ erenler bir kişiye eylese bir Ģaķķ nažar 

Gözlere heybetlü gelür nūr ile šolar cesed 

 

8. Dünye işler açılur ĥalķ aña muģtāc 

Āhret′de’aķla ŝıġmaz ni’met-i Ģaķķ bí-’aded 

 

9. Ķā’imí′den vefķ-i tevfíķüñ gelüp esmā ile 

Ģaķķ′a şükr it fetģ ü nuŝret var çıķar yaģşí veled 
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(30)(30)(30)(30)    

ĶaĶaĶaĶaŝídeŝídeŝídeŝíde----i Āi Āi Āi Āĥirĥirĥirĥir    

(Terkíb-i bend)  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilünFā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün    

I. Niçedür Muģammed aġamuz göñli uş özelenmede 

Anda bunda ŝuçlı gibi olmasun gizlenmede 

Ba’żı sözden žāhir egerçi biraz ģažlanmada 

Đĥtiyārı elde yoķdur gāhíce bezlenmede 

Dem ŝüre ‘ālem içinde külliyyen sızlanmada 

Çün ģaķíķat söz dinür göñli biraz    bezlenmede 

Ŝabr onda pek otursun devleti düzlenmede 

Ŝavm a’yān geçdügince dem olur yüzlenmede 

Eski işler bitdi žāhir özgeler peydā imiş 

Serverān-ı ‘ālem ancaķ vālih ü ģayrān imiş 

 

II. Ģaķķ′a şükr it bir nažar ķapduñ göñül yapduñ ’acep 

Şunda çoķ mu añlanursan ‘ahd imiş māh-ı Recep 

Andan evvel rızķlanursun zāhir ola çün sebeb 
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Çoķ hüner vardur dimişler cān-ı mine’l-edeb 

Ģaķķ′ı bir bil her iş içre bunda añlamaz neseb 

Dost idindüñ çün imāmı fetģ olunur bu ģaseb 

Uş bu yüzde saña şāfi’ olıser şāh-ı ‘Arab 

Kendüye gel tā kim ola sende žāhir fażl-ı Rabb 

Eski işler bitdi bunda baķ neler peydā imiş 

Bu sebebden cümle ‘ālem vālih ü şeydā imiş 

 

III. Bu ķadar şimdi yeter cānım Muģammed sözi kes 

Epsem otur işidürsün bu yaķínde dürlü ses 

Didiler vaķtinde gelür manŝıba ķalduñ heves 

Ol gelince anda bunda rızķlanursun çoķ  ceres 

Uyan bekçi šuta gör sürçmeye bu dem feres 

Dürlü ni’met ŝofrada etmek noĥud pirinç ‘ades 

Vālí-i Bosna yanında olmaya işüñ ‘abes 

Bunda özge devletüñ çoķ vašāna    sende pes 

Tuģfe işler bitmede hem tuģfeler peydā imiş 

Niçe ‘aķıl ıssı serāsim niçeler şeydā imiş  
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(31)(31)(31)(31)    

ĶaĶaĶaĶaŝídeŝídeŝídeŝíde----i Āi Āi Āi Āĥir ĥir ĥir ĥir     

(Musammat kasíde) 

Mef’ūlü Mefā‘Mef’ūlü Mefā‘Mef’ūlü Mefā‘Mef’ūlü Mefā‘ílün Fe’ílün Fe’ílün Fe’ílün Fe’ūlünūlünūlünūlün    

1. Gel diñle cānım cāna cenānım 

Rūh-i revānım bu ا"2وا&ئ 

 

2. Sözler sañadur özge edādur 

Ķādir Ĥudā′dur pek diñle anı 

 

3. Uyma zamāne ķalma yemāne 

Gel bu emāne bul sen emānı 

 

4. Ķurtul yükünden hem çift tekinden 

Ol sen yükünden añla lisānı 

 

5. Bu söz rumūzdur cümle künūzdur 

Issı Temmūz′dur oldı olanı  
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6. Đşler bitüpdür ġayrı n′idüpdür 

Vaķti gelüpdür etme gümānı 

 

7. Seyr it burada anda orada 

Deryā ķarada fetģ it nişānı 

 

8. Gel gör gözüñle irgür izinle 

Hem sür sürenle baķ gözle ānı 

 

9. ‘Ārifler añlar hū deyü bañlar 

Vaķtidürür añlar düzdür lisānı 

 

10. Esrāra vāķıf ehl-i me’ārif 

Ol sen de ‘ārif olma yabāní 

 

11. Çalış onuñla iş yap sözüñle 

Gel gör gözüñle ŝāģip zamānı 
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12. Đģsan ģaķdur hem-dād ģaķdur 

Ģaķ ehli ģaķdur sırrı ‘ayānı 

 

13. Gerçek erenler Ģaķķı görenler  

Tevģíd sürenler buldı cānānı 

 

14. Ģaķķ′dan ‘ināyet irdi sa’ādet 

Ķaldı melāmet ŝulģı bozanı 

 

15. Mektūp yazıldı baŝma baŝıldı 

Sözler ŝuŝuldı herkes nidānı 

 

16. Küfr ile kāfir lu’b ile māhir 

Ķahr ide ķāhir seyf ile anı 

 

17. Bed-reng-i Efreng itmek diler reng 

Ceng eyle bir ceng ķovdurma anı 
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18. Đt gibi baķdı sel gibi aķdı 

Baġrını yaķdı šutuşdı cānı 

 

19. Yaŝdı yaŝılmaz aŝdı aŝılmaz 

Ķaŝdı ķaŝılmaz bu nām u şānı 

 

20. Đşler açıldı nūrlar ŝaçıldı  

Meydān seçildi gel gör bu yanı 

 

21. Đrişdi himmet Loķmān-ı ģikmet 

Geldi bu ümmet şād oldı cānı 

 

22. Bu dín u ímān oldı nümāyān 

Seyf ile merdān açdı cihānı 

 

23. Küfr ile dünyā dolmışdı hayfā 

Ģaķķ ķıldı iģyā virdi ímānı 
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�!ئ ا.1ا :.".ۀ �و.1ا  .24 �  ;و

Gelince dündār virmez emānı 

 

25. Aldanma bir dem ur seyfi her dem 

Dirsen ki <1ر� sür o şeyšānı 

 

26. Paydaķ süre gör ģaŝmuñ göregör 

Bir ferz ura gör māt eyle anı 

 

27. Baķ ehl-i šuġyān küfr-i nümāyān 

Sözleri yalan çıķdı çıķānı 

 

28. Kāfir bi’l-lah çün oldı gümrāh 

Đrişdi ol şāh kendi meyānı  

 

29. Meydān ķurıldı defter dürüldi 

Kāfir ķırıldı düküldi ķanı 
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30. Ģaķķ emri olur kāfir yoġ olur 

Đdende bolur seyr it nihānı 

 

31. Sāl üçe irse iki ile girse 

Ģaķķ ‘ömri virse görseñ o kānı 

 

32. Seyf ile irdi çün yola girdi 

Küffārı sürdi seyf-i merdānı  

 

33. Sırdur çü Ģaķķ bir iki ile üç yir 

Ģaķķ ehl-i Ģaķķ dir budur beyānı 

 

34. Özge temāşā ol ‘ayın pāşā 

Zühd ile yaşa oķu ma’āní 

 

35. Çıķdı bu demle irince ģamle 

Fetģ itdi cümle kāfiristānı 
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36. Putlar döküldi ķaddi büküldi 

Baġrı söküldi gördükde anı 

 

37. Sözler düzüldi balyüz buzuldı 

Kāfir üzüldi nār içre cānı  

 

38. Bir çürük ķozdur it gibi yüzdür 

Azġın doñuzdur kāfir yabānı 

 

39. Çoķ ģíle ķurdı ķondı oturdı 

‘Askerle durdı yazdı yalanı 

 

40. Đnandılar baķ sürdi o paydāķ 

Ey ķoca aģmaķ yoķdur iz’ānı 

 

41. Bunlar inanup zínet donanup 

N′etsün utanup göñli bulanı  
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42. Olsun ġazālar el-ģaķ sezālar 

Eyle ezālar ķarşu devrānı 

 

43. Kāfir nedāmet buldı melāmet 

Ŝoñu selāmet virme emānı  

 

44. Fetģ it diyārı al il u şārı 

Nuŝretle Bārí  ķıldı iģsānı 

 

45. Đslām aķardı ‘asker baķardı 

Sürdi çıķardı ķal’adan anı 

 

46. Šoplar atılsun ķurşun ŝaçılsun 

Kāfir bozulsun ķaçdı ķaçanı 

 

47. Tātār    n′edüpdür fırŝat    güdüpdür 

Atup šutupdur elde kemānı 
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48. ‘Arż itdi Tātār seyr ile baķar 

Vaķtinde aķar ol beyâbānı 

 

49. Baġlandı yollar hem ŝaġ u ŝollar 

Đslāmda çöller kāfir olanı 

 

50. Açıldı bir sır ķonuldı yir yir 

Gitme otur dir bend itdi anı 

 

51. Olunca şekvâ virildi fetvā 

Kim ider icrā ģükm-i  Ķur’ānı 

 

52. Küffāra ķalmaz umduġın bulmaz 

Đslām baŝılmaz Ģaķķ′dur ímānı 

 

53. Đrince bu āb fetģ oldı ebvāb 

Nūr ile mehtāb ķıldı cihānı 
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54. Geldi çoġ oldı gitdi yoġ oldı 

Ķana boġıldı cism ile cānı 

 

55. Đrdi ‘alāmet ŝavmı temāmet 

‘Ìd-i selāmet şükr-ı Yezdānı 

 

56. Seyf ile ģāmil ‘ilm ile ‘āmil 

Ol merd-i kāmil vuslātda cānı 

 

57. N′işlerse işler düşmānı şişler 

Küffārı n′işler gör pehlivānı 

 

58. Ģaķķ yardım ider vaķti geliser 

Seyr it nolıser ģükm-i Sübģānı 

 

59. Oķundı mím ģā medle    hüveydā 

Olmaz aña lā geldi zamānı 
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60. Rā cím ü bā’da olma liķāda 

Oldı küşāda vird-i ĥandānı 

 

61. Gel bunda ķal sen bir ģiŝŝe al sen 

Ol ŝāġ u esen ķılma ziyānı 

 

62. Kāfir olanuñ virmez emānuñ 

Budur zamānuñ sāhib Ķur’ānı 

 

63. Tārihi güçdür bin seksān üçdür 

Otuz oruçdur ‘ídüñ nişānı 

 

64. Mím üç ģurūf ile oldı zāhir 

Ģamd ola cānā Mehdí bil anı  

 

65. Ķādiri özle ol dostı gözle 

Cān içre gizle sırrı cānānı 
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(32)(32)(32)(32)    

    ĶaĶaĶaĶaŝídeŝídeŝídeŝíde----i Āi Āi Āi Āĥirĥirĥirĥir    

(Gazel)  

Mefā‘Mefā‘Mefā‘Mefā‘ílün Mefílün Mefílün Mefílün Mefā‘ā‘ā‘ā‘ílün Mefílün Mefílün Mefílün Mefā‘ā‘ā‘ā‘ílün ílün ílün ílün MefāMefāMefāMefāílünílünílünílün    

1. Śevāba nā’il olursın göñül yapmaġa sa’y eyle 

Śaķíl olma bu meclisde eger irdikse ‘irfāna 

 

2. Ģıyānet itme pek  ŝaķın šuz itmek yidügin yirde 

Ģalím olup sa’ādet bul eyü ŝan cümle iĥvāna 

 

3. Zelíl it nefs ü şeyšānı bular düşmendürür ġāyet 

Źikr ķıl rengi her dem çün irdüñ semt-i ímāna 

 

4. Selāmet buldı şol kimse göñül virmez bu dünyāya 

 Sa’ādet ehli anlardur yüzin döndüre Sübģān′a  

 

5. Yazuķdur Ķā’imí bu dem eger ġafletde ķalursañ 

Yüri laf urma ‘ālemde özüñ šutġıl faķírāna 
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6. Bu ‘ālem ĥalķı ‘uşşāka dilā ekśer deli dirler 

Ne’am çünkim bu ma’níde ma’ārifde velí dirler  

 

(33)(33)(33)(33)                    

ĶaĶaĶaĶaŝŝŝŝídeídeídeíde----i taķri taķri taķri taķrírü’l ‘írü’l ‘írü’l ‘írü’l ‘ārifārifārifārifín Dervíş Veysí güftín Dervíş Veysí güftín Dervíş Veysí güftín Dervíş Veysí güft    

Mefā‘Mefā‘Mefā‘Mefā‘ílün Mefílün Mefílün Mefílün Mefā‘ā‘ā‘ā‘ílün Mefílün Mefílün Mefílün Mefā‘ā‘ā‘ā‘ílün Mefílün Mefílün Mefílün Mefāāāāílünílünílünílün    

1. Elā ey ķavm-i Đstanbul bilüñ taģķíķ oluñ āgāh 

Đrişür nā-gehān bir gün size ķahr ile ĥışmu’l-lah 

 

2. Ķıyāmet ķopdı siz dünyādan el çekmez uŝanmazsız 

Zamānıdur Mehdí′dür nüzūl etmekde rūģu’l-lah 

 

3. Yapup dünyā evin aĥzāb idersiz ĥāne-i díni 

Ne Fir’avn yapdı ne Şeddād binālar bu şekl bi’l-lah 

 

4. Niçe bí-çārenüñ yıķarsız ĥāšırın her dem 

Degil mi mü’minüñ ķalbi e žālim yoĥsa beytu’l-lah 
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5. Fiġān-ı āh-ı mažlūmuñ e kim göklere irse 

Teraģģum itmeyüp hergiz dimezsiz yerde ķalmaz āh 

 

6. Niçe bir şefkat itmezsiz alursız göz göre mālın 

Degil mi ģāżır u nāžır buña rāżi mıdur Allah 

 

7. Ne şer’u’l-lah tābi’siz ne ĥod ķānūna ķāyilsiz 

Çihānı dürlü bid’atle ĥarābe virdigin eyvāh 

 

8. Ne díne šapdıñuz bilmem ne meźheb dutdıñuz ģāşā 

Đmāmlar ķulına uymaz buyurmaz dört kitābu’l-llah 

 

9. Ķurup bir dām-ı tezvíri ķomışlar maģkeme nāmın 

Ķanı seccāde-i Aģmed ķanı aģkām-ı şer’u’l-lah 

 

10. Yekūn taģķír idüp díni idersiz ģíle-i şer’í 

Şefā’at mı ider yarın size ol Ģaķķ Ģabíbu’l-lah 
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11. ‘Acep münkir misiz ĥaşre ķıyāmet yoĥsa ķoymaz mı 

Size yarın ümmetüm der mi bu fi’l ile Nebiyyu’l-lah 

 

12. Zamāna uydı nisvāna düşündi ekśer oġlana 

Aña šapdı ه"&�&ۀ olup yārın ‘aduvvul’l-lah 

 

13. Sözine uydı civānuñ ŝınup emrini Mevlā′nuñ 

Sürüldi çıķdı cennetden görüñ ādem safiyyu’l-lah 

Temmetü’r-risāletü’l-me’āb 

Đtmam-ı müyesser oldı kitāb 

Temmet 
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SONUÇ 

Genelde Türk edebiyatı ve özelde Bosna edebiyatı bakımından önemli bir yere sahip 

olduğuna inandığımız bu çalışma, Hasan Kâ’imî Baba’nın Vâridât’ının transkripsiyonlu 

metnidir. Metnin yanında Hasan Kaimi’nin daha iyi tanınmasını sağlamak amacıyla 

inceleme çalışmasına da gidilmiştir. Daha geniş çalışmayı sonraya bırakarak kısmen 

şekil ve muhteva özellikleri üzerinde durulmuştur. Bu çalışmanın eksenini devir-

şâhsiyet-eser oluşturmaktadır.  

Hasan Kâ’imî Osmanlıca olarak yazan Boşnak bir şairdir. Bundan dolayı genel olarak 

17. yüzyıl Osmanli edebiyatı çerçevesinde bilgi vermeye ve devrin karakteristik 

özelliklerini belirmeye çalıştık. Tabii ki Bosna’da yetişmiş çok önemli edebiyatçılardan 

ve bu edebiyatçılar içinde ayrı bir yeri bulunan Hasan Kaimi Efendi’nin öneminden 

bahsettik.  

Kaimi Efendi bir dönem Halvetîlik tarikatına mensup olduğu söylense de Kâdiriîliği 

benimsemiş ve bu tarikatin şeyhliğine kadar yükselmiş mutasavvıf bir şairdir. Ayrıca 

onun mensup olduğu tarikat hakkında bilgi verirken, Kaimi’nin bu tarikat içerisindeki 

yerini de ele aldık.  

Hasan Kâ’imî Efendi hakkında şimdiye kadar yapılmış çalışmaalrı gözden geçirerek 

mevcut bigilerin ışığında yeni bir Kaimi portresi çıkardığımızı söyleyebiliriz. En 

azından şunu söylemek mümkün: Varidat’ın günyüzüne çıkmış bir nüshası 

yayınlanmadan Kaimi portresi eksik kalırdı. Đşte bu çalışma biraz da bunu amaçlamıştır.  

Yüksek Lisans çerçevesinde yapmış olduğumuz bu çalışma ile Hasan Kâ’imî Efendi’nin 

Süleymaniye Kütüphanesi Laleli koleksiyonunuda bulunan 1757 no’lu Varidat’ını 

Münevver yazı tipi ile günümüz alfabesine aktardık. Aynı zamanda metnin doğru 

okunması ve eksiksiz bir neşriyatın ortaya çıkması için diğer nüshaları da göz önünde 

bulundurduk. Bu nüshalar Gazi Hüsrev Bey Kütüphanesi ile Süleymaniye 

Kütüphanesinde bulunmaktadır. Eser 17. Yüzyılda yazılmış bir metin olduğu için devrin 

dil özelliklerini göz önünde bulundurarak ses olaylarını hiçbir değişikli ğe uğramadan 

aktarmaya özen gösterdik. Kaimi’nin hacimli divanı üzerinde çalışılmadan tam bir 

Kaimi portresini eksik kalacağına inanıyoruz. Umulur ki bu çalışma, ileri de mutlaka 

yapılması gereken öyle bir çalışmaya kapı aralasın.  
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